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a. Hiberni imitio statim post Religioncm acceptam se suaque
omnia in Pontificis Romam: ditionem dederant, nec quemquam
alium supremum pnncipem Hibermae ad illud usque tempus
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HISTORY OF IRELAND.

BOOK 1II.

I

Of the kings of Ireland and of their history after the Faith and of its
annals to the coming of the Normans hither, and to their acquiring
supremacy over the country, as follows :

SANDERUS says in the first book on the English Schism

that the Gaels, immediately on their accepting the Faith,

put themselves and all they had under the power and
government of the Bishop of Rome ; and that they had no
other chief prince over them but the Bishop of Rome until
the Normans gained the supremacy of Ireland. These are
the author’s words : * The Irish,” says he, * immediately
on their accepting the Faith, put themselves and all they
had under the obedience and government of the Bishop
of Rome, and they did not acknowledge any other chief
prince over Ireland but the Bishop of Rome until that
time,” that is, until the Norman Invasion. But this state-
ment of Sanderus is not true, as is plain from the Psalter of

Cashel, where it speaks of Irial Faidh, son of Eircamhon,

and where it gives the number of the kings of the race of

Eireamhon who ruled Ireland before Patrick planted the

Faith m Ireland and afterwards. ‘ Irial Faidh ruled the

kingdom of Ireland ten years, and before the rule of Christ

was planted by Patrick in Ircland fifty-seven kings of the
stock of that king held the sovereignty of Ireland ; and
b. ipmal propheta per decem annos regnavit, et antequam regula

Chnisti per Patricium seminata esset in Hibernia, de semine elusdem

Regis quinquaginta septem reges regnaverunt super Hibermam,
et post Patrictum de prole ilhus quinquaginta reges.



4 TORAS Feasa AR EIRINN, [BOOK II.

bioan caogeo pig vo fliotc an fip sésona 1 brlartesr
€ineann o’éip Paonag.” Agur até ro pollur & hannilab
sorca €ipesann sgur or an Réim Riogpuive.

5 Ag ro map tig Policponicon ap an ni geésona-ro, map
a n-abam: a0 tigeacct Paopmg go haimpip Ferslimio
nig (2. pi Mumen) oo béosn 33 pig 1 brlascesr €ipesnn
resd ceitpe césv blisvan; 1 n-simrip 1omoppo Ferolimv
tangaoap Fronnloclonnarg né pérorean Noruaeglenses map

3 aon pé n-s otsoireaé Tupgeriur 5o h€nn.” Ar rmoay
loncugte 5o pabaovap pigte op €nn oo Foeveslarh 4
noisio simpipe T:)Ao]ms. Agur sveip an ct-ufosp césons
na bsrpa césons-ro riop ran & ceaona: 50 simpip
Cumgerr gur an pig noérdeansal Rusiopi jug Connact vo

B baosp 17 (g ap €qunn.”

Ar 5a¢ ni viob 1o i rollur naé riop & pdv naé patbe

1 ap €ijann 6 simpip Paoparg 5o Tabsleay Tall. Agur
tig leip yro an ni Léagtap ren 36 empiytil oo repiod
Anrelmup  noeomits, apoear "POg chq\lvume map o
w repiobann go Muipéespcaé O Dmamn i Eipesnn, smal
Léagrap og Doctinp Uprep ran vearcen 0o éndratg 1é vo
Leicpescaid nsorincleme €ipesnn 1 Sacran go spoile;
sgur vo péip an ugosip césons map & reobann dnyelmup
gur oan Mupcespral SCéA'OnA an ctan t& heoip oon
5 Tigespina 1100, map & n-sbaip: ¢ dnrelmuy 6glsc eag-
silye CAncephume 7o mm]\ceo]\coc glopmap Ttpé gparerd
0é ni 611\eArm , aJUr map 1cpmlmr 81)10€41"po% Cantrep-
bupte Lanppancuy 5o Tomppoealbac 0 bpmm M Eipesnn on
Tan 14 hAOI] von Tigearns 1074, 0o pem 'Ooccm]\ Urren

a. Ab adventu Sanct1 Patricu usque ad Feldemudn Regis tempora
triginta tres reges per quadringentos annos in Hibernia regnaverunt ;
tempore autem Feldemidu Noruacgienses duce Turgesio terram
hanc occuparunt.

b. A tempore Turgesit usque ad ulhmum monarchum Roderi-
cum Conatiae Regem septemdecem reges in Hibernia fuerunt.
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moreover, there were fifty kings of the descendants of the
same man ruling the kingdom of Ireland after Patrick.”
And this is plain from the ancient annals of Ireland and
from the Reim Rioghruidhe.

Thus does the Polycronicon treat of the same matter
where it says: “ From the coming of Patrick to the time
of king Feidhlimidh (i.e., king of Munster), there were
thirty-three kings on the throne of Ireland in the space of
four hundred ycars. And in the time of Feidhlimidh the
Fionnlochlonnaigh, who are called Norwegians, together
with their leader Turgesius, came to Ireland.” From
this it is to be inferred that there were kings over Ireland
of the Gaelic race after the time of Patrick. And the
same author uses these very words in the same place,
“ From the time of Turgesius to the last king Ruaidhri,

king of Connaught, there were seventeen kings over
Ireland.”

From all these facts 1t 1s plain that it is not true to say
that there was no king over Ireland from the time of Patrick
to the Norman Invasion. And with this agrees what we
read in the thirty-sixth epistle written by St. Anselmus,
archbishop of Canterbury, in which he writes to Muir-
cheartach O’Briain, king of Ireland, as we read in Doctor
Usher in the gleaning he has made of the letters written
to one another by the holy clerics of Ireland and of England,
and according to the same author, where Anselmus writes
to the same Muircheartach in the year of the Lord 1100,
where he says, ‘“ Anselmus, servant of the Church of Can-
terbury, to the glorious Muircheartach by the grace of
God king of lreland”; and as Lanfrancus, archbishop
of Canterbury, writes to Toirrdhealbhach O Briain, king of
Ireland, in the year of the Lord 1074, according to Doctor

¢. Moriardacho glorioso gratia Dei Reg1 Hiberniae, Anselmus servus
Ecclesiae Cantuariensis,
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a. Lanfrancus peccator et indignus Dorobernensis Ecclesiae
archiepiscopus magnifico Regi Hibermae Terdeluaco benedic-
tionem cum servitio et orationibus.
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Usher in the passage we have quoted: “ Lanfrancus a
sinner and unworthy archbishop of the holy Church of
Dorobernia, benediction with service and prayers to
Toirrdhealbhach, king of Ireland.”

The truth of the same position is strengthened by what
we read in the forty-first letter in the same book, where
Henry the First of England writes to Radulphus, archbishop
of Canterbury, asking him to give orders to a priest called
Gregorius and consecrate him bishop in Dublin by the
direction of the king of Ireland. He reare the words of the
English king in the year of the Lord 1123: “ The king of
Ireland in writing, and the burgesses of Dublin have made
known to me that they have elected this Gregorius bishop,
and have sent him to thee to be consecrated. Therefore,
I command thee to grant their petition and to perform
his consecration without delay.”

From all we have said it is plain that it is not true to
say that there was neither king nor chief ruler over Ireland
until the Norman Invasion ; and it is moreover plain that
the Roman Pontiff had never definite authority over Ireland
any more than he had over Spain or France or other coun-
tries until the time of Donnchadh, son of Brian Boraimbhe,
who went to Rome about seventy-seven years before the
Normans came to Ireland. But when Donnchadh, son
of Brian, went to Rome, as we have said above, himself
and the nobles of Ireland consented to the Bishop of
Rome’s having authority over them, because they were wont
to contend with one another for the mastery of Ireland.
For, although authors generally write that the Emperor
Constantine, after his baptism, bestowed the islands of
western Europe on Pope Sylvester, that did not give the
Pope possession of Ireland, since no emperor that was
ever in Rome, nor Constantine, had possession of Ireland.

b. Mandavit mihi Rex Hibermae per breve suum et Burgenses
Dublinae quod elegerunt hunc Gregonum in Episcopum et eum
tib1 mittunt consecrendum. Unde tibi mando ut petitioni eorum
satisfaciens ewus consecrationem sine dilatione expleas.
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How, then, could there be any force in the right which the
emperor might give to the Pope, to what was neither in
his own possession nor in that of any emperor that suc-
ceeded him since? And hence, it is not to be supposed
that so large a kingdom as Ireland—Doctor Sanderus
notwithstanding—would have no high chief or high king
over it from the time of Patrick to the Norman Invasion,
but the Pope alone.

Before we speak of the kings of Ireland after the Faith,
we shall set down here from the seanchus the manner
in which kings were inaugurated in Ireland, and for what
object they were inaugurated, including high kings and
provincial kings and territorial high chiefs. Know that
formerly in Ireland the only title the territorial chiefs had
was that of king, as was the custom among the Jewish
nation fexcept that the Jewish nation had dukes), and
amongst many other nations; thus the Dal Riada in
Scotland had a leader, taotscach, until Fearghus Mor, son
of Earc, was made king over them.

Now, the reason why one person is made king over
tribes and over districts is in order that each one in his
own principality should be obedient to him, and that none
of them should have power to resist or oppose him during
his sovereignty, and to have it understood that it was by
God who is Lord and ruler over all that he has been
appointed king over the peoples to govern them, and hence
that they are bound to obey him and to bear in mind that
it is the same only God who is Lord of heaven and of earth
and of hell that gave him that authority, and that it was from
Him he obtained sovereignty ; and frequently it was the
cleverest and most learned people in Ireland who were chosen
to reign, to repress evil, to adjust tribute, to make treaties
of peace, such as Slainghe, son of Deala, son of Loch, who
was chief judge in Ireland in his time, Ollamh Fodla, who
was learned, and Tighearnmhus, his son, who was likewise
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well-informed, and Cormac, son of Art, who was learned
in the Breitheamhnas Tuaithe and who wrote the Instruc-
tion for Kings; and thus in the beginning of the ages it
was the learned and those who were most zealous for the
aggrandisement of the public weal that the men of Ireland
elected to rule the districts until Patrick came with the power
of the Church. And since the coming of Patrick, it was the
bishops and the nobles and the chroniclers who elected the
kings and lords until the Norman Invasion ; and the titles
that are in use now, as baron, viscount, earl, marquess,
or duke, were not in vogue in Ireland, but triath (chief),
tighearna (lord), flaith (prince) or ri (king), and they were
surnamed from the districts they possessed.

Now, on the occasion of their being inaugurated, the
chronicler camc forward bearing the book called the In-
struction for Kings, in which there was a brief summary of
the customs and laws of the country, and where it was
explained how God and the people would reward the doing
of good, and the punishment that awaited the king and
his descendants if he did not carry out the principles of
justice and equity which the Book of Kings and the Instruc-
tion for Kings direct to put in practice.

Often also some of them had to give sureties from
amongst their friends for the carrying out of the laws of
the country in accordance with the Instruction for Kings,
or else to forego the sovereignty without a struggle, as the
Tuatha De Danann might take sureties from Breas, son of
Ealathan, on the occasion of giving him the sovereignty of
Ireland.

It was the chronicler’s function to place a wand in the
hand of each lord on his inauguration; and on presenting
the wand he made it known to the populace that the lord
or king need not take up arms thenceforth to keep his
country in subjection, but that they should obey his wand
as a scholar obeys his master. For, as the wise scholar
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loves and obeys and is grateful to his master, in the same
way subjects are bound to their kings, for it is with the
wand of equity and justice he directs his subjects, and not
with the edge of the weapon of injustice.

The wand which the ollamh places in the king’s hand
is altogether white, as a token of truth as symbolised by
the whiteness of the rod, since whiteness is likened to truth,
and blackness to falsehood.

The rcason why the wand is straight is to signify
to the people and the tribes that the king is bound to be
straight and faultless, without bias in his words and judg-
ments between friends and enemies, between the strong
and the weak, as if there were a contention between both
his hands.

The rcason it is ordained that the wand be without
knot or excrescence, but be altogether smooth, is to
signify to the people that the lords are bound to be free
from unevenness or roughness in dealing justice and equity
to all, to friend and enemy, according to their deserts, etc.

It was at Tara on Leic na Riogh that every one of
the kings of Ireland who possessed the kingdom of all
Ireland, by the consent of the ollamhs and of the nobles,
used to be inaugurated before the Faith, and by the con-
scent of the Church and of the ollamhs ever since the Faith.

It was at Tulach Og that O Neill was inaugurated, and
it was O Cathain and O Hagain who inaugurated him ;
O Donnghaile was his marshal of the hosts and muinntir
Bhrislein and clann Biorthagra were the brehons of
feineachas of all Ulster.

At Cill Mic Creannain O Domhnaill was inaugurated,
and it was O Fiorghail who inaugurated him, and
O Gallchubhair was his marshal of the hosts.

At Magh Adhar O Briain was inaugurated ; it was Mac
na Mara who inaugurated him. O Duibhidhir of Coill na
Manach and Mag Cormain were his marshals of the hosts ;
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muinntear Flannchuidhe were his brehons of feineachas ;
clann Chraith his ollamhs in poetry; clann Chruitin or
clann Bhruaideadha his ollamhs in seanchus.

On Lios Beannchair Mac Carrtaigh was inaugurated.
It was O Suilleabhain Mor and O Donnchada Mor who
inaugurated him. Muinntear Ruairc were his marshals of
the host ; clann Aodhagain were his brehons ; muinntear
Dhalaigh were his ollamhs in poetry, and muinntear
Dhuinnin were his ollamhs in seanchus,

On Cnoc an Bhogha Mac Murchadha was inaugurated ;
and it was O Nuallain who inaugurated him ; his steed and
trappings for O Nuallain. O Deoradhain was his brehon
and Mac Eochadha his ollamh in poetry.

On Leac Mic Eochadha the lord of Ui Cinnsealaigh was
inaugurated, and it was Mac Eochadha who inaugurated
him.

On Dun Caillighe Beirre O Brain was inaugurated, and
it was Mac Eochadha who inaugurated him,

11,
On the kings of Ireland after the Faith as follows :

Laoghaire, son of Niall Naoighiallach, son of Eochaidh
Muighmhcadhon, son of Muireadhach Tireach, son ., of
Fiacraidh Sraibhthine, of the race of Eireamhon, held the
sovereignty of Ireland thirty years; and his mother was
Rioghnach, and it was in the fourth year of his reign that
Pope Coelestinus sent Patrick to Ireland to plant the Faith,
in the year of the Lord 431; and Patrick was sixty-one
years of age then. For when he was taken into captivity
in the ninth year of the reign of Niall his age was sixteen
years, and he lived the remaining eightcen years of the
reign of Niall, so that he was thirty-four years at the close



16 TORAS Feasa AR érinn, [BOOK 1I.

Le1r n na tpi bliadns piceav oo Bi Vaci 1 brlacesr
€ipeann, 1onnur 5o patbe Paoparg reatt mblisdna vésy
201 04 f1E10 an tan po mepbed "VaLi; sgur cumptesp
teritpe Llisona o fleitesy Lsogaipe Le1r T'n, 50 noéin
rin blisosin ip Tpi picro 0'a0iT a7 Paopsrg g teslt 1
n€iyunn 06,  Agur I méroe 1r méperote pipinne an
neice-re map Lésgtan ron Lesbap os ngomcesp Martyro-
215 ]Jogium Romanum gapeb 04 blisvamn sgur ré pico ra
hao1p vo Paoparg sn can pusip 1é Lar. lonann rin egur
supeb Llisvan 1y Tpi pi6ro pa rlén 06 &y Teslt 1
n€iunn 'n-s earpog. O iy veapdb supeb Llisosn
tpi pico vo Li ag riolso an éperomm 1 Eunn pul puaap
2201)(\'[' Sroead wo cwp Coelertinup pé bp&m\u\s Poalanur
"n-s esrpog vo piolav an cperonn 1 n€iunn an cten tai
haoir von Tigeaqna 430, 0o péip Deva 1 n-snnilerd
Stape na Sacran.  Ag 10 map svemp: a‘“An Ton i
hsoip von Tigeapna 430 hlisvsn oo éu1|\ Coelerninuy
25 Papa Poaloviup 'n-a esppog op oty Tupr nsa Scoratb
1'é cperoesm 10 Cpopt 061 Agup i 1 pin an tpesy
blisuain vo placesy Lsogaipe agur an blisvam qua
bPaojarg 006 Tesct 1 n€iunn.  Agur 1 poccan Eipeann
V6 mop son pé 0a clépesé vésg, 0O gab T 1 n- -10CTHM
‘mLmsew ag InnLeapp Veagatv, 17 00 beannug i cealla
ann i, mop oté Cesll Fine map sp fogalb o Leabaip
agur curo oo tainh Porl 1p Pesosrp; sn vsps eill Teac
na Romoensc; agur an ctpespr all Vomnsc Apwos, agur
1o mbeannugau na geesll rom 06, Tig Naci mac Jappeon
Z5 Tigesjina na TIje N agur tonnapbaif &1 &N gopc TiIn é,
5o noeacarv 1 ndlbain 5o brusp bir ann pin,

Vils Pdoparg cdmig 1 n€nunn 1 geionn blisdna 1
notaio Pslsviup agur cestpsp ap ficio oo naoimclein
'n-s focsip; né oo pép Nenpcur Anciprovopenpir 1

uo mDestsro S. Tepmanuy, smail Leagten ren 168 cs. go
otug Psopmy tmocso esrpog ler 1 n€ipnn. 45 10



SEC. 1L.] HISTORY OF IRELAND. 17

of that reign. Add to this the twenty-three years Dathi
held the kingdom of Ireland, and it leaves Patrick fifty-
seven ycars when Dathi was slain., Add four years of
Laoghaire’s reign to this, and it gives sixty-one years as
Patrick’s age on his coming to Ireland. And this is rendered
the more probable, as we rcad in the book called the Roman
Martyrology that Patnick’s age was six score and two yeais
at his death. This is equivalent to saying that he had
completed his sixty-first year when he came to Ireland as
bishop. For it is certain that he spent sixty-one ycars
mm planting the faith in Ireland before his death, But
before Patrick, Coelestinus sent Paladius as bishop to plant
the Faith in Ircland in the year of the Lord 430, according
to Beda in the annals of the History of Sacsa. Thus does
he speak : ““ In the year of the Lord 430 Pope Coelestinus
sent Paladius as first bishop to the Scots who believed in
Christ.” And that was the third year of the reign of
Laoghaire and the yecar before Patrick came to Ireland.
And when he reached Ireland with twelve clerics he landed
in the lower part of Lcinster at Innbhear Deaghaidh, and
blessed threec churches there, to wit, Ceall Fine, where he
left his books and a portion of the relics of Paul and Peter ;
the second church, the House of the Romans, and the third
church, Domhnach Arda. And when he had blessed these
churches, Nathi, son of Garrchon, lord of that country,
came and banished him from that district, and he went to
Alba and died there.

As to Patrick, he came to Ireland a year after
Paladius, with twenty-four holy clerics, or, according to
Henricus Antisiodorensis in the life of St. Germanus,
as we read in the 168th chapter. Patrick brought thirty
bishops with him to Ireland. Here are the author’s

a. Anno quadringentesimo tricesimo Paladius ad Scotos in
Christum credentes a Coelestino Papa primus mittitur episcopus.
C
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words : “ Blessed Patrick,” says he, ‘“ having come a long
journey and from a distant country, first gladdened his
own people by his presence, and having got together thirty
bishops, whom he himself had consecrated beyond the seas,
he sent them into the Lord’s harvest, for the harvest was
great and the labourers fecw.” From this it is to be
inferred that a number of prelates came with Patrick to
Ireland to plant the Faith.

Moreover, we read in the seanchus that when Patrick
was coming to Ireland he brought hither with him as many
as he could find of the Scotic race who had received the
light of the Faith; and lcarning and faith and law were
maintained in Ireland for four hundred years after the
coming of Patrick until the coming hither of the Loch-
lonnaigh. Besides, silver was struck at Ard Macha and at
Cashel at that time. Henricus above says in the 174th
chapter that Patrick made an apportionment of Ireland,
as to land, pcople and cattle, and that he set aside a tithe
of these for the Church, to wit, a tithe of the people, the
land, and the cattle, and made monks of the men and nuns
of the women, and built monasteries for them. Thus does
the same author speak referring to these people who
formed the tithe: “ He made monks of all the men and
nuns of th¢ women, and he built many monasteries and
he set apart a tithe of the land and a tithe of the cattle
for their maintenance.”

The same author also says that as a result of the regula-
tion laid dowr by Patrick, there was not a nook or corner
or desert in Ireland that was not full of pious persons and
of saints, so that it came to pass that the name by which
Ireland was distinguished among the nations in general
was the Island of Saints. Nennius, a British author, in
the History of Britain, speaking of Patrick, uses these

b. Omnes ergo mares monachos, feminas sanctimoniales, efficiens,

numerosa monastena aedificavit, dectmamque portionem terrarum
ac pecudum eorum sustentatiom assignawvit.
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words : ““ He built,” says he, ‘‘ 355 churches, he consecrated
the same number, 355, of bishops, and he ordained priests
to the number of three thousand.” Thus does the seanchus
agree with Nennius as to the number of bishops consecrated
by Patrick :
Five and fifty learned bishops
Ind the holy man consecrcte,

With three hundred young clenics
On whom he conferred orders.

Should anyone be surprised at there being so many
bishops together in Ircland m the time of Patrick, let him
read what St. Bernard says in the life of Malachias of the
custom of Ireland regarding her bishops. Thus does he
speak : “ Bishops are changed and multiplied at the will
of the archbishop, so that a single diocese is not content
with a single bishop, but they have almost a bishop for
each church.” From these words of St. Bernard it is to be
inferred that it is not strange that so great a number of
bishops as we have mentioned should be in Ireland in
the time of Patrick, as the Church was then flourishing.
The number of bishops we have above mentioned is the
less to be wondered at, since we read i old books that there
was a bishop in Ireland for every deanery in the country.

Moreover, it is certain from the Irish annals that Patrick
made two archbishops m Ireland, to wit, the archbishop
of Ard Macha the primate of Ireland, and the archbishop
of Cashel ; the primate of Ard Macha being over all Ircland
and especially over Leath Cuinn, and the archbishop of
Cashel directly over Leath Mogha, while the primate had
higher authority over him. And the reason of that
arrangement was that the supreme sovereignty of Ireland
was_in the possession of the race of Eireamhon, being in
the possession of Laoghaire, son of Niall; and Eoghan and

b. Mutantur et multiphcantur Episcop: pro libitu Metropolitans,

ite ut unus episcopatus uno non esset contentus, sed singulae pene
ecclesiae singulos haberent episcopos.



22 TORAS TEeASA AR éminn, [BOOK 1I.

an ¢éuro oile v'usiplib sn émv in vo Fob beircesd 6
Péopaig gan an esglaip ba punnpiopsles ran piogace
00 beit ap s leit pémn o’€rpnn, map acd Lest Cuinn, agur
30 cup 0o bert sice ap esgailyib €pesnn op Lopg an ajvo-
flaatir oo bi 'n-s perlL an can pomn. Siol €Ly, Ceans,
ruapsoan 6 Paopsrg sn oapa heaglan bs punnpiopsles
00 vésnam 1 Leit Moga 1. 1 gCaresl, vo bpig go perbe
cesfit acs téin s Leit Mogs & pig €iesnn gup an
a5 0cpst o 6 simpip Cuinn. A coparve 1o 0o cpetoeamain
nat esv améin sipoearpoy Muhan Foptesp 1 resn-
leabpard iprr 1y anndlac €ipeann o'spoesrpog Coiril,
6CT 7O 5O ngaINtesp sipoesrTpody Leite Moga uile ve.

An ni eile 1omopo sveio opONg AN sIMpI-e O

30 pard 1mlesac 1Tobap 'n-a coatsom sipoesrpmy, 11 amlearo
iontuigte 1in 5o paabe aoesppog 1 clisp Capl yesl
ap oilipc & Caaresl cpé forpmespc Loclonnsé an ran pon

1 n-ampip Meoilfesclonn mic Maolpuanarn oo beic 1
Lrlsicesr Mive, agur Néll Caille 'n-a pig €1pesann, sgur
335 Olcobaip oo Beic 1 Lylateay Mutman, sgur Tupgej iy an
t-anflait Loclonnsc 0o berr IS bumu]\eam €ipesnn.  Oip
niop o6tés Fopannan ppiomsrv €ipesnn vo tacyann o
hapo Moca Lé Tupgerur, gup Ls héigean 06 tesct ap
oibijic von Mumsin, 10nd sipoesrpog Capil go n-a clen
3% vo tacpann & Coairesl Le Loclonnaib, sgur vul va novroesn
Fém go himleac 1oLy, map & pabsvsp coillre 11 bogsec
1" méince an tan pom.  Agur vo catesosp resl vo
n-simpip ann pin pe Linn Lesttpuim Loclonnsé vo bewt

oppe.

3 Nipsagtap Linn 1 n-annslaid Erpesnn vo bert 1 n-Eipunn
AT DA M|10EATPOT, M 4TA sioesTpoy Apo Macs sgur
anoesrpog Cairil 5o haimpip an Camporonsl losnnep



SEC. 11.] HISTORY OF IRELAND, 23

Conall and the other nobles of that race, who were baptized
by Patrick, insisted that the principal church in the king-
dom should be in their own half of Ireland, to wit, in Leath
Cuinn, and that it should have authority over the churches
of Ireland after the manmer of the supreme sovereignty
which was then in their possession. As to the race of
Eibhcar, they were permitted by Patrick to found the second
principal church in Leath Mogha, namely, in Cashel, because
to them belonged Leath Mogha under the king of Ireland
from the time of Conn up to then. This should with the
greater reason be believed from the fact that the arch-
bishop of Cashel is called not only archbishop of Munster,
but also archbishop of all Leath Mogha in the old books
of chronicles and annals of Ireland.

But as regards another statement made by some writers
of the present time that Imleach Iobhair was the seat of
an archbishop, it is to be understood in this way : the arch-
bishop and the clergy of Cashel were for a time banished
from Cashel in these days, through the oppression of the
Lochlonnaigh, when Maoilseachlainn, son of Maolruanaidh,
was king of Meath, and Niall Caille king of Ireland, and
Olchobhar king of Munster, and while Turgesius the
Lochlonnach tyrant was harassing Ireland. For the ex-
pulsion of Forannan, primate of Ireland, from Ard Macha
by Turgesius, so that he was forced into banishment in
Munster, was not a more likely event than that the arch-
bishop of Cashel and his clergy should be driven from Cashel
by the Lochlonnaigh, and should betake themselves for
refuge to Imleach Iobhair, where there were then woods
and bogs and morasses. And there did they spend some
of their time while they were subject to the persecution of
the Lochlonnaigh.

We find in the annals of Ireland only mention of two
archbishops being in Ireland, to wit, the archbishop of
Ard Macha and the archbishop of Cashel, down to the time
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when Cardinal Johannes Papiron came to Ireland together
with Giolla Criost O Conairce, bishop of Lios Mor, then the
Papal legate in Ireland, in the year of the Lord 1152. For
in that year they convened a National Council at Ceanannus
na Midhe, in which an archbishop was consccrated for Ath
Cliath and an archbishop for Tuam, and where each of the
archbishops received a pallium, as we shall hereafter set
down from the ancient annals of Ireland which were written
at Cluain Eidhneach.

III.

While Patrick was planting the Faith in Ireland in the
time of Laoghaire, Aonghus, son of Natfraoch was king of
Munster, and when Patrick proceeded to Munster to preach,
this Aonghus, son of Natfraoch, came to Magh Feimhean in
the northern Deise to welcome him, and conducted him
to the royal residence of Cashel in Eoghanacht, which is
now called Middlethird, and there Aonghus accepted faith
and baptism from him. Thus speaks an old Life of Patrick
which we quoted above in treating of Niall: “As he was
going into Munster, Aonghus, son of Natfraoch, king of
Munster, came to meet him to Magh Feimhean in the
country of the Deise, and joyfully conducted him to
the royal seat which is called Cashel in the district of
Eoghanacht, and there king Aonghus belicved and was
baptized.” And in the same passage it is stated that
it was through the foot of Aonghus that St. Patrick
drove the point of his crozier. Here is what we read
therein: “ As St. Patrick was standing and giving a bless-
ing to the king, he drove the point of his blessed crozier
into the king’s foot.” From this it is to be inferred that
1t was through the foot of Aonghus, son of Natfraoch, king

b. Cumque Sanctus Patritius regem stando benedixisset cuspis
baculi Sanct1 fixa est 1n pede regis
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of Munster, that Patrick drove the point of his crozier, and
not through the foot of Eoghan, son of Niall, king of Ulster.
Even a learned seancha of Leath Cuinn, to wit, Tomna, son
of Muiris O Maolconaire, agrees with the above in a poem
beginning, “ The bishops’ blessing on the race of Eibhear.”
Thus does he speak

Through the foot of Aonghus, great the discomfort,
Went the pomnt of Patrick’s crozier,

So that the floor was covered with lus blood,

The deed 1s no wluspered gossip.

This Aonghus had twenty-four sons and twenty-four
daughters, and of these he gave twelve sons and twelve
daughters to the Church. It was this Aonghus also who
imposed Patrick’s capitation screaball, that is, three pence
for each person who should receive baptism in Munster,
and this tax was paid in the following manner, to wit, five
hundred cows, five hundred balls of iron, five hundred
mantles, five hundred inner garments and five hundred
shecp to be given every third year to the comhorba of
Patrick as rent from the kings of Munster. And this rent
was paid up to the time of Cormac, son of Cuileannan.
Moreover, we read in the Red Book of Mac Aodhagain that
Aonghus, son of Natfraoch, used to keep in constant attend-
ance on himself two bishops and ten pricsts and seventy-
two voung clerics for the purpose of saying Masses and of
Divine prayecr.

When Patrick was planting the Faith in Ireland in the
time of Laoghaire, Brian, son of Eochaidh Muighmeadhon,
had twenty-four sons, who were contemporaries of Laogh-
aire, son of Niall ; and as Patrick was blessing Ireland he
went into Connaught and went to meet the son amongst
them who was their leader, whose name was Eichen. When
this man saw Patrick coming into his presence he mounted
his horse and proceeded to lash it, and directed his
brothers to do likewise and not to show reverence to the
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cleric; and they acted accordingly, except the youngest
son, whose name was Duach Galach. This man kept on
foot, and advanced to meet Patrick and bade him welcome
and paid him homage and respect. Upon this Patrick
went forward and came into the presence of Eichen, who
was their leader, and asked him if he were not Eichen.
“I am not,” said Eichen. “If thou beest,” replied
Patrick, “1 deprive of success and of sovereignty both
thee and as many of they brothers as are with thee, except
the one youth who paid me rcverence and honour for
my Lord’s sake.” And that youth said if he were king
over them he would do Patrick’s bidding. * Then,” said
Patrick, “ I bless thee, and thou shalt be king, and thy
seed shall have the kingdom after thee.” And Patrick’s
prophecy came true, for Patrick with twelve bishops attended
at the inauguration of Duach Galach as king, and it was
the custom with the kings of Connaught ever since to have
the comhorbas of these twelve bishops and twelve chiefs
of the race of Muircadhach and (1 Maolconaire at their
inauguration on the lull called Carn Fraoich.

There were 431 years irom the birth of Christ to the
coming of Patrick to Ireland in the fourth year of the
reign Laoghaire, son of Niall, as we have said ; and he
was sixty-one years in Ireland up to his death, and if
this number be added to the previous number, we get
four hundred and ninety-two years; and in testimony
of this the seanacha composed this stanza :

Since Chnist was born, pleasant reckoning,
Four hundred and mmnety also

And two full years added thereto

Till the death of Patrick our chief Apostle.

We read in the life of Patrick that he passed sixty-one
years in Ireland after he had come hither as bishop, plant-
ing and preaching the gospel and working wonders and
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miracles, as we read in a Life of Patrick by a certain
author. Thus does he speak :

Three score yecars and one,

Few there are to whom 1t 1s not a myvstery,

In Ircland with many prodigies

Did Patrick continue to preach.

And should anyone say that this stanza 1s not in the Life
of Patrick, let him know that we have read in an ancient
historical record that there were sixty-four Lives of Patrick
written, each of them being distinct from the others.
And it is likely that each wrnter wrote something new about
Patrick which none of the others had written. Hence, one
who has rcad the lifec of Patrick by one author, must not
deem it strange if he happen on a story or miracle of
Patnick 1n another book which he did not find in that life.

It was in Laoghaire’s time that Dubhthach Ua Lughair
and Fearghus File and Ros son of Trichim, brought the
Seanchus of Ireland to Patrick to be approved and purified
by him. And from this it arose that Laoghaire was em-
powered to call a general assembly i which the kings,
clerics, and ollamhs of Ireland should meet for the purpose
of purifying the Seanchus. And when they had all come
together nine were chosen from among them to punfy the
Scanchus, to wit, three kings, three bishops, and three
ollamhs in seanchus. The three kings were Laoghaire, son
of Niall, king of Ireland, Daire, king of Ulster, and Corc,
son of Lughaidh, king of Munster. The three bishops were
Patrick, Beinen and Cairneach. The three ollamhs
seanchus were Dubhthach, Fearghus and Ros. And these
nine men purified and arranged and established the
Seanchus, and it was this that was called the Seanchus
Mor. The poem which begins ““ Aimhirgin Gluingheal ”’
confirms this account. Here follow the stanzas from the

poem that bear out this account:
The authors of the Seanchus Mor
Were nine who set 1t 1n order nightly,
Naoimhihios 1s its fair noble name,
By reason of the sacred learming of that mmne.
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Patrick, Bemnen, noble Carnneach,
Laoghaire, son of N1ill the strong,
Fearghus File, laughter pure,

And Dare king of Ulster.

And the king of Munster without stain,

Corc, son of Lughaidh of the red hand,
Dubhthach Ua Lughair of the lake,

The professor of langnage, Ros son of Trichim.

Nine sages, of wise aspect,

By whom the Scanchus was set in order
After they had exa nined 1t with excellent skall
Through every generation from Aimhirgin.

Iv.

Now when the Scanchus had been purified in this way
the nobles of Ireland decrecd that the charge of it should be
entrusted to the prelates of Ireland, and these prelates
ordered that it should be copied in their own chief churches.
And some of the old books are still extant, or the copies
made from them, such as the Book of Ard Macha, the
Psalter of Cashel, the Book of Gleann da Loch, the Book
of Ui Congmbhala, the Book of Cluamn Mic Nois, the Book
of Fiontan of Cluain Eidhneach, the Yellow Book of Moling
and the Black Book of Molaga, and the rest of the
chief books of Ircland where the Seanchus was preserved
without doing injustice to any one Irish noble as against
another.

Moreover, there was a summary of the records in all
these books in the Psalter of Tara, and they used to be
approved every third year at the Feis of Tara, as we have
said above in treating of the reign of Cormac. But in the
pagan period the following were the chief authors of the
Seanchus from age to age, to wit, Aimhirgin Gluingheal,
Sean son of Aighe, Bridhe an authoress, from whom is
the expression Briathra Bnidhe (the sayings of Bridhe).

D
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Connla Caoinbhriathrach a Connaught sage, Seancha
son of Cuil Claon, Fachtna his son, Seancha son of Ojlill,
Morann son of Maon, Fearghus Fiannaithe from the
country of Ciarraidhe T.uachra, Feircheirtne File, Neidhe
son of Adhna, Aithirne, Amhnas, Fearghus File son of
Aithirne, Neara son of Fionncholl from Siodha, Seadhamus
son of Morann, Fearadach Fionn Feachtnach chief author
for skill in Ircland, Fitheal, Fearghus File, Ros son of
Trichim, and Dubhthach son of Ua Lughair, and it was
this last trio who brought the Secanchus to Patrick to be
approved and purified.

Now in Pagan times 1n Ireland no professor of seanchus
could rank as an ollamh or author in seanchus who had
been known once to falsify hsstorical truth. Morcover, no
one could hold the rank of breitheamh who had given a
partial judgment ; and besides some of them were bound by
geasa in the Pagan times. First, when Sean, son of Aighe,
delivered a partial judgment, blisters grew on his right cheek,
and when he delivered a just judgment they did not grow.

Connla Caombhrathrach never dehvered an unjust judg-
ment, for he was a virtuous truly upright man according to
the light of nature; Seancha son of Cul Claon ncver gave
judgment without having fasted the night before. When
Fachtna, his son, delivered an unjust judgment, if it was
in the autumn he delivered it, the fruit fell to the ground
that might i the country in which he was. But when he
delivered a just judgment, the fruit remained in full on the
trees; orif in the spring he delivered an unjust judgment,
the cattle forsook their young in that country. Morann son
of Maon gave no judgment without having the Morann collar
round his neck, and when he gave an unjust judgment the
collar grew tight round his neck, and when he gave a
just judgment the collar stretched out over his shoulders,
as we have said above. And so it was with several
Pagan authors, they were subject to geasa, preventing
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them from partiality in history or judgment. From what
we have said the Irish records are to be believed like the
records of any other country, seeing that they are borne
witness to by the writings of old Pagan authors and by their
having been approved by the holy clerics and prelates of
the Irish Church.

Laoghaire, son of Niall, convened the Feis of Tara to
rencw the customs and the laws of Ireland, as the kings
who went before him were wont to do at that Feis. Now
when the nobles and the ollamhs of Ireland came together
in that assembly the high king of Ircland and his party had
a separate chief residence, to wit, the Teach Miodhchuarta.
Each provincial king in Ircland had also a chief residence,
to wit, the king of Munster had the Long Mhuimhneach ;
now Jong means house, as the poet says :

Not more inhospitable 1s Donn Cuan
With a bad house for his people than with a full house;

and hence a village where people dwell is called a longphort,
that is, the port or embankment of the houses; and the
king of Leinster had the Long Laighneach, and the king of
Connaught the Coisir Chonnachtach, and the king of Ulster
the Eachrais Uladh. There were besides three other resi-
dences at Tara at that time, to wit, Carcair na nGiall, where
the hostages or captives of the king were kept. The second
was called Realta na bhFilcadh, where the brehons and
bards of Ireland assembled to fix a tax on those who violated
the laws and customs of the country. The third house was
called Grianan; na nlnghean, where the provincial queens
dwelt, cach of these queens with her female Jattendants
having a separate place in the dwelling. . Butj when the
entire assembly _sat for the purpose of determining and
completing the ,Jaws and customs of the country, the
great Teach Miodhchuarta was their hall of public debate.

Now they were arranged in that hall in this manner.
First the king of Ireland himself sat in his royal chair in
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the very middle of the hall facing westwards, with the king
of Munster to the south of him, for the ends of the house
looked east and west, the king of Lenister opposite to him,
and the king of Connaught behind him, and the ollamhs
of Ireland behind the king of Connaught, and the king of
Ulster to the north of him at his right hand, while each
king had a party of real nobles of his own province beside
him, Here 1s a pithy account by the seancha of these
rules of precedence observed in the hall of Tara:

The Munstermen on the south side,
Without falschood, without injustice ;

And the Lemstermen, sufficient in strength,
Face to face with the high king.

The Connaughtmen behind the king,
Fo preserve history truly,

The under king of Armidhe near ham
In a speual Ingh seat,

On the nght of the king of mighty Tara,
Without falschood, without churlishness,
The Oirghialla, a detence were they
Without overlapping, without strife

It was against Laoghaire that the Leinstermen and
Criomhthann, son of Eanna, fought the Battle of Ath Dara,
wherein Laoghaire was made prisoner by them, and he gave
the sun and moon and stars as sureties that he would fulfil
his promise not to exact the Boraimhe from them ; but he
did not fulfil this promise in their regard. However, to
avenge this falsehood Laoghaire was soon afterwards
killed by a lightning flash at Greallach Dabhaill beside the
Lithfe, as the poet says:

Laoghaire, son of Niall, died
Besule Lathfe, green its land,

The elements of GGod whose guarantee he ha«d wviolated
Inflicted the fate of death on the king

Anghus, daughter of Tasach, king of Ui Liathain, was
Laoghaire’s wife and the mother of Lughaidh, son of
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Laoghaire, and, unlike Laoghaire, she received the faith
from Patrick. Now, on a certain day when Patrick went
to visit the queen she bade himself and his company of
clerics welcome, and ordered food to be prepared for
them ; and Lughaidh, son of Laoghaire, her son and heir,
set to eating the meal with them greedily, and a portion
stuck in his throat which choked him, and he died on the
spot. The queen gave a start and committed the youth
to Patrick’s protection. Patrick went into an unoccupied
house and ordered the child’s body to be brought to him,
and prayed to God with fervour, and contmued thus in
constant prayer without food or sleep for three days, and
at the close of the third day Michacl the Archangel, in the
form of a dove, appeared before lum in the house in which
he was, and he greeted Patrick and said it was God's will
that the child be brought back to life through Patrick’s
intercession. Upon this, as the child lay on his back with
his mouth open, the Archangel, who was in the form of a
dove, went and put his bill into the cluld’s throat and took
out the morsel, and thereupon life came to him at once,
And 1mmediatcly on this the angel became invisible to
them, and the child Lughaidh arose. And when the queen
heard that the cluld was alive, she came joyfully to meet
Patrick and cast herself on Ler knces betore him, and pro-
ceeded to thank lum for bringing her son back to life. “ O
princess,” answered he, *it is not I whom thou shouldst
thank for thy son, but Michacl the Archangel, by whom he
was brought back to life.” And he told her the story in
substance as we have given it. When the queen heard that
it was Michael the Archangel who brought back her son to
life, she bound herself to give a sheep out of every flock
she possessed each year and a portion of every meal she
should take during her lifc to the poor of God in honour of
Michael the Archangel; and, moreover, she enjoined this
as a custom throughout Ireland on all who received baptism
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and the Faith from Patrick, whence is the custom of the
Michaelmas sheep and the Michael's portion in Ireland
ever since.

Oilill Molt, son of Dathi, son of Fiachraidh, son of
Eochaidh Muighmheadhon, of the race of Eireamhon, held
the sovereignty ot Ireland twenty years. Uichtdhealbh,
daughter of Aonghus, son of Natfraoch, was the wife of
Qilill Molt, and he was called Oilill Molt because of a craving
for wether's flesh that his mother Eithne, daughter of
Oraidh, felt when she was pregnant with Oilill; and a lady
who was with her named Fial, daughter of Eochaidh
Seideadh, called him by the name of Qilill Molt after he was
born. It was in the reign of Oilill that Amhalghuidh, son
of Fiachraidh, son of Eochaidh Muighmheadhon, who was
king of Connaught twenty ycars, died, and there died also
Muireadhach Mumndearg, son of Feargna, son of Dallan,
son of Dubhthach, son of Mianach, son of Lughaidli, son
of Aonghus Fionn, son of Fearghus Duibhdheadach, son of
Tomchaidh, son of I1onnchaidh, son of Oghambal, son of
Fiatach Fionn, a quo Dal bhFiatach, who was twelve years
king of Ulster.

V.

Qilill Molt convened the Feis of Tara. There used to be
three general assemblies in Ireland in the olden time, to
wit, the Feis of Tara, the Feis of Eamhain, and the Feis of
Cruachain. We have set down above the things that were
treated of at the Feis of Tara. Now the chief object for
which the Fas of Eamhain and the Feis of Cruachain
were convened was to approve those who practised
mechanical cratts in Ircland, such as smithwork, wood-
work or stonework and the like handicrafts. And the
nobles and ollamhs who were at these two assemblies
selected from each assembly three score masters of each
craft, and these werc then distributed throughout Ireland,
and no fellowcraftsman to these was permitted to practise
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his craft without permission from the master of that
craft who was in that district; and the master must
examine whether he be competent to practise the craft.
And these masters were called ‘oldanaigh ; now ioldanach
means tolcheardach, or skilled in many crafts, for dan
means ceard or craft.

The Leabhar Irsi calls Oilill Molt the king of the Scots.
Tt was in his time that Benignus, the comhorba of Patrick,
died. Itwas also agamst Oilill that the Leinstermen fought
the Battle of Dumha Aichir, where many fell on both sides.
It was about this time that a war was waged between
Ambrosius, king of Britain, and the Picts and Scots, It
was also in the reign of Oilill that Conall Creamhthainne
died, and larlaithe the third bishop of Ard Macha after
Patrick. Simplicius was Pope at that time. It was
against O1lill Molt, king of Ircland, that the Battle of Ocha
was fought by Lughaidh, son of Laoghaire, and by Muir-
cheartach, son of Earc, and bv Fearghus Ceirrbheoil, son
of Conall Creamhthamne, and by Fiachaidh Lonn, son of
Caolbhadh, hing of Dal nAruidhe, as the poet says :

By Lughwdh and by Fiachaidh Lonn,
And by the great Mwrcheartach

And by blameless Fearghus,

Was the noble Oihll Molt slan.,

Twenty years after this battle was fought the six sons of
Earc, son of Eochaidh Muinreamhar, went to Alba, to wit,
two Aonghuses, two Lodharns, and two Fearghuses. Three
hundred and seven yecars are reckoned from the time of
Conchubhar, son of Neasa, to the time of Cormac, son of
Art ; two hundred and four years from the time of Cormac
till the Battle of Ocha was fought ; and twenty years after
that the sons of Earc, son of Eochaidh Muinreamhar, went
to Alba. Duach Teangumha, son of Fearghus, son of
Muireadhach Mal, son of Eoghan Sreibh, son of Duach
Galach, son of Brian, son of Eochaidh Muighmeadhon,
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was king of Connaught seven years at this time, and he fell
by Eochaidh Tiormchama.

Lughaidh, son of Laoghaire, son of Niall Naoighiallach,
of the race of Eireamhon, held the sovereignty of Ireland
twenty years. Anghus, daughter of Tasach of Ui Liathain,
was the mother of Lughaidh. The king of Leinster at that
time was Fraoch, son of Fionnchaidh. About this time
took place the Battle of Ceall Osnadh in Magh Fea in the
county of Ceithearlach, four miles east of Leithghlinn,
where Aonghus, son of Natfraoch, who was king of Munster
thirty-six years, and Eithne Uathach, daughter of Criomh-
thann, son of Eanna Cennscalach, his wife, both {fell by
Muircheartach, son of Earc, and by Oilill, son of Dunlumng ;
hence the poet composed this stanza :

There died the spreading branch of a great tree,
Aonghus Molbhthach, son of Natfraoch ;

He lost lus success by Oilill
In the Battle of Ceall Osnadh the vile.

After this, Fraoch, son of Fionnchaidh, was slain in the
Battle of Graine by Eochaidh, son of Cairbre. Felix the
third Pope of that name, it was in the tenth year of the
reign of Lughaidh, son of Laoghaire, that he was made
Pope. It was about this time that the Battle of Sleamhain
Mhidhe was won by Cairbre, son of Niall, over the
Leinstermen, and the Battle of Seaghais was fought, in
which Duach Teangumha, king of Connaught, was slain
by Murcheartach, son of Earc, as the poet says in this
stanza :

The Battle of Dealga, the Battle of Muchromha,

And the Battle of Tuaim Drubha,

And also the Battle of Seaghais,

In which fell Duach Teangumbha.
It was about this time that the Leinstermen won the Battle
of Lochmhagh over Ui Neill, in which fell many people,
and Fearghus Mor, son of Earc, went to Alba with the Dal
Riada and they assumed sovereignty there. It was in the
nineteenth year of the reign of Lughaidh, son of Laoghaire,
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that Patrick died, having passed six score and two years
in this life, as we have said above. After this Lughaidh,
son of Laoghaire, died in Achadh Fharcha, from lightning
which fell from heaven on him for disobeying Patrick.
Gelasius was Pope the last year of the reign of Lughaidh.

Muircheartach, son of Earc, son of Muireadhach, son
of Eoghan, son of Niall Naoighiallach, of the race of
Eireamhon, held the sovereignty of Ireland twenty-four
years. Earc, daughter of Lodharn king of Alba, was the
mother of Muircheartach, son of Earc, and it was in the
beginning of his reign that Ciaran mac-an-tSaoir, who was
of the race of Corc, son of Fearghus, son of Rogh, was born.
The fourth year of the reign of Muircheartach Anastasius
the second Pope of that name was made Pope. About
this time was born St. Comhghall of Beannchair, the holy
abbot, a man who had forty thousand monks under his
obedience or under his authority, as we rcad in the Red
Book of Mac Aodhagan; and this is the more to be believed
because we read in an author of repute, namely, St. Bernard.
in the Life of Malachias, that there was a disciple of the abbot
Comhghall called Soanus, who built a hundred monasteries ;
and this Comhghall is of the race of Irial, son of Conall
Cearnach, son of Aimhirgin, of clanna Rudhruighe. In
testimony of this, the poem on saint-history speaks thus :

Comhghall of Beannchair, son of Scadna,
Whom fear of dcath troubled not,

Was of Uladh’s stock, who werc not caught napping,
Of the race of Inal, son of Conall.

It was about this time that the emperor Anastasius died,
and Cainneach of Achadh Bo, the saint, and this saint was
of the race of Fearghus, son of Rogh: and Columcille, son
of Feidhlimidh, son of Fearghus, son of Conall Gulban, son
of Niall Naoighiallach, was born. It was about this time
that Brighid, daughter of Dubhthach, son of Dreimhne,
son of Breasal, son of Dian, son of Connla, son of Art, son
of Cairbre Nia, son of Cormac, son of Aonghus Mor, son of
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Eochaidh Fionn Fuath nAirt, son of Feidhlimidh Reacht-
mbar, son of Tuathal Teachmhar, of the race of Eirecamhon,
died, at the age of eighty-seven years, or, according to
others, at the age of seventy years. Now Brighid is the
equivalent to Brco-shaighead, that is, an arrow of fire; and
she is not inaptly so called, for she was as a fire lighting
with the love of God, ever darting her petitions towards
God. And according to the Feilire, it was she who com-
posed this stanza :

A morsel of fair barley bread,
This 1s my part of the table.
A cress-stalk and hot water
Is my portion each night.

VI.

The sixth year of the reign of Muircheartach, son of
Earc, Symmachus was made Pope, and he was Pope for
fifteen years and ecight months; and the thirty-first year
of the reign of Muircheartach, Hormisdas was made Pope,
and he was nine years Pope, It was about this time that
the holy body of the monk Antonius was miraculously dis-
covered, and it was taken to Alexandria, and it was cnshrined
in the church of John the Baptist. Muircheartach, son of
Earc, fought the following battles in one year according to
what the poet says in this stanza :

The Battle of Ceann Eich, the Battle of Almhain,

In a famous glorious tune ;

The Plunder of Clu, the Battle of Eibhlinn,

And the Battle of Magh Ailbhe.
Soon after having fought these battles Muircheartach died
in the house of Cleiteach: and Ailbhe of Imleach died.

Tuathal Maol Garbh, son of Cormac Caoch, son of
Cairbre, son of Niall Naoighnallach, of the race of Eire-
ahmon, held the sovereignty of Ireland thirteen years.
He is called Tuathal Maol Garbh, for Comain, daughter of
Dall Bronach, was his mother, and when she gave birth to
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Tuathal she struck his head against a stone as a ceremony
foreboding success for him, and the stone made a hollow
in his head, and no hair grew in that hollow; hence he
was called Tuathal Maol Garbh.

It was in the reign of Tuathal that Moctaeus, disciple
of Patrick, died, and he had lived three hundred years,
and Baoithin, disciple of Columrcille. was born ; and Baoithin
and Columcille were the children of brothers; and Comh-
ghall, king of Alba, died, and Mobhi, who is called Bearchan
of Prophccy, of the race of Fiachaidh Aiceadha, son of
Cathaoir Mor, died. It was also in the reign of Tuathal
that the Leinstermen fought the Battle of Tortan, where
Earc, son of Oilill Molt, was slain, and from him the Fir
Cheara sprang. It was about this time that the Battle of
Sligeach was fought by Fearghus and by Domhnall, two
sons of Muircheartach, son of Earc, where they slew Eoghan
Beal, who was king of Connaught thirty-five years; and
QOdhran, the saint of Leathrach, of the race of Conaire,
son of Mogh Lamha, died, and Ciaran mac-an-tSaoir
at the age of thirty-onc years died; and Beoaidh was his
father’s name, and his mother's name was Dairearca, as
he himself says in this stanza:

Dairearca was my mother,
No poor female slave was she ;

Also Beoaidh, the artificer, was my father,
From Latharna Molt,

It was about this time that his head fell off Abacuc
at the fair ot Taillte, for having sworn falsely by the hand
of Ciaran ; and he lived thus headless four years amongst
the monks. After that Tuathal Maol Garbh, king of Ireland,
was slain by Maol Mor, uterine brother to Diarmaid, son of
Fearghus Ceirrbheoil, in Greallach Eilte.

It was also in the reign of Tuathal that Guaire, son of
Colman, became sovereign of Connaught in succession to
Eoghan Beal ; and at that time the eldest son of Eoghan
was a pupil under Ciaran with a view t¢ becoming a monk ;
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his name was Ceallach, and Eoghan’s friends enticed him
to quit Ciaran’s community that he might be their
leader in opposition to Guaire. But on Ceallach’s going
out, Ciaran cursed him and besought God that he might
be carried off by a violent death. Now, when he had been
for some time outside, he considered that he had acted
amiss in disobeying Ciaran, and he paid Ciaran a visit and
acknowledged his guilt to him, and promised that he would
do his will during his life. Ciaran gave him his blessing,
but said that a violent death would carry him off. Ceallach
remained in the community thenceforwards, and was in
course of time made bishop ; and while he was in the dis-
trict as bishop he was making partisans and friends for
a brother who was younger than himself, with a view to
his obtaining the sovereignty of Connaught; and when
Guaire heard this he suborned thrce of Ceallach’s own
friends who slew him, and thus the prophecy which Ciaran
had made for him was fulfilled, for he had foretold that
Ceallach would meet a violent death.

Diarmaid, son of Fearghus Ceirrbheoil, son of Conall
Creamhthainne, son of Niall Naoighiallach, of the race of
Eireamhon, held the sovereignty of Ireland twenty-two
years. Corbach, daughter of Maine, a Leinsterwoman,
was the mother of Diarmaid, son of Fearghus. It was in
the reign of this king that Tighearnach, bishop of Cluain
Eoais, of the race of Daire Barrach, son of Cathaoir Mor,
and Oilill, son of Muireadhach, who was nine years king of
Leinster, died. And Cormac, son of Qilill, son of Eochaidh,
son of Daire Cearb, son of Oilll Flann Beag, was king of
Munster,

It was about this time that Fearghus and Domhnall,
two sons of Mac Earc, fought the Battle of Cuil Chonaire,
where Oilill Anbhann, king of Connacht, and his brother,
Aodh Fortamhail, were slain; and it was in the reign of
this Diarmaid that a plague came on Ireland, which was
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called the Crom Chonaill, and many saints died of it, and
in particular Mac Tail of Cill Chuilinn. At this time the
Battle of Cuil took place, where many of the people of
Corcach fell through the prayer of Midhe, that is, a noble
female saint of the race of Fiachaidh Suighdhe, son of
Feidhlimidh Reachtmhar, to whom these people showed
disrespect,

It was at this time that Eochaidh, son of Connlo, son ot
Caolbhach, son of Crann Badhraoi, son of Eochaidh Cobha,
son of Lughaidh, son of Rossa, son of Iomchaidh, son of
Feidhlimidh, son of Cas, son of Fiachaidh Aruidhe, who
was king of Ulster twenty-two years, dicd, and he was the
first king of the Dal nAruidhe. And Cormac, son of Oilill,
king of Lemnster, and Beag Mac De, the seer, died, and St.
Molua, son of Sineall, son of Aimhirgn, son of Eirnin, son
of Duach, son of Brian, son of Eochaidh Mogh, was born ;
and Cathfuidh, bishop of Achadh Chuinnire and St. Neasan,
the Leper, died; and St. Breanainn, of the race of Cear,
son of Fearghus, built the Church of Cluain Fearta ; and
Gabhran, king of Alba, died ; and Gruige, son of Maolchu,
king of the Cruithnigh, defeated and routed the Albanians.

It was about tlus time that Fearghus and Domhnall,
two sons of Muircheartach Mac Earc, won the Battle of
Cuil Dremmhne over Diarmaid, son of Fearghus, and he
was routed and most of his people were slain, through the
prayer of Columcille, For he had slain, in violation of
Colum’s protcction, Cuarnan, son of Aodh, son of Eochaidh
Tiormcharna, and God avenged that deed on him in this
battle. Aodl, son of Breanainn, king of Teathbha, defeated
Diarmaid in the Battle of Cuil Uinnseann, m Teathbha,
where many of his followers were slain; and after this
Columcille went to I, in Alba, when he was forty-three years
of age ; and the Battle of Moin Doire, in Alba, was fought
by clanna Neill of the North, wherein seven minor kings of
the Cruithnigh fell by them. It was about this time that



58 FORAS Fedasa AR é1Rrinn, [BOOK TI.

Caipbpe mic Oil1olla mic "Oinlaing, vo bi 'n-a pig Largesn
tpiotao blisvan, bar.

11" 1 n-sampip "Orspmavs mic Ceanbaill vo bert 1 brlair-
5 ear €ipeann thimg pile Albansc vap B’sinm Laban Opasor
1 n€1yunn ; agur 0o Cuslard 10mpdd on omess €ocod don-
trils pinnresp il Sinlleabdin, sgur céimg oa ronnpuige
0 1810 Tabapcar a1y, agur ni géabad bponntanar oile
ua1d ot & Leatjiil; agur o'usman a éainte oon opso1 0o
o0 pao €ocard o lestiinl 06. Taple pan am poin Rusdin
Lotpa ap an Latap, sgur map oo cuslatv an iche sin-
oligteas, 1appair ap Ora pinte Labsin vo éup 1 geeann
€ocsé, agur an perom vo-nivip 0o Laban oo véanam 06 ;
aZUr Taimyg 0’sitéuinge on nsoim Fo novescsvsp riile
w5 Labain 1 gceann €ocal aguy o noemnioip an ferom in
06 teav & pe.

VII.

An peactmod blisvain wvo pletesy on Dispmaoas-ro
piog €ipeann vaimg caillesaé dub oop B'smm Sineod Cpo
00 éarsoro ap Fuame mac Colméain pé ‘Viapmaro Tpé bpert

910 no heonbo vo bi sice usite. Vo tionéil ‘Diapmaro rlusy
Lionthap pé oul 0o Buan wviolaivealts 1 mbom na carllige
00 Fuasipe, agur cuallair go Sionamn oon éup pon. Vo
bi 1omoppo tiondl rluag 1 rocurde o Jusipe ap 6 Clonn
oon Leit otle; agur 0o cuip Juaipe Cuimin Foos mac Fracna

915 08 18¢na10 s Viapmaro gan vul Ko cesnn certpe n-usipe

bpicesv top Stonainn pian.  ‘1Ni mop an stéumge ouic-re
rin o'fagsil,” ap Dispmaro, “agur vo-Féabts ni Lud méb
04 mav é 0o 1ppra” 0o bavap Tpd Lest op Leat oon

tSionsinm, an pi ‘Vispmaro von Lett toip 1t Jusape von Leit
w0 trap, SO marom ap n-a tmapaé. ‘I rongnsv Liom,” ap
Cuimin, “laigeso an crlusig-re s5st 1+ méao on crluatg
ath 10 sFard.” “Tuwig o cLémg,” ap Dispmaro, ‘“nac



SEC. vI1,] HISTORY OF IRELAND. 59

Colman Mor, son of Cairbre, son of Oilill, son of Dunlaing,
who was thirty years king of Munster, died.

It was while Diarmaid, son of Cearbhall, was king of
Ireland that a poet of Alba, called Labhan Draoi, came to
Ireland ; and having heard tidings of the generositv of
Eochaid Aontsula, ancestor of siol Suilleabhain, he came
to visit him and ask lum for a gift, and he would not
accept any gift from him but one of his eyes ; and Eochaidh
gave him one of his cyes lest the druid might satirise him.
Ruadhan of Lothra happened to be present at the time, and
when he heard the unjust request he asked of God to put
Labhan’s cyes in Eochaid’s head, and that they might per-
form the same function for him that they did for Labhan,
and it camec of the saint’s petition that Labhan’s eyes
passed into Eochaidh’s head and performed that function
for him durnng his life.

VII.

The scventh year of the reign of this Diarmaid, king of
Ireland, a nun nameced Simeach Chro came to Diarmaid to
make a complaint to him against Guaire, son of Colman,
for having taken her only cow from ler, Diarmaid assem-
bled a numerous host with the object of obtaining satis-
faction from Guaire for the nun’s cow, and he at once
marched to the Sionainn, Now Guaire had assembled a
host and multitude on the other side to opposc him, and
he sent Cuimin Foda, son of Fiachna, to ask Diarmaid
not to go westward beyond the Sionainn for the space of
twenty-four hours.  “ That 15 not a great request to
grant thee,” said Diarmaid, “ and a greater would be
granted thee had’st thou asked it Now they were on
either side of the Sionainn, King Diarmaid on the east side
and Guaire on the west side until the following morning.
*“1 wonder,” said Cuimin, ‘“at the smallness of this host
of thine seeing how great the host is which is against
thee.” ‘ Understand, O cleric,” said Diarmaid * that a
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battle is not"won by large armies, but according to God’s
will ; and if thou contemnest my host, know that it is
not fair forms but stout hearts that win battles.”

The battle was set on foot between them, the king and
his host on one side and Guaire, with the Connaught and
Munster forces, on the other. But Guaire and his host
were defeated, and many Connaught nobles and Munster-
men were slain, And it was at the intercession of Caimin,
who lived and blessed in Inis Cealltrach, that the battle
went against Guaire ; for Caimin fasted threc days against
Guaire in order that he might lose the battle. This St.
Caimin is of the race of Fiachaidh Aiceadha, son ot
Cathaoir Mor. Now Guaire went to Caimin and paid him
respect and homage and bowed down beforc him. *‘ There
is no avoiding defeat in battle for thee,” said Caimin,

Now wlhen Guaire had lost the battle he came alone to
a little monastery, in which there was a sohitary pious
woman, and the woman asked who he was. “I am a
favounite with Guaire,” said he. “I am very sorry,” said
she, “that defeat should have overtaken this king, who is the
most charitable and humane and hospitable in Ireland, and
that his followers should be visited with dreadful slaughter.”
The pious woman went to a stream hard by and saw a salmon
therein. She came back to Guaire with this news, Guaire
went out to the stream and killed the salmon, and gave
God thanks for having only the salmon that night, though
he had often ten beeves other nights. Guairc went the
next day to meet his friends, and took counsel of them as to
whether he should give battle again to the king of Ireland
or swear submission to him on a javelin's point. What
Guaire and his friends resolved on was that he should go to
Diarmaid and make his submission to him, Now the way
in which he made his submission to him was to put the point
of the king's javelin or sword in his mouth, between his
teeth, while on bended knees. And while Guaire was in
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this position the king said secretly to some of his own people :
“ We will find out,” said he, “ whether it was through vain
glory that Guaire practised such great generosity.” He
caused a druid from among his friends to ask him for some-
thing for the sake of science, but Guaire did not heed him

He sent a leper to ask him for an alms for God’s sake ; he
gave the poor man the gold bodkin that held his mantle,
The poor man left him; and one ot king Diarmaid’s people
met him and took the gold bodkin {from him and gave it to
Diarmaid. The poor man agamn came back to Guaire and
complained of this to him, and Guaire gave him the gold
belt that was round him, and Diarmaid’s people took the
belt also from the poor man ; and he camc again to Guaire,
who had the point of Diarmaid’s sword between his teeth,
and, as Guaire beheld the poor man troubled, a flood of
tears came from him. O, Guaire,”’ said the king, “ is it
distress at being under my sway that makes thee thus
weep?” ‘I solemnly declare that it is not,” said he, “ but
my distress at God’s poor one being in want.” Thereupon
Diarmaid told him to arise and that he would not be thence-
forth under his own authority, and that the King of all the
elements was over him if he were to make a submission, and
that he considered that sufficient on his part., They made a
treaty of peace with one another, and Diarmaid asked him
to come to the fair of Taillte, into the presence ot the men
of Ireland ; ““ and,” added he, *‘ I will give thee my lordship
to be thine from my death onwards.”

Guaire then went to the fair of Taillte, having with
him a budget or bag of silver to dispense to the men of
Ireland. Now Iiarmaid charged the men of Ireland that
none of them should ask anything of Guaire at the fair.
Two days passed in this manner; on the third day, how-
ever, Guaire asked Diarmaid to send for a bishop for him
that he might make his confession and be anointed, ‘‘How
is that?” enquired Diarmaid. “ As I am near death,”
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said Guaire. ‘‘How dost thou know that ?”’ asked Diar-
maid. “ I know it,” said Guaire, “ for the men of Ireland
are assembled and none of them asks me for anything.”
Then Diarmaid gave Guaire leave to make gifts. Guaire
proceeded to make gifts to everyone, and, if the tale be
true, the hand with which he made gifts to the poor was
longer than that with which he made gifts to the bards.
Then Diarmaid made peace and agreement with Guaire
in presence of the men of Ireland, and they were thence-
forth ‘'on friendly terms with each other.

Now Guaire had a brother called Mochua, a holy virtuous
man, and on a certain occasion he went to observe Lent to
a well of spring water, which is a little to the south-west of
Buirenn, five miles from Durlus Guaire, attended only
by one young cleric, who used to serve him at Mass, and
neither himself nor the young cleric took more than a
meal every day-and-night, and then they took only a little
barley bread and spring water. And when Easter day had
come, and Mochua had said Mass a desire for meat seized
the young cleric, and he said to St. Mochua that he
would go to Durlus to visit Guaire in order to get enough
of meat. ““ Do not go,” said Mochua, ‘‘ stay with me, and
let me pray to God for meat for thee.” And on this he
knelt on the ground and prayed with fervour to God, asking
for meat for the young cleric. At the same time while
food was being served to the tables of Guaire’s house, it
came to pass through Mochua’s prayer that the dishes and
the meat they contained were snatched from the hands of
those who were serving them and were carried out over
the walls of the dwelling, and by direct route rcached
the desert in which Mochua was; and Guairc went with
all his household on horseback in quest of the dishes ; and
when the dishes came into the presence of Mochua he set
to praise and magnify the name of God, and told the

young cleric to eat his fill of meat,
"
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The latter thereupon looked up and saw the plain full of
mounted men, and said that it was of no advantage to him
to get the meat, sceing how many there were in pursuit of it.
" Thou needest not fear,” said Mochua, “ these are my
brother and his household, and I beseech God to permit
none of them to advance beyond that point until thou hast
had thy fill.””  And on this the horses’ hoofs clung to the
ground so that they could not go forward till the young
cleric had had his fill. Then Mochua prayed God to set
Ins brother and his household free.  On this they were set
tree, and they came into Mochua's presence,  Guaire knelt
before St. Mochua and asked lis forgiveness. ““ Thou
needest not fear, brother; but eat ye your meal here.”
And when Guaire and his people had taken their meal they
bade farewell to Mochua and returned to Durlus. It is a
proof of the truth of this story that the Road of the
Dishes is the name given to the five miles’ path that hes
between Durlus and the well at which Mochua then was,

VIIL.

It was mn the time of Diarmaid, son of Fearghus, king of
Ireland, that St. Beacan hived. Some scanchas say that
Eoghan Og had a son besides Fiachaidh Muilleathan, to
wit, Diarmaid, and it was from this Diarmaid’s progeny
that St. Beacan, who lived and blessed in Muscruide Chuire,
sprang. And, moreover, the scanchas say that Fiachaidh
Mulleathan himself had three sons, to wit, Oilill Flann Mor
and Oihl! Flann Beag and Deachluath, Here 15 a proof

of this -
Beacan, noble saint, from Diarmaid sprung,
Iet us celebrate the children of Fiachaidh,
A race who ruled country and district,
Of them were two Oilills and Deachluath

About this time Breasal, son of Diarmaid, son of Fear-

ghus, that is, son of the king of Ircland, wished to prepare
a feast for his father at Ceanannus na Midhe, and he was
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not pleased with anything he had for that feast as long as
he had not fat beef to give to his father on the occasion,
He, however, could find no such beef in his neighbourhood
except one beef that belonged to a female recluse at Cill
Ealchruidhe ; and Breasal gently and humbly asked the
woman to give him the beef, and offered her seven cows
and a bull instead of the one beef. The woman refused
his offer.  On this he took the cow from her against her
will and killed it for the feast. And when the king of
Ireland and his people were enjoying the feast, the nun
came and made a complaint against Breasal to the king.
Now when Diarmaid, the king, heard this complaint
he became furious, and said he would kill Breasal for
having wronged the nun of Cill Ealchruidhe, and he
took him to the brink of the river Lorcach, and thus he
drowned Breasal. Diarmaid repented of having drowned
his son, and he went to Columcille to express his sorrow
for the deed, and Columcille told him to go to visit the
aged man, Beacan, to Munster; and he set out, accom-
panied by Columcille, and they rcached Cill Bheacain, on
north side of Sliabh gCrot. And they found the saint
making a fence round his cemetery and his habit wet
upon him. When Beacan got sight of Diarmaid he said,
*“ Get thee beneath the ground, parricide,” said he. Upon
this Diarmaid sank in the ground up to his knees, ‘It
is {0 ask thy protection on account of the deed he has
done that he has come,” said Columcille, *“ and to ask thee
to beseech God to bring back his son to life.”” Upon this
Beacan prayed to God fervently thrice, by the direction of
Columcille ; and 1t was in this way that the son of the king
of Ireland, to wit, Breasal, was brought back to life through
the prayer of St, Beacan; and God's name and that of
Beacan were magnified through that miracle,

It happened that Guaire, son of Colman, who was a
contemporary of this Diarmaid, and Cuimin Foda, son of
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Fiachtna, and Caimin of Inis Cealltrach, were in the prin-
cipal church of the island, and three questions were pro-
posed between them. First, Caimin said, ‘“ O Guaire, what
wouldst thou wish to have ?”” * Gold and wealth to bestow,”
answered Guaire. ‘“ And thou, O Cuimin,” said Guairce,
“what wouldst thou like to have ?” * Many books con-
taining the word of truth,” said Cuimin, * And thou, O
Caimin,” said Cuimin, ““ what is thy wish?” ‘' Many
diseases in my body,” answered Caimin. And the three
got their wishes, save that at the end of his life Cuimin
was cursed by Mochua, who took all prosperity from him,
if we may trust the seanchus.

Guaire, son of Colman, with three battalions of the
Connaught host, came to plunder Munster, and they met
Dioma, son of Ronan, son of Aonghus, who was king of
Cashel at that time, in Ui Fidhghinnte, which is now called
Clar Chonntae Liumnigh, and Dioma and Guaire gave battle
to one another at Carn Fearadhaigh, and Guaire and the
Connaughtmen were defeated there, and a countless num-
ber of them were slan, together with six leaders of the
Connaught nobility. The reason why Guaire came with
that host was to claim the territory from Sliabh Echtghe
to Luimneach, which belonged to Connaught formerly,
until Lughaidh Meann, son of Aonghus Tireach, defeated
the Connaughtmen in seven battles, in which he slew seven
of their hings, though he had no host cxcept mercenaries
and attendants, and he made sword-land of all the land
from Bearn tri gCarbad, at Carn Fearadhaigh, to Luchad,
that is, Bealach an Luchaide, and from Ath na Boraimhe
to Letm an Chon, and it is as a sctting forth of this that
Cormac, son of Cuileannan, composed this stanza:

It was this Lughaidh Lamhdhearg
Who lopped off from the fair Province of Connaught

From Carn Fearadhagh, 1t was a choice,
To Ath Luchad abounding in valour.

Mochua and Columcille were contemporaries, and when
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Mochua or Mac Duach was a hermit in the desert the only
cattle he had in the world were a cock and a mouse and a
fly. The cock’s service to him was to keep the matin time
of midnight ; and the mouse would let him slecp only five
hours in the day-and-night, and when he desired to sleep
longer, through being tired from making many crosses and
genuflexions, the mouse would come and rub lis car, and
thus waken him; and the service the fly did him was to
keep walking on every line of the Psalter that he read, and
when he rested from reciting his psalms the fly rested on the
line he left off at till he resumed the reciting of his psalms.
Soon after that these three precious ones died, and Mochua,
after that eveut, wrote a letter to Columcille, who was in I,
in Alba, and he complained of the death of his flock. Colum-
cille wrote to him, and said thus: “ O brother,” said he,
“ thou must not be surprised at the death of the flock
that thou hast lost, for misfortune exists only where there
1s wealth,” From this banter of these real saints T gather
that they sct no store on worldly possessions, unlike many
persons of the present time,

After that Diarmaid, son of Fearghus Ceiurrbheoil, king
of Ireland, was slain at Raith Bheag, in Magh Line, by Aodh
Dubh, son of Suibhne Aruidhe; and his head was brought
to Cluain Mic Nois, and his body was buried at Cuinnire,

Fearghus and Domhnall, two sons of Muircheartach
Mac Earc, son of Muireadhach, son of Eoghan, son of
Niall Naoighiallach, of the race of Eireamhon, held the
sovereignty of Ireland one year. Duinnseach, daughter of
Duach Teangumha, king of Connaught, was mother of
these two sons. It was about this time that the Battle
of Gabhra Lithfe was won by Fearghus and Domhnall
over the Leinstermen, wherein four hundred Leinstermen
fell, and Dioman, son of Caircall, son of Muireadhach Mumn-
dearg, who was ten years king of Ulster, was slain by the
boors of Buirren. And after this Fearghus and Domhnall
died.
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Eochaidly, son of Domhnall, son of Muircheartach Mac
Earca, and Baodan, son of Muircheartach Mac Earca, of the
race of Eireamhon, held the sovereignty of Ireland. They
reigned three ycars. It was about this time that Cairbre
Crom, son of Criomhthann Sreibh, son of Eochaidh, son of
Aonghus, son of Natfraoch, who was king of Munster three
vears, died. It was, morcover, this Cairbre Crom who,
before his death, fought the Battle of Feimhean against
Colman Beag, son of Diarmaid, wherein Colman was de-
feated and many of his followers sliin.  And he was called
Cairbre Crom from Ius having been cducated or brought
up at Cromghlaise, as the poet says in this stanza:

Straight was he fiom head to toot,

\ truly brave man was Cairbre Crom ,
The reason why he received his name
Was that he was 1eared at Cromghlars.

It was this Cairbre Crom who gave Cluawm Uama to God
and to the son of Leinin,

Some  seanchas say that 1t was about thns time
Breanainn of Biorra died.  And he lived nme score vears
according to the scanchus in this stanza :

Woe to lum who reaches not great prosperity !
Breanainn, excellent was lus race,

One hundred and eighty years
Was the time he was 1in the world

After this Frachaidh, son of Baodan, fought the Battles of
Tola and Forthola agamst the men of Eile and of Osruighe,
where many of the Elians and the Ossorians fell ; and
Conall, son of Comhghall, kmg of Dalnada, in Alba, died,
having been sixteen years on the throne of Alba; and 1t
was this Conall who gave the island of I in Alba to Colum-
cille. After this Fochaidh and Beodan fell by Cronan, son
of Tighearnach, king ot Ciannachta Ghlinne Geimhean.
Ammire, son of Seadna, son of Fearghus Ceannfhoda,
son of Conall Gulban, son of Niall Naoighiallach, of the race
of Eircamhon, held the sovereignty of Ireland three years.
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Brighid, daughter of Cobhthach, son of Oilill, onc of the
Lagenians, of Ard Ladhrann, was the wife of Ainmire and
mother of Aodh, son of Ainmire. After this Ainmire fell by
Fearghus, son of Niall, at the instigation of Baodan, son
of Ninnidh, at Carrig Leime an Eich,

Baodan, son of Ninnidh, son of Fearghus Ceannfhoda,
son of Conall Gulban, son of Niall Naoighiallach, of the race
of Eireamhon, held the sovereignty of Ireland one year,
Cacht, daughter of the king of Fionnghall, was the wife of
Baodan; and it was in Baodan’s reign that Breanainn
of Cluain Fearta, the saint, died, also Aodh son ot
Eochaidh Tiormcharna, king ot Connaught, who was
killed in the Battle of Bagha, and Baodan, son of Caircall,
king of Ulster, and Ruadhan, of Lothra, the saint, Tlus
latter was of the race of Oilill Flann Beag, son ot
Fiachaidh Muilleathan, And Baodan, son of Nmnidh, king
of Ireland, was slain by the two Cuimins, to wit, Cuimin,
son of Colman Beag, and Cuimun, son of Libhrean, at
Carraig Leime an Eich, in Iomairg. According to Beda,
in the fourth chapter of the tlurd book of the History of
Sacsa, the age of the Lord when Columcille went to Alba
was 505,

IX.

Aodh, son of Ainmire, son of Scadna, son of Fearghus
Ceannfhoda, son of Conall Gulban, son of Niall Naoi-
ghiallach, of the race of Eircamhon, held the sovereignty
of Ireland twenty-seven years, Bnghid, daughter of
Cobhthacly, son of Oilill, a Lageman, was the mother of this
Aodh, Tt was Aodh, son of Ainmire, who fought the Battlc
of Beal Dathi, where Colman Beag, son of Diarmaid, and
five thousand with him fell through the prophecy of Colum-
cille. Tt was about this time that Seanach, bishop of
Cluain Ioraird, died, also Fiachaidh, son of Baodan, son of
Caireall, son of Muireadhach Muindearg, who was king of
Ulster twenty-five years, but who now fell at the Battle
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of Beatha by Fiachaidh, son of Dcaman. And Feidhlim,
son of Tighearnach, king of Munster, died.

It was Aodh, son of Ainmire, who convened the great
assembly of Drom Ceat, where there was a convention of the
nobles and of the clergy of Ircland. And Aodh had three
chief reasons for calling together that assembly. The
first reason was to banish the filés (or poets) from Ireland,
because of their being so great a burden and because it was
so difficult to rule them. For the ollaml’s retinue numbered
thirty, and there were fifteen in the retinue of the anroth,
that is, the person who was next to the ollamh in poetic
rank ; and about that time ncarly a third of the men of
Ircland belonged to the poctic order, and thev quartered
themsclves from Samhain to Bealltaine on the men of
Ireland. Now Aodh, son of Ainmire, judging that they were
a heavy burden to Ireland, decided to banmish them from
the entire kingdom. Another rcason, too, that Aodh
had for banishing the filés was that they went to demand a
gold bodkin that was in his mantle, Now this was a bodkin
that each king left as an heirloom to each succceding king,
and it was their inordinate demand of this bodkin that
mcited Aodh to drive them out, so that they were banished
to Dal Riada of Ulster. The tilés had been dismissed
before then in the time of Conchubhar, son of Neasa, king
of Ulster, on account of their unjust demands.

At that time the filés of Ireland assembled and held a
mecting : and their number at that meeting was ten hundred
fil’'s who liad retinues, and they were at that time dcliber-
ating on going to Alba, and when Conchubhar heard this,
Cuchulainn went to meet them, and he retained them
for seven years, as the poet says in this stanza which is
taken from the poem beginning ‘‘ Dear to me is Eamhamn
of Ulster” -

The Ulstermen arise, noble the host,
Led by Conchubhar of the red sword ,
Maintenance for seven ycars with renown
We give to the filés.
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After this they let the filés scatter all over Ireland, and
they were not banished from that time forward until
the time of Fiachna, son of Baodan, king of Ulster, nor
from the time of Fiachna to the time of Maolcobha, son of
Dcaman, son of Carreall, king of Ulster, nor from the time
of Maolcobha to the time of Aodh son of Ainmire. Thrice
then did the men of Ireland cast off the filés, and the
Ulstermen retained them on each of these occasions,
The first time they were banished they numbered a
thousand; and Conchublhiar and the nobles of Ulster
maintained them seven years, as we have said. On their
second banishment Fiachna, son of Baodan, king of Ulster,
maintained them a year, and seven hundred was their
number under Eochaidh Righeigeas, as the poet says, in
the above-mentioned poem -

Eochaidh Righeigheas of noble laws,

Went to Fiachna, son of Baodan,

He gave him gicat welcome,
And he retained the filés.

The third time they were banished, when Maolcobha,
king of Ulster, retained them, they amounted to twelve
hundred, under Dallan Forgaill and Seanchan, as the poet
says in the same poem. Thus he speaks -

When Maolcobha of the compames was once
At lobhar Cinn Trachta on the west side,

Twelve hundred filés hc found
Behind the Yew to the north-west ;

Maolcobha, the chicf, gave them
Maintenance for three fair years.

It shall live to the day of pale judgment
For the well-shaped race of Deaman.

The second reason why the convention of Drom Ceat
was held was in order that Aodh might impose a tribute on
the Dal Riada of Alba, as he had no tribute from them up
to that time except that they were bound to raise an army

by land and sea and pay an eiric to the king of Ireland, as
G
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Colman, son of Coimhgheallach ordained, as he says himself

in this stanza :
A host on land always,
A fleet on sea as a perpetual custom—
My skilled oral judgment without harm—
And an eiric for kindred blood.

The third reason why the convention of Drom Ceat
was held was to oust Scannlan Mor, son of Ceannfaolaidh,
from the kingdom of Osruighe, because of his not having
paid tribute to Aodh, and to install his son, Iollann son
of Scannlan, in his place as king over the Ossorians on
account of his being obedient to Aodh as regards tribute,
And these are the three reasons why the convention of
Drom Ceat was ordained, as Dallan Forgall says in this

stanza :
There were three reasons for the convention *

In order to depose Scannlan from kingship,
The case of the Dal Riada, kingly the battle,
And the extermimnation of the bards.

The following are the provincial kings and the territorial
princes who were at the convention of Drom Ceat:
First Criomhthann Cearr, king of Leinster ; Iollann, son of
Scannlan, son of Ceannfaolaidh, king of Osruighe ; Maolduin,
son of Aodh Beannain, king of West Munster ; Finghin, son
of Aodh Dubh, son of Criomhthann, king of all Munster;
Criomhthann Deilgneach, king of the south of Ireland;
Guaire, son of Colman, from the kingdom of clann Fiach-
rach, south and north; Raghallach, son of Uadaidh,
who was king of Tuatha Taidhion and of Breithine Ui
Ruairc as far as Cliabhan Modhairn; Ceallach, son of
Cearnach, son of Dubh Dothra, king of Breithfne Ui
Raghallaigh ; Conghalach Chinn Maghair, king of Tir
Chonaill ; the two kings of Oirghiall, to wit, Daimhin, son
of Aonghus, from Clochar Deasa to Fionncharn, on Sliabh
Fuaid ; Aodh, son of Duach Galach, from Fionncharn on
Sliabh Fuaid to the Boinn.

When Columcille heard in Alba of the summoning of this
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convention and the three reasons for which it was sum-
moned, to wit, the deposition of Scannlan, the banishment
of the filés, and the laying tribute on the Dal Riada, he
proceeded from I to Ireland with a company of holy clerics ;
and the number of clerics he had with him as he came to
this convention was forty priests, twenty bishops, fifty
deacons, and thirty minor clerics, as the Amhra Choluim
Chille says in this stanza :

Forty pnests, the full number,

Twenty bishops noble strong

To chant psalms, faultless the repute,

Fifty deacons, thirty munor clerics.

The reader may possibly disbelieve what has been here
stated, to wit, that bishops should be among the following
of an abbot. If, however, one reads the second chapter
of the History of Sacsa which Beda has written, where he
speaks of the privileges of the island of I, in Alba, it will
appear that the bishops of Alba were subject to the
abbot of I in olden times, It is thus, indeed, he speaks :
“It was ever the custom in this island,” says he, “to
have as superior an abbot who was a priest, and who had
jurisdiction and authority over the entire country, and
even the bishops themselves were subject to him, though
the custom was unusual, according to the example of the
first doctor who was in the island, who was not a bishop
but a priest and a monk.” And it is plain that Colum-
cille was the first doctor, who was first given the privilege
in I, as Beda says in the tenth chapter of the fifth book of
the same History. ‘““Colum,” says he, ‘“was the first doctor
of the Catholic faith to the Picts of the mountains in the
north, and the first to build a monastery in the island of I,
which was long venerated by many congregations of the Scots
and Picts,” From these words of Beda it is to be understood

b. Columba erat primus doctor fidei Catholicae Transmontanis
Pictis ad aquilonem primusque fundator monasterii quod in Hi1
Insula multis diu Scotorum Pictorumque populis venerabile
mansit,
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that Columcille was the first doctor who went to plant the
Faith among the Picts in the north of Alba, and that it was
for this reason that not only the priests and monks under-
took to be subject to Columcille and to the abbot of I
after him but even the bishops themselves took this yoke
on them because it was Columcille first gave them the light
of the Faith. And it was for this reason that bishops came

to Ireland accompanying Columcille to the convention of
Drom Ceat,

X.

Columcille came to Ireland having a cerecloth over
his eyes, so that he might not see the soil of Ireland.
For he was forbidden to look at the soil of Ireland from the
time that Molaise imposed as penance on him to go to Alba
and not to see the land of Ireland till death, and it was
for this reason that he kept the cerccloth over his eyes
while he was in Ireland until his return to Alba; and it
is to relate Columcille’s fulfilment of this penance that
Molaise composed this stanza :

Though Colum came from the east
In a bark across the great sea,
He saw nothing in noble Ireland
On his coming to the convention.

Now the reason why Molase imposed on Columcille
the penance of going to Alba was that Columcille caused
three battles to be fought in Ireland, to wit, the Battle of
Cuil Dreimhne, the Battle of Cuil Rathan, and the Battle
of Cuil Feadha. The cause of the Battle of Cuil Dreimhne,
according to the old book called Uidhir Chiarain, was this :
Diarmaid, son of Fearghus Ceirrbheoil, king of Ireland,
held a Feis of Tara, and a nobleman was slain at that feis
by Cuarnan, son of Aodh, son of Eochaidh Tiormchama ;
and the reason why Diarmaid slew this Cuarnan was that
he had slain the nobleman at the feis in violation of the law
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and sanctuary of the feis, And before Cuarnan was slain
he put himself under the protection of the two sons of
Mac Earca, to wit, Fearghus and Domhnall, and they put
him under the protection of Columcille, and Diarmaid
slew him in violation of Columcille’s protection for having
transgressed the law of Tara, and the result of this was
that Columcille assembled clanna Neill of the north (on
account of his own protection and that of the children of
Mac Earca having been violated), and the Battle of Cuil
Dreimhne was fought against Diarmaid and the men of
Connaught, and they were defeated through the prayer of
Columcille,

The Black Book of Molaga gives another reason why the
Battle of Cuil Dreimhne was fought, to wit, through the
unjust judgment Diarmaid gave against Columcille, when
he secretly copied the Gospel from Fionntain’s book, and
Fionntain claimed for his own the copy which was written
from his own book, Accordingly, both sides chose Diarmaid
as a judge between them ; and the judgment Diarmaid gave
was that to every cow belonged her calf and that to every
book belonged a copy of it; and that was the second reason
why the Battle of Cuil Dreimhne was fought.

The reason why Columcille caused the battle of Cuil
Rathan to be fought against the Dal nAruidhe and the
Ultonians was because a contention had arisen between
Columcille and Comghall, when the Dal nAruidhe showed
themselves partial in the contention.

The reason why Columcille had caused the Battle of
Cuil Feadha to be fought against Colman, son of Diarmaid,
was to avenge the affront given him in the murder of
Baodan, son of Ninnidh, king of Ireland, at Leim an Eich
by Coman, son of Colman, in violation of Colum’s protection.

Now Colum, with his holy clerics, proceeded from Alba
to Ireland, as we have said, and when he was approaching
the convention the queen, Aodh’s wife, told her son, Conall,
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10t to show any reverence to the heron-cleric or to his
:ompany. And when Colum was informed of this before
ne arrived at the place he said: “ It is my will that the
jueen and her handmaid, in the shape of two herons, be
over that ford below until Doom. Here is a proof from
the Amhra repeating the words of Colum in this stanza :

Let her become a heron,

Said the cleric in a great rage,
And let her handmaid exactly be
A hceron in her company.

And the reason why he ordered that the handmaid
become a heron together with the queen was that it was
she who came with a message from the queen to Conall,
telling him not to show any reverence to the heron-cleric
or to his company. And I hear from many people that
ever since two herons are usually seen on the ford which
is beside Drom Ceat.

As to Columcille, when he arrived at the convention the
party of Conall, son of Aodh, son of Ainmire, was the nearest
to him in the assembly, and when Conall saw the clerics he
incited the rabble of his party against them, thrice nine
their number, and they pelted them with clods of clay, and
they bruised and hurt the clerics. And Colum asked who
were thus beating them., Colum was told that it was
Conall, son of Aodh, who was inciting them to do this deed,
and he ordered that thrice nine bells be rung on the spot
against Conall, whom he cursed and deprived of royalty,
of authority, of senses, of memory, of his understanding.
And from these bells that were rung against him he is
called Conall Clogach.

After this Colum went to the party of Domhnall, son of
Aodh, and Domhnall went to meet him and bade him
welcome, and kissed his cheek and seated him in his own
place, Colum gave his blessing to Domhnall, son of Aodh,
and prayed God that he might attain the sovereignty of
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Ireland; and it happened ultimately that he held the
sovereignty of Ireland for thirteen years before he died.

Colum, accompanied by Domhnall, proceeded thence to
the king’s party, and when he had come into the king's
presence the latter welcomed him—the king dreaded him
greatly on account of what he had done to Conall, to the
queen, to her handmaid, as we have said. “ My welcome
is compliance with my wish,” said Colum, ‘‘ It shall be
granted thee,” said the king. ‘‘ Then,” said Colum, ‘‘ what
I wish is this : I make three requests of thee, namely, to
keep the filés whom thou art banishing from Ireland, and to
free Scannlan Mor, son of Ceannfaolaidh, king of Osruighe,
from the bondage in which thou keepest him, and not to go
to impose a tribute on the Dal Riada in Alba.” ‘‘I do not
wish to keep the filés,” said the king, ‘“ so unjust are their
demands and so numerous are they. For there are usually
thirty in the train of an ollamh, and fifteen in that of an
anroth, and so on for the other grades of the fil¢é down to
the lowest.” Each of them used to have a separate train
of attendants according to his degree, so that nearly
the third of the men of Ireland followed the bardic
profession,

Columcille said to the king that it was right to set
aside many of the filés, as they were so numerous. But
he advised him to maintain a filé as his own chief ollamh,
after the example of the kings who went before him, and
that each provincial king should have an ollamh, and,
moreover, that each lord of a cantred or district in Ireland
should have an ollamh, and Columcille proposed this plan
and Aodh assented to it; and it was to celebrate this
benefit which Columcille conferred on the filés that Maol-
suthain composed this stanza :

The filés were saved by this means
Through Colum of the fair law;

A filé for each district is no heavy charge.
It is what Colum ordained.
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From this regulation, which was made by Aodh, son of
Ainmire, and Columcille, it followed that the king of Ireland
and every provincial king and every lord of a cantred
had a special ollamh, and that each of these ollamhs had
free land from his own lord, and, moreover, the lands and
worldly possessions of each of these ollamhs enjoyed general
exemption and sanctuary from the men of Ireland. It
was also ordained that a common estate should be set apart
for the ollamhs where they could give public instruction
after the manner of a University, such as Raith Cheannait
and Masruidhe Mhuighe Sleacht, in Breithfne, where they
gave free instruction in the sciences to the men of Ireland,
as many as desired to become learned in seanchus and in the
other sciences that were in vogue in Ireland at that time,

The ardollamh of Ireland at that time was Eochaidh
Eigeas, son of Oilill, son of Earc, and it was he who was
called Dallan Forgaill, and he sent out ollamhs and set them
over the provinces of Ireland, namely, Aodh Eigeas over
the district of Breagh and over Meath, Urmhaol chief eigeas
over the two provinces of Munster, Sanchan, son of Cuair-
theartach, over the province of Connaught, and Fear Firb,
son of Muireadhach, son of Mongan, in the ollamhship of
Ulster; and, moreover, an ollamh in every cantred in
Ireland under these high ollamhs, and they were to have
free Jand from their territorial chiefs, as well as sanctuary,
as we have said: and each of them was to get certain
rewards for their poems and compositions,

The second request Colum asked of Aodh was to set
Scannlan Mor, king of Osruighe, free, and let him go to his
own country. This the king refused. “I shall not press
it further,” said Colum, ““if it be God’s will may
Scannlan untie my thongs or take off my shoes to-night
when I am at matins.”

“ The third request I make of thee,” said Columcille,
“‘is to grant a respite to the Dal Raida and not to go to
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Alba to plunder them with a view to laying a tribute on
them, for you have a right only to a head-rent from them
and a levy of forces on land and sea.” ‘I shall not grant
them respite, but shall pay them a visit,” said Aodh.,
“ Then,” said Colum, “ they will have a respite from thee
for ever,” and so it was,

Thereupon Columcille, with his clerics, took leave of the
king and of the convention, and the Book of Glendalough
states that Aodhan, son of Gabhran, son of Domhanghurt,
king of Alba, was at that convention, and that he took his
leave of the king and of the assembly along with Columcille,
The same book says that the convention of Drom Ceat
sat for a year and a month instituting laws and regulating
tributes and forming friendly alliances between the men of
Ireland.

XI.

As to Columcille, when he had taken his leave of the
assembly he proceeded to Duibheaglais, in Inis Eoghan,
and on the next night, after nightfall, a brilliant flame of
fire came upon the guards at the convention, who kept the
cell in which Aodh had Scannlan Mor confined, bound by
twelve iron chains, so that the guards put their faces to the
ground because of the greatness of the blaze which they
saw. And a bright dazzling flame came to Scannlan in the
place where he was, and a voice in the flame said to him,
“ Arise, O Scannlan, and quit thy chains and thy cell, and
come forth and follow me, and place thy hand in mine,”
After this Scannlan came forth with the angel in front of
him, His guards observed him, and asked who was there.
“ Scannlan,” said the angel. * If it were he, he would not
tell,” said they. Thereafter the angel and Scannlan went
after Columcille; and when Colum was at matins, as he
was passing through the sanctuary railing it was Scannlan
who was taking off his shoes; and Columcille asked who

H
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was there, and he replied that he was Scannlan. When
Columcille asked news of him, he answered ‘‘a drink,” so
great was his thirst, for it was salted meat they gave him
in the cell, with no drink after. From the frequency with
which he gave that answer to Columcille, the latter left
an impediment in speech on every king of his progeny
who should rule in Osruighe. Now Columcille directed
Baoithin to give three drinks to Scannlan, and then Scannlan
told his story to Colum, as we have said above, Columcille
directed Scannlan to proceed to Osruighe. ““I cannot,”
said Scannlan, ‘' through fear of Aodh.” ‘ Thou needest
have no fear,” said Colum ; ‘‘ take my staff with thee as a
protection, and leave it with my community at Durmhagh,
in Osruighe.” Upon this Scannlan proceeded to Osruighe,
and ruled over his own country during his life; because fear
of Columcille prevented Aodh from troubling him thereafter.

In return for his liberation in this manner, Scannlan
imposed a yearly tax of a screaball, or threepence, on every
household in his country from Bladhma to the sea, to be
paid to the community of Columcille at Durmhagh, in
Osruighe, as we read in the Amhra Choluim Chille, which
quotes the promise which Scannlan made to Colum :

Thy share of my lands, of my house,

Be they numerous as rushes or herbs,

It 1s screaball from each house,

The portion from Bladhma to the sea.

Columcille, moreover, gave his blessing to all the Ossorians
on condition that they and their king should be obedient
to himself and to his community at Durmhagh in suc-
ceeding times as regards the payment of the tax which
Scannlan imposed on themselves and on their posterity,
as we read in the Ambhra :

A Dblessing from me on the Ossonians,

On their pure-handedness and wisdom ;

A blessing on sea and on land
From me, because of their king’s submission to me.
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Criomhthann was the baptismal name of the Columcille
we are treating of here, and Axal was the name of his
guardian angel, and Demal was the name of the demon
that specially troubled him, as we read in the Ambhra,
Thus it speaks:

Criomhthann Ua Cuinn, fair consummation,
Was the baptismal name of Columcille ;

Axal the name of his angel, without fault,
And Demal his demon.

Now Columcille clung to him as a name, because when
he was a child under instruction at Dubhghlaise, in Tir
Luighdheach, in Cineal Conaill, he was permitted to go out
into the village one day each week to play with his equals
in age as a privilege, as he was of the royal blood.
And as he was wont to go out thus a day in each week,
the children of the district used to assemble to meet him
on the day on which he was wont to go out, and, being
together waiting for him, when they beheld him coming
towards them from the monastery, they used to lift
their hands for joy, and say with one voice, ‘ Here
comes the Colum or dove of the Church,” and when
the teacher heard that the children were in the habit
of calling him Columcille he deemed it to be God’s will
that he should be always called by that name which
was in the mouths of the innocent children, and that his
baptismal name, to wit, Criomhthann, should lapse, And
a change of name of this kind has often been the lot of the
saints, witness the case of Mochuda, who was first called
Carrthach, and of St. Caomhan, a disciple of Patrick, who
was first called Mac Neise, and of Patrick himself, whose
baptismal name was Sochet, and whom Germanus called
Magonius, when he imposed hands on him, and whom Pope
Coelestinus called Patrick on the occasion of his sending
him to Ireland to propagate the Faith, and that of Fionn-
bharr, of Cork, whose baptismal name was Luan, and of the
bishop of Iobhar, whose name was Loichead, and who lived



102 FORAS FEASA AR €IRINN.  [BOOK II.

beannuig 1 mbeis-eqnnn 1 n-iotcap Lmseom 11 apn Conn-
Laot nsomta esrpog Cille Daps vsp césosinm Roindesnn,
i o Moling oap ééavainm VspdiLl, 11 map 11n 0o hépsn
1610 0o n-1onncramlaib oile, 1onnup nat cuspte 1 geconntabanc
gupeb Cpomeann & hamm bayte oo Colum Cille, Tap
ceann gup lean Colum Cille o'sinm coicéeann e 00 pén
an sdbap tusy.
biov & fror sger, & Lésgié, supeb pip-Eypeannac
1815 Colum Cille 0o leit & atap iy o thatan sgur nac Albanss,
atail aveiro curo 0o na hdlbanéab. O iy yolluy
gupeb €ipeannaé vo taord & atan é, vo byig 5o Léagtan
1 naowhfeandur Eipeann gupab é Fervlimd mac Feapsurs
Ceannfoos mic Conaill Julban mic Néll Naogialleng
12000 ba anropi ap Enunn pa hataip oo Colum Cille. 43
10 veapbat an Treancard sip rin, amail Léagtap ran ouain
vapab toraé: Noonbfeantur nsot Inpe Fail:

Colum Cille cpite cuinn,

Mac Ferdlimd usy gaé vpuing,
1625 Mic Freapgura an 3niotha gamg,

Mic Conaill Sulban glanao

i1 veapd por gupsb Eipeannaé Colum Cille oo leit o

matap, 0o péip feanpéura na hammps map & n-abaip gupsb

i @itne ingesn Dioma mic Neor vo fliocc Capbpe Nia
160 Feap i Lsigean & magaip. Ag 1o map svem an Arhpa

eitne aipeacta noobi,

An piogan oo VAL zCapbpd,
Mata Coluim oviavs de,
1ngesn Vioma mic hoe.

15 Do cloppbad & copp Lé Colum Cille commop yom Lle
cporcad Lé hupnungtah 11 Lé rlésctansid, 1onnuy gup feans
comép roin Lé cpuap cpdbard, gup Léip o espnsé Tpé n-a
atbio, an tan oo lwgead ron Femm ’n-a vapbort pe
réroesd na gaoite s a topp Tpér an Lpporg, sl soeip

16860 an Athps an pann-ro:



SEC, XIL.] HISTORY OF IRELAND, 103

and blessed in Beigeirinn, in the lower part of Leinster, and
of St. Connlaoch, bishop of Cill Dara, whose first name was
Roincheann, and of Moling, whose first.name was Dairchill,
and similarly of many others like them; so that it can-
not be doubted that Criomhthann was the baptismal
name of Columcille, notwithstanding that Columcille clung
to him as his common name for the above reason.

Know, O reader, that Columcille was a genuine Irishman
on his father’s and mother’s side, and not an Albanian,
as some Albanians say. For it is evident that he was
Irish on his father’s side, as we read in the history of the
saints of Ireland that Feidhlimidh, son of Fearghus Ceann-
fhoda, son of Conall Gulban, son of Niall Naoighiallach,
who was high king of Ireland, was father to Columcille.
Here is the seancha’s statement of this, as we read in the
poem which begins : The sacred history of the saints of
Inis Fail :

Columcille, of the land of Conn,
Son of Feidhlimidh, over every tribe,

Son of Fearghus, ot the fierce action,
Son ot th: very noble Conall Gulban.

It is also certain that Columcille was Irish on his mother’s
side, according to the account given in the Amhra, where
it states that Eithne, daughter of Dioma, son of Naoi, of
the race of Cairbre Nia Fear, king of Leinster, was his
mother. Thus speaks the Amhra :

Eithne, who 1s mughty,

The queen out ot the Dal Cairbre,

Mother ot Colum, who was thence pious,
Was daughter ot Dioma, son ot Noe.

Columcille mortified his body by fasting and prayer
and prostration to such a degree that he grew so emaciated
through pious austerity that when he lay in the sand in
his cell as the wind rushed in through the roof his ribs were
distinguishable through his habit, as the Amhra says in
this stanza :
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Plain he uscd to lic on the sand,

In his bed was great suffering ;

The form of his nbs through his dress
Was distinct as the winds blew.

Columcille’s age when he died was seventy-seven years, as
Dallan Forgaill says in Amhra Choluim Chille itself,
which was written by Dallan soon after the death of
Columcille :

While Colum was 1 the fair world

His body laboured beneath the yoke,

He went to angels out of his body
After seven and seventy years,

namely, forty-three years of his life he spent in Ireland, and
after that thirty-four years in Alba, as the Amhra says in
this stanza :

He was three years and forty of them

In Ireland, without anxiety,

Four and thirty strong years
In Alba after Ernn.

The three places in which Columcille used to dwell are
in I in Alba, in Derry, in Dun da Leathghlas where he
was buried, as he says himself in this stanza, in which he
reveals his love for these three places :

My happiness mn I, without fault,
And my soul mn Derry,

And my body beneath the stone
Under which are Patrick and Brighid.

When Columcille said Mass or sang psalms or preached, his
voice was heard at a distance of a mile and a-half, and a
demon could not endure his voice, but fled before it, as the
Ambhra says in this stanza :

The sound of his voice, of Columcille’s,
High its melody above every company ;
As far as fifteen hundred paces,
Mighty courses, was 1t distinct.
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There was a priest in Tir Chonail in the time of Columcille
who built or erected a church of precious stones, and he
made an altar of glass therein, and he had images of the
sun and moon set up in the church. Soon afterwards this
priest fell into a deep swoon, after which a demon came to
him and took him with him into the air. And when they
came near Columcille overhead, he caught sight of them
and made the sign of the cross above him in the air, and
thereupon the priest fell down. And for that reason the
priest made an offering of the church he had built to
Columcille on account of his having rescued him from
the hands of the demon, and he joined an order of monks
himself, and led a good life thenceforward.

There was a saint in Ui Faircheallaigh, in Osruighe,
called Coisfhionn, and Columcille went on a certain oc-
casion to see him in the hope that he might let him see his
books, for he was a very learned man and had many books.
And he refused to let Columcille see them, And Colum-
cille prayed God to grant that no person alive might be
able to read any one of these books; and from that time
not a word of them could be read, and they decayed.

Baoithin saw in a vision three chairs in heaven, namely,
a chair of gold, a chair of silver, and a chair of glass; and
Columcille explained to him that the chair of gold was for
Claran mac an tSaoir for his great hospitality to guests,
“and the chair of silver is for thyself, O Baoithin, for
the purity of thy piety ; but the chair of glass is for me,
tor though my piety be pure, I am often frail and
worldly.”

The following are the four rules of Ireland, to wit, the
rule made by Patrick forbidding the killing of clerics;
the rule of Adhamnan forbidding the killing of women ;
the rule of Doire Choluim Chille, forbidding the killing of
milch cows; and the rule of Sunday forbidding a journey
on that day.
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XII.

It was in the reign of this Aodh son of Ainmire that
Columcille died. Understand, O reader, that the Colum
of whom we have been speaking up to this is Columcille
son of Feidhlimid, son of Fearghus. But the Red Book
of Mac Aodhagan and the sacred history of the saints of
Ireland say that many of the saints, male and female, of
Ireland bore the same name. For they say that there were
twenty-two St. Colums in Ireland, and Columcille was the
first Colum of them ; and further, it was in commemoration
of the sanctity of Columcille that each of them was called
Colum. There were twenty-five St, Ciarans in Ireland,
and amongst them were Ciaran of Cluain Mic Nois, and
Ciaran of Saighir, and Ciaran of Tiobraid Naoi. There
were thirty-two St. Aodhans in Ireland. There were seven
St. Bairrfhionns in Ireland, and amongst these was Bairr-
fhionn, or Fionnbharr, of Corcach. And this Fionnbharr
was the son of Aimhirgin, son of Dubh Duibhne, son of
Ninnidh, son of Eochaidh, son of Cairbre Ard, son of Brian,
son of Eochaidh Muighmheodhon, who was king of Ireland.
And there were seventeen holy bishops and seven hundred
religious in the community of Corcach along with Fionn-
bharr. There were four St. Baoithins in Ireland, to wit,
Baoithin son of Breanainn, Baoithin son of Fionnach,
Baoithin son of Alladh, and Baoithin son of Cuanaidh.
There were fifteen St. Brighids in Ireland, and amongst
them was Brighid, daughter of Dubhthach, of Leinster,
who is celebrated throughout Europe ; and it is clear that
she is of the stock of Eochaidh Fionn Fuath nArt; and
that Eochaidh Fionn was brother to Conn Ceadchathach,
who was king of Ireland. Here is the testimony of the sacred
history of Ireland on this point, as we read in the poem
which begins : The sacred history of the saints of Inis Fail :
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Brighid, daughter of Dubhthach Donn,
Son of Dreimhne, son of Breasal Borr,
Son of Dein, son of Connla, son of Art,
Son of Cairbre Nia, son of Cormac,

Son of Aonghus Mor, of high digmty,
Son of Eochaidh Fionn, hated of Art,
Son of Feidhlimidh Reachtmhar the noble,
Son of Tuathal Teachtmhar, the exccllent.

The following are the fourteen St. Brighids who were
in Ireland besides the Brighid spoken of above : Brighid,
daughter of Dioma; Brighid, daughter of Mianach;
Brighid, daughter of Moman ; Brighid, daughter of Eanna ;
Brighid, daughter of Colla ; Brighid, daughter of Eachta:
Ard; Brighid of Inis Brighde; Brighid, daughter of
Damhar; Brighid of Seanbhoth; Brighid, daughter of
Fiadhnat ; Brighid, daughter of Aodh; Brighid, daughter
of Luinge (or Long ?).

It was in the time of Aodh son of Ainmire, of whom we
are treating, and of Aodhan son of Gabhran, king of Alba,
who was very old at the time, that the Gaels lost Manainn,

It was, moreover, in the time of Aodh son of Ainmire,
that St. Cainneach, of Achadh Bo, died, aged eighty-four
years; and this Cainneach was of the stock of Fearghus,
son of Rogh. It was about this time that Colman Rimhidh
fought the Battle of Slecamhain, in which Conall, son of
Aodh, was defeated, and the Battle of Cuil Caoil against
Fiachaidh, son of Baodan, in which Fiachaidh, son of
Deman, was defeated and his people slaughtered.

After that Conall son of Suibhne defeated in battle
the three Aodhs in one day, namely, Aodh Slaine, and
Aodh Buidhe, king of Ui Maine, and Aodh Roin, king of
Ui bhFailghe, It was at Bruighean da Choga he defeated
them, as the poet says in this stanza :

Dreadful was the bloody state
Of the kings of all Ireland,

Aodh Slaine with a host,
Aodh Ron and Aodh Buidhe,
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Now there was constant dissension between the two
Fiachaidhs we have just mentioned, to wit, Fiachaidh, son
of Baodan, and Fiachaidh, son of Deaman, and through the
prayer of St. Comhghall the son of Baodan often got the
upper hand; and when the son of Deaman charged the
saint with this, Comhghall asked him #n furn whether he
preferred heaven and to be slain to gaining a victory and
living for a time and hell in the end. The son of Deaman
said he preferred to gain a victory over his enemy so that
his slaughter of them and exploits against them might
be recited at general assemblies from age to age. Comh-
ghall disapproved of the choice he made, and the other
Fiachaidh chose heaven and defeat in battle, and this he
obtained through the prayers of Comhghall.

Indeed every great tribe of the nobles of Ireland had
an attendant guardian saint. In testimony of this take
the following tribes: For the Tuathalaigh and the Bran-
aigh had Caoimhghin of Glenn da Loch; the Ui Cinn-
sealaigh had Maodhog of Fearna; the Caomhanaigh had
Moling ; the siol Mordha had Fionntain of Cluain Eidh-
neach ;: the Ossorians had Cainneach of Achadh Bo; the
siol gCinneidhidh had Ruadhan of Lothra; the Deise
had Deaglan ; the clann Briain of Eatharla had Seanna :
Gobnuid was for Muscraidhe Mic Diarmada ; Colman for Ui
Mac Coille ; and similarly there was no district or tribe in
Ireland without the special protection of a male or female
saint, whom they venerated and honoured. But there are
other saints more generally known than those we have
mentioned, such as Columcille, Finnen of Magh Bile,
Ciaran of Cluain, Comhghall of Beannchair, Brighid of
Cill Dara, Ailbhe of Imleach, and St, Patrick, as Aonghus
Ceile De says in the book which is called Psaltair na Rann.
Thus does he speak :

The Ui Neill, all protected by Colum,
Are not in the shade of a bramble ;

Protected by Finnen of Magh Bile
Are all the Ultonians ;
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The tribes of Connaught are protected by Ciaran,
Though it be not an equal division ;

The Dal nArumidhe, the noble, the amiable,
Are protected by Comhghall ;

The Lemnstermen are protected by Brighid,
Fame and riches;

All Munster, with its produce,
Is protected by Ailbhe.

The chief saints of Ircland, with her monks,
1t is their care,

‘Whatever path they walk 1n, to be all under the shield
Of Patnick.

It was while Aodh son of Ainmire, held the sovereignty
of Ireland that Brandubh, son of Eochaidh, son of Muire-
adhach, son of Aonghus, son of Feidhlimidh, son of Eanna
Cinnsealach, was king of Leinster for one year. And he
and the Leinstermen slew Aodh son of Ainmire, in the
Battle of Bealach Duin Bolg. It is also said that it was
the Leinstermen themselves who slew Brandubh in the
Battle of Camcluain, or that it was by Saran Saobhdhearg,
the airchinneach of Seanbhoth Sine, he fell, as the poet
says in this stanza :

Saran Saobhdhearg, noble guide!
The airchinneach of Seanbhoth Sine,

"T1s no falsehood, though he was seldom in battle,
He slew Brandubh, son of Eochaidh.

It was about this time that St. Colman of Eala died.

Aodh Slaine, son of Diarmaid, son of Fearghus Ceirr
bheoil, son of Conall Creamhthainne, son of Niall Naoi-
ghiallach, and Colman Rimhidh, son of Muircheartach Mac
Earca, of the race of Eireamhon, held the sovereignty of
Ireland. They were six years in joint sovereignty. Mugh-
ainn, daughter of Cucharainn, son of Duach, a Connaught-
woman, was the mother of Aodh Slaine; and Eithne, daugh-
ter of Breanainn Dall, a Connaughtwoman, was his wife ;
and she bore him six sons, to wit, Diarmaid, Donnchadh,
Maolbreasail, Maolodhar, Comhghall, and Oilill. He was
called Aodh Slaine, for it was on the river which is named
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Slaine he was born, It was in the reign of this pair that
Gregory the Great of Rome sent St. Augustine, the monk,
together with a community of holy clerics, to propagate
the Catholic Faith in Britain. Colman Rimhidh fell by
Lochan Diolmhain, Aodh Slaine was slain by Conall
Guithbhinn, son of Suibhne.

Aodh Uairiodhnach, son of Domhnall, son of Muir-
cheartach, son of Muireadhach, son of Eoghan, son of Niall
Naoighiallach, of the race of Eireamhon, held the sovereignty
of Ireland twenty-seven years. Brigh, daughter of Orca Mac
Eirc, son of Eochaidh, was the mother of Aodh Uairiodhnach,
And he is called Aodh Uairiodhnach, for he was subject to
cold fits of pain, and if he owned the wealth of the world
he would give it to get a moment’s relief. Now uara
eidhnigh means readhg fuar, or ‘a cold pang,” and hence he
was called Aodh Uairiodhnach. It was in the reign of this
Aodh that Aonghus, son of Colman, fought the Battle of
Odhbha, in which Conall Laoghbhreagh, son of Aodh
Slaine, fell. And Aodh Uairiodhnach, king of Ireland,
fell in the Battle of da Fhearta.

Maolcobha, son of Aodh, son of Ainmire, son of Seadna,
son of Fearghus Ceannfhoda, son of Conall Gulban, son of
Niall Naoighiallach, of the race of Eireamhon, held the
sovereignty of Ireland four years, Croinseach, daughter of
Aodh Fionn, king of Osruighe, was the wife of this Maol-

cobha, Maolcobha fell by Suibhne Meann in the Battle of
Sliabh Bealgadain.,
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XIII.

Suibhne Meann, son of Fiachna, son of Fearadhach,
son of Muircheartach, son of Muireadhach, son of Edghan,
son of Niall Naoighiallach, held the sovereignty of Ireland
thirteen years, It was in the reign of Suibhne Meann that
Caoimhghin of Gleann da Loch died, aged six score years.
Caoimhghin was the son of Caomhlogha, son of Caoimh-
thiodh, son of Corb, son of Fearghus Laoibdheargh, son
of Fothach, son of Eochaidh Laimhdhearg, son of Meisin
Corb, of the race of Labhraidh Loingseach. It was about
this time that Aodh Beannain, king of Munster, died, and
St. Adhamnan, son of Ronan, son of Tinne, son of Aodh,
son of Colum, son of Seadna, son of F earghus, son of Conall
Gulban, son of Niall Naoighiallach, who was abbot of I
in Alba. Rona, daughter of Dunghal, king of Ui Turtaire,
was the wife of Suibhne Meann, king of Ireland. Suibhne
Meann, king of Ireland, was slain by Conghal Claon, son of
Scannlan Sciathleathan.

Domhnall, son of Aodh, son of Ainmire, son of Seadna,
son of Fearghus Ceannfhoda, son of Conall Gulban, son of
Niall Naoighiallach, of the race of Eireamhon, held the
sovereignty of Ireland thirteen years. And it was this
Domhnall who won the Battle of Dun Ceitheirn against
Conghal Claon, in which he overthrew him and slew many
of his people. It was, moreover, in the reign of Domhnall
that the saint who was called Munna died, and that Carr-
thach, that is, Mochuda, were banished from Rathain to
Lios Mor., And Mochuda was of the stock of Ciar, son of
Fearghus,

Now when Mochuda went from Ciarraidhe on a pil-
grimage to Rathain he built a monastery there, and he
placed a community of monks in the monastery ; so that
there were seven hundred and ten monks with him there,
who passed their lives so piously that an angel used to con-
verse with every third monk of them, and thus it came te
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pass that the fame and renown for great sanctity of the
community of Rathain grew apace, For this reason the
saints of the clann Neill became very envious, and they
sent word to Mochuda directing him to abandon Rathain
and betake himself to his own country, that is, to Munster,
Mochuda replied to the messengers who brought him these
instructions and said that he would not leave Rathain unless
he were put out of it by the hand of a bishop or of a king,
When this message reached the pious men of the clann
Neill they besought Blathmhac and Diarmaid Ruanuidh,
two sons of Aodh Slaine, who were of the clann Neill, to go
and expel Mochuda from Rathain ; and at the instigation of
this body, Blathmhac and Diarmaid Ruanuidh, along with
a company of clerics from the northern side, visited Rathain,

When Mochuda heard that they had come close to him
he sent a lord of the Picts, or Cruitnigh, from Alba, called
Constantine, who was a lay-brother in the community, to
beseech these nobles to’ give a year’s respite to Mochuda
and to his community before expelling them from Rathain,
And he got this request from them. And when the year
passed the same nobles came in a year’s time, along with a
company of the same clerics, and when they had come close
to Rathain, Blathmhac sent word to Mochuda asking him
to come out of the monastery; and thereupon Mochuda
sent the same Constantine to beseech them to give him
another year’s respite, and they granted this, though
unwillingly. And at the end of the third year the same
nobles and the same clerics were incited by the lawless folk
of the Ui Neill to come and expel Mochuda the third year
from Rathain ; and when that company had come near the
village they, of one accord, sent Diarmaid Ruanuidh and
the airchinneach of Cluain Conghusa, along with a party,
to bring Mochuda by the hand out of the monastery; and
when these had reached the church the airchinneach went
in and Diarmaid remained outside at the doorpost, When
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Mochuda heard that Diarmaid was at the door he went
to welcome him and ask him into the church. “I will
not go in,” said Diarmaid. * Is it to carry me off from the
monastery thou hast come? " said Mochuda. “ It is,”
said Diarmaid, ‘ but I dare not do it, and I repent of
having come on this expedition, by reason of thy great
sanctity and of the honour God gives thee.” ‘‘ Honour in
heaven and on earth be thine,” said Mochuda, ‘‘ and power
and the sovereignty and the kingdom of Ireland be thine,
and may thy progeny prosper after thee; and when thou
shalt have returned to thy company, the youths who are
there will give thee the name Diarmaid Ruanuidh in re-
proach, But that nickname will redound to thy honour
and to that of thy offspring.”” Thereupon Diarmaid
teturned to the company, and when he came before them
Blathmhac asked him why he did not lay hands on Mo-
chuda and bring him out of the monastery. ‘I dared
not do it,”’ said Diarmaid. “ That, O Diarmaid, is a
bashful behaviour,” And when the company heard this
they dubbed him Diarmaid Ruanuidh. Now ruanusdh
means deargthach or ‘ bashful,’ so that his descendants are
called the descendants of Diarmaid Ruanuidh ever since.
As to Blathmhac, he went with a party to the monastery
and laid hands on Mochuda, and brought him and his com-
munity out of the monastery against their will. And Mochuda
cursed Blathmhac. And Mochua proceeded thence, with
his community of monks, performing wonders and miracles
till he arrived at the Deise; and when he arrived there the
king of the Deise went to meet him, and reverenced and
honoured him, and commended his body and soul to his
protection; and they both proceeded to Dun Scinne,
which is now called Lis Mor. There Mochuda and his
community dwelt, and there they built a church, so that
the place has been honoured and celebrated for piety and
learning ever since. Thus far the going of Mochuda from
Rathain to Lis Mor. '
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It was Domhnall, son of Aodh, son of Ainmire, king of
Ireland, who fought the Battle of Magh Rath, where Con-
ghal Claon, who had been ten years king of Ulster, was slain.
And from the tract called the Battle of Magh Rath it may
be readily seen that the array and order of the Irish troops
as they went into conflict or engaged in battle were well
regulated. For there was a leader of the entire host, and
a leader of each division of the host under his charge, and
an emblem on the standard of each leader, from which the
divisions of the army were distinguished from one another
by the seanchas, who were bound to be with the nobles
whenever they engaged with one another in conflict or
battle, so that the seanchas might be eyewitnesses of
the exploits of the nobles, and thus be able to give a true
account of their deeds on either side. And hence Domh-
nall, son of Aodh, king of Ireland, had his own seancha
with him when he was about to engage in the Battle of
Magh Rath, For when Domhnall was marching against
Conghal, king of Ulster, and they were on either side of the
river, and when they were in sight of each other’s host
Domhnall asked his seancha to name every one of the
standards separately, and its emblem, and the seancha told
him what they were, as we read in the poem which begins:
Mightily advance the battalions of Conghal, in which is
this stanza on the king of Ulster’'s own emblem :

A yellow lion upon green satin,

The emblem of the Craobh Ruadh,

Such as was held by noble Conchubhar

Conghal now holds.
It is a long time since the Gaels began the practice of
having emblems, in imitation of the children of Israel, who
employed them in Egypt, in the life-time of Gaedheal,
when the children of Israel passed through the Red Sea,
with Moses as their chief leader. Now there were twelve
tribes of them, and each tribe had a separate division of
an army and a separate emblem,
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The tribe of Ruben, a mandrake on its standard as an emblem

The tribe of Simeon, a javehn on 1ts standard as'an emblem ;

The tribe of Levi, the Ark on its standard as an emblem ;

The tribe of Juda, a lion on 1ts standard as an emblem ;

The tribe of Isacar, an ass on its standard as an emblem ;

The tribe of Zabulon, a ship on 1ts standard as an emblem ;

The tribe of Nephtalem, the figure of a wild ox on its standard as an emblem;
The tribe of Gad, the figure of a lioness on 1ts standard as an emblem ;
The tribe of Joseph, a bull on 1ts standard as an emblem ;

The tribe of Benjamin, a wolf on 1its standard as an emblem ;

The tribe of Dan, a serpent on 1ts standard as an emblem ;

The tribe of Aser, an olive branch on 1ts standard as an emblem.

Here follows the seancha’s account of the emblems of the
children of Israel, as we read in the old Book of Leacaoin,
in Urmhumha, and in many other old books, in the poem
below :

I know each great ensign

That the proud children of Jacob had,
Few are the people thereafter

Who know their names.

The tribe of Ruben, prosperity helped them,
Therr ensign was a mandrake ;

The spirited tribe lasted a long time,

A good host followed 1ts ensign.

The tribe of Simeon asked no ensign

But a stern avenging javelin ;

Simeon, the gmleful wise one,

Who was vindictive in the affair of Dionna.

The tribe of Levi, the people of the Ark,
Numerous their flocks and great herds ;

It was a guarantee of their welfare

To see the Ark with them.

The ensign of the noble tnibe of Juda,
The figure of a powerful hon ;

The tribe of Juda, 1n the hour of wrath
"Proud hosts following a good ensign -

The tribe of Isacar, of the pure gold,
Had an ensign like an ass;

Often a host with ruddy face,
Followed the great beautiful ensign,
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The tribe of Zabulon, of the bright girdles,

The figure of their ensign was a laden ship ;

It was usual on the shallow waves

For all to be in their laden ships. '

The figure of a wild ox, short-flanked, swift,

Had the tribe of Neptalem, the venemous ;

Of the tribe that practised the fury of wrath

The warriors round their ready ensign were not few.

The ensign of the tribe of Gad, in conflict,

Was as the figure of a lioness ;

Nor have we deemed timorous in the time of wrathful fury
Each warrior following the great ensign.

An ensign like a bull with constant strength,
In the east had the tribe of renowned Joseph ;
It 1s well known that vultures sought

The bold, glonous race.

The tribe of Benjamun, of swift vigour,
Its ensign was above ensigns ;

An ensign like the ravening wolf,
Ruddiness in the glorious feast.

The tribe of Dan, stubborn the race,

A venemous family of a smister house,
Powerful to strike back, as it implies,

Like a great serpent, its ensign.

The tribe of Aser, not stinted in herds,
An ensign they clung to like a garment ;
Its choice was 1dentical with

A beautiful fair olive branch.

I have enumerated their tribes above,

I have enumerated their ensigns ;

The enumeration of the abodes of the spirited tribes
How many men are ignorant of ? I know.

It was in the reign of Domhnall, son of Aodh, king of
Ireland, of whom we are treating, that the following saints
died, to wit, Mochua, of the race of Oilill, son of Cathaoir
Mor, who lived and blessed in Teach Mochua in Laoighis,
and Mochudha and Maolaise of Leithghlinn, who were of
the race of Conall Gulban, son of Niall Naoighiallach and

K
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Comhdhan, son of Da Cearda, and Cronan, bishop of Caon-
drom, And Domhnall, son of Aodh, son of Ainmire, king
of Ireland, died.

XIV.

Conall Caol and Ceallach, two sons of Maolcobha, son of
Aodh, son of Ainmire, son of Seadna, son of Fearghus
Ceannfhoda, son of Conall Gulban, son of Niall Naoighiallach,
of the race of Eireamhon, assumed the sovereignty of
Ireland. They reigned together for thirteen years, It
was in their reign that Cuanna, son of Cailchin, king ot
Fearmaighe, that is, Laoch Liathmhaine, died, and this
Cuanna was a contemporary of Guaire, son of Colman,
and there was a rivalry between them in hospitality and
charity ; and hence the two jesters, Comhdan and Conall,
composed between them this stanza on their rivalry, in
wbich they say :

Everything that 1s 1n his hand
Guaire son of Colman bestows,

What each one covets is given him
By the Warrior of Liathmhain,

It was, moreover, in their reign that Raghallach, son of
Udaidh, who was king of Connaught twenty-five years,
was slain by Maoilbrighde, son of Mothlachan, and by his
slaves, It happened thus: this Raghallach was full of hatred
and envy towards the son of an elder brother, fearing lest
he might oppose him and deprive him of the kingdom of
Connaught. Still he found no opportunity of slaying his
brother’s son, so that he was wasting away through not
taking food because of his envy of his brother’s son.
Moreover, he sent a messenger to his kinsman, asking him
to come and see him. As to the kinsman, he understood
Raghallach’s deceit, and he assembled a company and went
to meet his kinsman Raghallach ; and as he went into his
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presence he directed his party to wear their swords un-
sheathed at their waists, and when Raghallach saw this
he said: “ It is sad that he whom I love most dearly on
earth, and whom I wish to make my heir, trusts me not,
though I am at the point of death.” Now, when his kins-
man heard this he was greatly afflicted at heart, and he
came alone next day to see him, and Raghallach’s party
sprang upon him and slew him. Thereupon Raghallach
got up in health on the spot and set to feasting merrily
and most pleasantly. But Muireann, that is, Raghallach’s
wife, inquired of her druid after Raghallach had slain his
kinsman whether there was trouble in store for her. The
druid said that since Raghallach had slain his kinsman,
both their deaths would be speedily brought about by
their own children ; and, moreover, that it was the child
in her womb who would bring about their death. She
made this known to Raghallach, and he told her to kill
the child immediately after its birth,

Muireann gave birth to a daughter, and put her into a
bag with a view to giving her to one of her people, a swine-
herd, that he might kill her. When the swineherd saw the
face of the infant his heart yearned towards it, and he put
it in the same bag in which he got it from its mother and
took 1t privately to the door of a pious woman, who was
near at hand, and left the bag on one of the arms of a cross
that was near the pious woman’s house, The pious woman
came upon the bag, and when she found the infant in it
she loved it greatly and reared it religiously. And there
was not in Ireland in her time a more beautiful girl, so
that her fame reached Raghallach, and he sent messengers
asking her of her nurse. But the nurse did not grant this re-
quest. After this she was brought to him by force, and when
he saw her he became greatly in love with her -and he had
her as a concubine. Now his own wife, Muireann, became
jealous, and went to the king of Ireland to complain of this
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deed. And the scandal of this evil deed spread through
Ireland, and the saints of Ireland were pained thereat, and .
Feichin Fabhair came to Raghallach and charged him, and
many saints came with him and entreated him to give up
this sin, But he did not give it up for them all, though they
fasted on his account. However, as a warning to other people
of inordinate desires, the saints prayed God that he should
not be alive the Bealltaine following, and that he should
fall by wicked people, and, moreover, by puny arms and
in a squalid spot; and all these things befel him on the
approach of Bealltaine, For a wild deer which had been
wounded came helter skelter into the island in which
Raghallach was, and which ke was guarding, and as he
saw the deer he laid hold of his javelin and made a cast
of it at the animal and pierced it through therewith, The
deer swam away from him and he followed it in a skiff,
and the deer went some distance from the lake and came
upon slaves, who were cutting turf, and they slew the deer
and divided it between them, Ragallach came up to them
and threatened them for having divided the deer, and
asked them to give back the venison. But the slaves
resolved to slay the king, and thereupon they attacked him
with their oars and other implements, and slew him as
was foretold regarding him by the saints. And Muireann,
his wife, died through jealousy of her own daughter.

It was about this time that the Battle of Carn Conaill
was fought by Diarmaid, son of Aodh Slaine, wherein Cuan,
son of Amhalghuidh, who was king of Munster ten years,
and Cuan, son of Conall, king of Ui Fidhgheinnte, and
Talamonach, king of Ui Liathain, were slain; and it was
through the prayer of Ciaran’s community at Cluain Mic
Nois that Diarmaid won that battle, And when Diarmaid
returned to Cluain Mic Nois he bestowed land on that
church as altar-land. And the name of that land at this
day is Liath Mhanchain, and it was at Cluain Mic Nois



136 FORAS feasds AR E1RINN. [BOOK 11.

N6 oo fégartd Vispmaro é pén o’sdnacal an ten vo-
2165 §6aba0 bar. 11 rdn am-ro pusip Fupra nsomta oo fliosc
Lurgoeas Lima vespbpatan Oiliolls Olum bay, sgur
Moiteslléy an nsom oo beannug 1 FCILL Mortesallédy;
agur 11 ap rliote Consipe mic €roiprceorl vo bi an naot-
ro. Vs éir rin vo twc Cesllsat ran Bpug 61 Donn sgur
210 00 mopbad Conall Csol LéDiapmaro mac dod Sléne.

Vo tsb Dlétmac 11 Vispmaro Ruannd vé thac doda
Slame mic ‘Orspmava mc Feopgurs Cemppbeotl mic
Conaill Cpéamtsinne mic Néll Naojsllasy vo fiol
€ipesmém piogact Eipeann reatt mblisvna 1 geomilatear;

a1 a5ur 11 "n-a brlastesr cugad Cot Pancti Lé Noprs, siT ap
twic i Sacran map son pé tpioteo TiFespna Vs MuINNTI.
1 rén am-ro pusip Ullcin nsomta bar agur Maovéy
Feapna mac Séosons mic €ipc mic Feapadary mic Fracpoad
mic Amalgurd mic Muipesdarg mic Capptoinn mic €ipc me

2100 €0da¢ mic Colla Uair, agur Cuimin Fooa mac Fiaténs, an
naoth, agur Maonsé¢ mac Fingin pni Muthan. Fuoap Viap-
ms10 Ruanurd 1+ Dlatmac by von plisg os ngeiptesp an
Burde Consill.

Vo 5ab Sesénsrat mac Dlartmic mic dova Slame mic
ugs ‘Orapmacs mic Feapdurs Cemppbeorl mic Conaill Cpéam-
tamne mic NéiLL Naorgiallarg vo fiol €ipesém piogact
€ipesnn ré blisons. 111 brlatesr an pig-re tugso Cot
Feipe 1o Ulleard 1y Cpnemig, s ap mopbad 10meo 0o
vaomb va gat lew. Ir pén am-yo pusip Dsortin sbb
2190 beomnémp bar. "Da ér 1in vo tuic Sesénarat ni Eipesnn
Lé Dub nOdn oo Cméal gCapbpe.

Do tsb Ceannpaolard mac DLastmic mic dovs Slaine
mic Vispmoos mic Fespdups Ceippbeosl mic Conall
Cpésttanne mc Néll Nsogisllesg no il Epesman



SEC. X1V.] HISTORY OF IRELAND. 137

that Diarmaid willed that he should be buried after his
death. It was about -this time that St. Fursa, of:.the
race of Lughaidh Lamha, *brother of Oilill Olum, died, and
also Moicheallog, the saint, who lived and blessed at Cill
Moicheallog ; and this saint was of the race of Conaire,
son of Eidirsceol. After this Ceallach fell at the Brugh on
the Boyne, and Conall Caol was slain by Diarmaid, son of
Aodh Slane, .

Blathmhac and Diarmaid Ruanuidh, two sons of Aodh
Slaine, son of Diarmaid, son of Fearghus Ceirrbheoil, son of
Conall Creamthainne, son of Niall Naoighiallach, of the
race of Eireamhon, held jo.ntly the sovereignty oi Ireland
seven years; and it was in their reign that Hossa fought
the Battle of Pancti, where fell the king of Sacsa and thirty
lords of his people. It was about this time that St. Ulltan
died, and Maodhog of Fearna, son of Seadna, son of Earc,
son of Fearadhach, son of Fiachraidh, son of Amhalghuidh,
son of Muireadhach, son of Carrthann, son of Earc, son of
Eochaidh, son of Colla Uais, and Cuimin Foda, son of
Fiachna the saint, and Maonach, son of Finghin, king of
Munster, Diarmaid Ruanuidh and Blathmhac died of the
plague called the Buidhe Conaill.

Seachnasach, son of Blathmhac, son of Aodh Slame
son of Diarmaid, son of Fearghus Ceirrbheoil, son of Conall
Creamhthainne, son of Niall Naoighiallach, of the race of
Eircamhon, held the sovereignty of Ireland six years. It
was in the reign of this king that the Battle of Feart took
place between the Ulstermen and the Cruithnigh, wherein
there were many slain on both sides. It was about this
time that Baoithin, abbot of Beannchair, died. A After this
Seachnasach, king of Ireland, fell by Dubh nDuin, of the
Cineal Cairbre,

Ceannfaolaidh, son of Blathmhac, son of Aodh Slaine,
son of Diarmaid, son of Fearghus Ceirrbheoil, son of Conall
Creamhthainne, son of Niall Naoighiallach, of the race of
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Eireamhon, held the sovereignty of Ireland four years.
And it was in his reign that Beannchair was burned, and
its community slain by foreigners, And the reason why
this place is called Beannchair is this, Breasal Breac, king
of Leinster, went with a full host to plunder Alba, and
brought much cattle and herds with him to Ireland, and
when himself and his host came to land they built a camp
in the place which is now called Beannchair, and they killed
many of the cows for meat, and many of the cows’ horns, or
beanna, remained throughout the plain; and hence the place
was given the name of Magh Beannchair. And a long time
after that, when the holy abbot Comhghall built a mon-
astery in the same place he ordered that it be named from
the place in which it was built, and hence it is called the
Monastery of Beannchair. Soon after the foreigners had
burned this monastery, Ceannfaolaidh, king of Ireland, was
slain by Fionnachta Fleadhach, son of Donnchadh, in the
Battle of Cealltair,

Fionnachta Fleadhach, son of Donnchadh, son of Aodh
Slaine, of the race of Eireamhon, held the sovereignty of
Ireland seven years; and in his reign many banquets and
feasts used to take place in Ireland, hence he is called
Fionnachta Fleadhach. It was, too, in his reign that
Colman, bishop of Inis Bo Finne, died, and Fionan, who
lived and blessed in Ard Fionain ; and this Fionan was of
the race of Fiachaidh Muilleathan; and St. Arannan died.
It was Fionnachta who won the Battle of Loch Gabhair
against the Leinstermen, wherein many of the Leinstermen
fell by him. It was in his reign that Ceannfaolaidh, the
learned, died, and Dunghal, son of Scannal, king of the
Cruithnigh, and Ceannfaolaidh, king of Ciannachta Ghlinne
Geimhean, were burned by Maolduin, son of Maoilfithrigh,
in Dun Ceitheirn. It was in his reign, moreover, that the
British made an incursion into Ireland, according to Beda
in the 26th chapter of the fourth book. The leader of the
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host of the king of Sacsa, whose name was Egberthus, the
leader’s name being Berthus, came and plundered a large
part of Ireland, in the age of the Lord 684. Thus does
Beda lament this deed: ‘“ Berthus plundered deplorably an
inoffensive nation and one ever most friendly to the people
or race of Sacsa,”” And they fought the Battle of Raith Mor
in Magh Line, wherein they slew Cumascach, king of the
Cruithnigh, together with a large body of Gaels. Moreover,
the Britons went thence on an expedition to the Orcades
and plundered that island. A company of them also
landed in the east of Leinster, and they plundered churches
and country districts, and they returned after having com-
mitted much spoiling and plundering. Here is a stanza
that Adhamnan composed for Fionnachta when he remitted
the Boraimhe to Molaing :

Fionnachta, son of Donnchadh,
Remitted much to a saint:

Thrice fifty hundred chained cows,
And each cow with her calt.

Soon after that Fionnachta, king of Ireland, was slain by
Aodh, son of Duitheach, and by Conghalach, son of Conaing,
at Greallach Doluidh.
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XV.

Loingseach, son of Aonghus, son of Domhnall, son of
Aodh, son of Ainmire, of the race of Eireamhon, held the
sovereignty of Ireland eight years. It was in his reign that
Adhamnan came from Alba to Ireland to preach, and Moling,
of Luachair, died, and Magh Muirtheimhne was plundered
by the Welsh. It was in the reign of this king that a great
cow-plague existed in Sacsa and in Ireland, and there was
a famine for three years in Ireland, so that the people
devoured one another there at this time. It was about
this time that St. Egberthus went to preach to Alba, and
Muireadhach Muilleathan, king of Connaught, died, and
the Ulstermen won the Battle of Magh Cuilinn over the
Britons, where many Britons fell. It was about this time
that Adhamnan, abbot of I, died, aged seventy-seven
years, and the Saracens, witk a numerous host, laid siege to
Constantinople and built a three years’ encampment around
it. After this they raised the siege. After this Coibhdhean,
bishop of Ard Srath, died. Soon after this the Battle of
Corann was fought by Ceallach, son of Raghallach, who
was king of Connaught for seven years, wherein he slew
Loingseach, son of Aonghus, king of Ireland.

Conghal Ceannmhaghair, son of Fearghus Fanad, son
of Conall Gulban, son of Niall Naoighiallach, of the race of
Eireamhon, held the sovereignty of Ireland nine years. It
was this Conghal who burned all Cill Dara, both church
and district. But he himself got a sudden and instant
death after this event.

Fearghal, son of Maoilduin, son of Maoilfhithrigh, son
of Aodh Uairiodhnach, son of Domhnall, son of Muir-
cheartach, son of Muireadhach, son of Eoghan, son of Niall
Naoighiallach, of the race of Eireamhon, held the sovereignty
of Ireland seventeen years. Ceacht, daughter of Ceallach,
son of Maolcobha, king of Cineal Conaill, was this Fearghal’s
mother. And it was in his reign that Baodan, bishop of
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Inis Bo Finne, died, and a battle was fought between the
Dal Riada and the Britons in the place called Cloch Mhion-
nuirc, and the Britons were defeated there, It was about
this time that Neachtain, king of Alba, expelled a com-
munity of monks from Britain for animadverting on his vices.

It was in the reign of this king that there fell the three
showers from which Niall Frasach is named, as he was
born when these freasa or showers fell ; a shower of honey
on Fothain Bheag and a shower of silver on Fothain Mhor
and a shower of blood on Magh Laighean. It was about
this time that the Battle of Almhuin was fought between
Murchadh, son of Bran, who was fifteen years king of
Leinster, and Fearghal, son of Maolduin, king of Ireland ;
and the host the king of Ireland brought to that battle
amounted to twenty-one thousand, and the host the king
of Leinster brought there amounted to nine thousand and
eight score chosen warriors as a bodyguard to the king him-
self when going into the battle. And the king of Ireland
was defeated in the battle, and two hundred and sixty-nine
of his people were seized with frenzy, and three thousand
two hundred of them were slain ; and others say that seven
thousand of them were slain. The reason why this disaster
befel the king of Ireland was that when he was on the
point of setting out to fight the Battle of Almhain a party
of his followers went to plunder a church called Cillin, and
carried off by force the one cow that the solitary hermit
of that church had and the hermit cursed the king and his
host, and hence they met reverse in battle ; and the king of
Ireland fell there with many of his people, as we have said
above,

Fogharthach, son of Niall, son of Cearnach Sotal, son
of Diarmaid, son of Aodh Slaine, of the race of Eireamhon,
held the sovereignty of Ireland one year, and fell by
Cionaoth, son of Iorghalach, in the Battle of Beilge.

Cionaoth, son of Iorghalach, son of Conuing Currach,
L
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son of Conghal, son of Aodh Slaine, of the race of Eireamhon,
held the sovereignty of Ireland four years, It was in the
reign of this king that the relics of Adhamnan were brought
from Alba to Ireland. After that the Battle of Drom
Corrain was won by Flaithbhearthach, son of Loingseach,
against Cionaoth, son of Iorghalach, where Cionaoth, king
of Ireland, fell, and many of his people along with him.

Flaithbhearthach, son of Loingseach, son of Aonghus,
son of Domhnall, son of Aodh, son of Ainmire, of the race
of Eireamhon, held the sovereignty of Ireland seven
years. Muireann, daughter of Ceallach, was the mother
of this Flaithbhearthach. It was in the reign of this king,
according to Beda, that the Battle of Drom Dearg, in Alba,
was fought between Drust and Aonghus, two kings of the
Cruithnigh, for the mastery of the country, and Drust and
many of his people fell there.

And soon after that was fought the Battle of Murbholg
between the Dal Riada and the Picts, that is, the Cruithnigh,
wherein many of the Picts were killed, It was about this
time that the Battle of Fotharta, in Muirtheimhne, was
won by Aodh Ollan and by the clann Neill against the
Ultonians, wherein Aodh Roin, who was thirty years king
of Ulster, and Conchadh, son of Cuana, king of Cobha,
were slain. After this Flaithbhearthach, son of Loingseach,
king of Ireland, died at Ard Macha.

Aodh Ollan, son of Fearghal, son of Maolduin, son of
Maoilfithrigh, son of Aodh Uairiodhnach, son of Domh-
nall, son of Muirchearthach, son of Muireadhach, son of
Eoghan, son of Niall Naoighiallach, of the race of Eiream-
hon, held the sovereignty of Ireland nine years, Brige,
daughter of Orca, son of Carrthann, was mother of Aodh
Ollan. It was in the reign of this Aodh that the Battle of
Bealach Feile was fought between Munster and Leinster,
wherein fell many Munstermen and Leinstermen, together
with Ceallach, son of Faolchur, king of Osruighe. It was
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Cathal son of Fionghaine, king of Munster, who won that
battle,

After this Aonghus, son of Fearghus, king of the Picts,
routed and defeated the Dal Riada in Scotland, and he
plundered and robbed them and burned Dun Creige ; and
he seized Donnghal and Fearghus, two sons of Sealbhuidhe,
king of Dal Riada, and put them in prison. It was about
this time that a meeting took place between Aodh Ollan,
king of Ireland, and Cathal, son of Fionghaine, king of
Munster, at Tir Daghlas, in Urmhumha, where they imposed
Patrick’s rule and law and tribute on Ireland. Soon after
that the Battle of Ath Seannaigh, that is, the Battle of
Uchbhadh, was fought between Aodh Ollan, king of Ireland,
and Aodh, son of Colgan, king of Leinster, wherein Aodh
Ollan, was severely wounded, and wherein fell Aodh, son of
Colgan, and Bran Beag, son of Murchadh, half-king of
Leinster, together with many Leinster nobles, and nine
thousand Leinstermen fell there. After that Flann, son of
Cronnmhaol, bishop of Reachruinne, and Cathal son of
Fionnghaine, king of Munster, and Aodh Balbh son of
Innreachtach, who was the king of Connaught seven years,
died; and Aodh Ollan, king of Ireland, was slain in the
Battle of Seiridmheadh, that is at Ceanannus, by Domh-
nall son of Murchadh

Domhnall, son of Murchadh, son of Diarmaid, son of
Airmeadhach Caoch, son of Conall Guithbhinn, son of
Suibhne, son of Colman Mor, son of Diarmaid, son of
Fearghus Ceirrbheoil, son of Conall Creamhthainne, son of
Niall Naoighiallach, of the race of Eireamhon, held the
sovereignty of Ireland forty-two years. Ailpin, daughter of
Combhghall, of the Dealbhna Mor, was mother of Domhnall,
son of Murchadh, king of Ireland, It was in his reign that
Colman, bishop of Laosan, was slain by the Ui Turtaire,
and Cormac, bishop of Ath Truim, died. It was about
this time that the form of a serpent was seen in motion in
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the air; and Seachnasach, son of Colgan, king of Ui Cinn-
sealaigh died; and Caitheasach, son of Oilioll, king of the
Cruithinigh, was slain at Raith Beitheach by the Leinster-
men, It was in the reign of this king that Suairleach, bishop
of Fobhar, died, also Osbhran, bishop of Cluain Chreamhuidh,

After that was fought the Battle of Bealach Cro by
Criomhthann, son of Eanna, where fell Fionn, son of Arb,
at Tiobraid Fhinn, and the Dealbhna were slaughtered
around him; and it is from this event that the lake in that
place is called Loch an Bhealaigh Chro, and the well that
is in the same place is called Tobar Finn. It was about
this time that Cumascach, king of Ui Failghe, fell by
Maolduin, son of Aodh Beannan, king of Munster, and
Aonghus, king of Alba, died; and Mac Coinchearca, king
of Osruighe, won the Battle of Bealach Gabhran against
Dungal, son of Laidhghein, king of Ui Cinnsealaigh, wherein
Dunghal was slain, together with many of the Leinster
nobles. And Muirchearthach, son of Murchadh, king of
Leinster, died. After this Domhnall, son of Murchadh, first
king of Ireland of the clann Colmain, died.

Niall Frasach, son of Fearghal, son of Maolduin, son
of Maoilfithrigh, son of Aodh Uairiodhnach, son of Domh-
nall, son of Muircheartach, son of Muireadhach, son of
Eoghan, son of Niall Naoighiallach, of the race of Eireamh-
on, held the sovereignty of Ireland four years. Aithiochta,
daughter of Cian O Conchubhair king of Ciannachta, was
the mother of Niall Frasach. And the reason why he
15 called Niall Frasach is that there fell three showers in
Ireland when he was born—a shower of honey on Fothain
Bheag and a shower of silver on Fothain Mhor and a shower
of blood on Magh Leighean. And frass means a shower.
It was in the reign of this Niall that Duibhionnracht,
son of Cathal, son of Muireadhach Muilleathan, who was
five years king of Connaught, died; and there was an
earthquake and a great famine in Ireland, and Dunghal,
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son of Ceallach, king of Osruighe, died, After that was
fought the Battle of Achadh Liag between Ui mBriuin and
Ui Maine, where many fell on either side, and Cronnmhaol,
bishop of Cill Mhor, and Ailpin, king of the Picts, and
Aolgnat, bishop of Ard Breacain, died. Soon after that
Artghaile, son of Cathal, went on a pilgrimage to I Colum-
cille, in Alba, and Fearghus, bishop of Daimhliag, died ; and
at Corann there was a battle fought between Cineal Conaill
and Cineal Eoghain, wherein Maolduin, son of Aodh Ollan,
king of the Fochla, was victorious, and Domhnall, son of
Aodh Muindearg, was defeated and many of his people
slain there. After this Niall Frasach, king of Ireland, died
in I Columcille, in Alba.

XVI.

Donnchadh, son of Domhnall, son of Murchadh, son of
Diarmaid, son of Airmeadhach Caoch, son of Conall Guith-
bhinn, son of Suibhne, son of Colman Mor, son of Diarmaid,
son of Fearghus Ceirrbheoil, son of Conall Creamhthaine,
son of Niall Naoighiallach, of the race of Eireamhon, held
the sovereignty of Ireland twenty-seven years, and it was
on his pillow he died.

Aodh Oirndighe, son of Niall Frasach, son of Fearghal,
son of Maolduin, son of Maoilfithrigh, son of Aodh
Uairiodhnach, son of Domhnall, son of Muircheartach, son
of Muireadhach, son of Eoghan, son of Niall Naoighiallach,
of the race of Eireamhon, held the sovereignty of Ireland
twenty-four years. Dunlaith, daughter of Flaithbheartach,
son of Loingseach king of Cineal gConaill, was the mother
of Adoh Oirndighe. And he is called Aodh Oirndighe, for
when he was weaned from his nurse’s breasts he set to
suck his fists as if he were sucking his nurse’s breasts;
hence he was called Aodh Oirndighe or Aodh Doirndighe.
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It was in the reign of Aodh Oirndighe that the Loch-
lonnaigh first came to Ireland in the year of the Lord
820, And twelve years after that the tyrant Turgesius
came to Ireland, and it was Olchobhar, son of Cionaoth,
son of Conghal, son of Maolduin, son of Aodh Beannain,
who was king of Munster at that time according to certain
chroniclers, But the Policronicon where it treats of Ireland
in its chronicle says that it was when Feidhlimidh, son
of Criomhthann, reigned in Munster that the Lochlonnaigh
first came to Ireland. Thus it speaks : ‘“ From the coming
of Patrick to the time of Feidhlimidh, son of Criomh-
thann, king of Munster, thirty-three kings held the
sovereignty of Ireland during the period of the four
hundred years that elapsed from the coming of Patrick
to Ireland till Feidhlimidh assumed the sovereignty of
Munster; and in the time of Feidhlimidh came the
Norwegians with their leader Turgesius to conquer that
country,” that is, Ireland. Others say that it was when
Airtre, son of Cathal, reigned in Munster, the Lochlonnaigh
began to come to plunder Ireland. And in this they are
right. However, they did not get a grip of Ireland though
they harassed the country. Moreover what the Pol-
cronicon states is true where it says that it was in the
reign of Feidhlimidh, son of Criomhthann, over Munster
that the tyrant Turgesius, who reduced Ireland to slavery,
came. True also is the statement of those who assert
that the Lochlonnaigh came to Ireland in the reign of
Olchobhar over Munster, but the tribe who came hither
then were the Dainfhir or Danes from Dania, that 1s
Denmark, and it is these are called Duibhgheinnte or
Dubhlochlonnaigh in the old books of the seanchus, while

the Norwegians are called Finngheinnte or Fionnloch-
lonnaigh,

Understand now, O reader, that Lochlonnaigh in Irish
is not a specific name for any particular tribe, but
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Lochlonnach means a man who is strong at sea; for lonn
means strong and Joch means the sea; and since the in-
habitants of those countries of the north of Europe held
for a time powerful sway over Ireland, as we shall
hereafter relate, the Irish called them Lochlonnaigh, that is
men strong at sea, because of the great sway they acquired
over the Gaels as we shall show below on the authority of
the book which is called Cogadh Gall re Gaedhealaibh,
Here follows a short summary of the history,

While Aodh Oirndighe reigned over Ireland and Airtre
son of Cathal was king of Munster, the foreigners came to
Caoin-inis O bhFathaidh, their number being the manning
of sixty ships, and they ravaged the country and plundered
and burmed Inis Labhrainne and Dairinis; and the
Eoghnacht of Loch Lein gave them battle, and therein
were slain four hundred and sixteen foreigners. Another
fleet bringing Fionnlochlonnaigh, that is Norwegians, came
to Ireland the second year of Feidhlimidh son of Croimh-
thann’s reign over Munster, and they ravaged and plundered
Inis Teimhin and Beannchair and Cluain Uama and Ros
Maolaidh and Sceilig Mhichil. Another fleet came to the
north of Ireland and they plundered Beannchair in Ulster
and slew its bishop, and its learned people, and they broke
the shrine of Comhghall. Another fleet of the same people
came to Ui Cinnsealaigh, and they plundered Teach Munna,
Teach Moling and Inistiog; and they went thence to
Osruighe and they plundered the country; and the Ossorians
gave them battle and seven hundred and seven of the
Lochlonnaigh fell. Similarly Dun Deargmhuighe and
Inis Eoghanain and Disirt Tiobraide and Lios Mor were
spoiled by them. They burned and spoiled Ceall Molaise,
Gleann da Loch, and Cluain Ard Mobheadhog and Sord
Cholum Chille and the Daimhliag Chiarain and Slaine and
Cealla Saile and Cluain Uama and Mungairid and the
greater number of the churches of all Ireland.
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Another fleet of them entered the harbour of Luimneach
and spoiled and plundered Corca Baiscinn and Tradruidhe
and- Ui Conaill Gabhra, and the Ui Conaill gave them battle
at Seannaid, and many of the Lochlonnaigh were slain
therein, but we do not know the full number. After that
Turgesius the tyrant came with a large fleet to the north
of Ireland and became ruler of all the Lochlonnaigh that
were then in Ireland, and they spoiled all the north of
Ireland, and they let the Danair loose on the entire of
Leath Cuinn; and they put some of their vessels on Loch
nEachach and others in Lughmhuigh and on Loch Ribh,
and they plundered Ard Macha thrice in a single month.
And Turgesius took possession of the abbacy of Ard Macha,
as Columcille had foretold, as he himself says :

A fleet on Loch Ribh,

The Gentiles will be greatly uplifted ;
Of them will be the abbot of Ard Macha,
And the tyranny of a despot.

The saints of Ireland foretold that evil would befal
Ireland through the pride of their rulers, and through their
tyranny, hence the oppression of the Lochlonnaigh came
on them in the reign of Airtre son of Cathal over Munster,
and of Aodh Oirndighe over all Ireland. And it was with
the tyrant Turgesius that the Lochlonnaigh came again
to Ireland when Feidhlimidh, son of Criomhthann, was
king of Munster; and it was this Turgesius who banished
Farannan the primate and his clergy from Ard Macha, as
we have said, and he took their place himself, and he was
seized by Maoilseachlainn afterwards, who drowned him
in Loch Ainninn, as we shall relate below. It was in
the reign over Ireland of Aodh Oirndighe that the Loch-
lonnaigh plundered Inis Phradraig and many of the islands
that lie between Ireland and Alba.

It was about this time that Patrick’s tribute was
imposed on the"people of Connaught by Gormghal, son of
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Din Dathaidh, and Aodh Oirndighe divided Meath between
the two sons of Donnchadh, son of Domhnall, to wit,
Conchubhar and Oilill; and I Coluimcille in Alba was burned
by the Lochlonnaigh at this time, and Laighin was twice
plundered in one month by Aodh Oirndighe, king of Ireland.
In the following year, after the Feast of St. Patrick, there
were great thunder and lightning in Ireland, which killed
one thousand and ten persons, male and female, between
Corca Baiscinn and the sea, and Inis Fide burst itself into
three parts, and in that place as much land as would
support twelve cows was deluged, the sea having come
over it,

It was about this time that Aodh Oirndighe, king of
Ireland, together with a numerous host went into Leinster
to Dun Cuair; and he divided the province of Leinster be-
tween two, that is between Muireadhach, son of Ruaraidh
and Muireadhach, son of Bran, After that the Lochlonnaigh
burned Inis Muireadhaigh. About this time Eochaidh,
bishop of Tamhlacht, died ; and the Lochlonnaigh wreaked
great slaughter on the men of Umbhall, on which occasion
Coscrach, son of Flonn Abhradh and Dunadhach, king of
Umball, died ; and Eidirsceol, son of Ceallach, bishop of
Gleann da Loch, and Siadhal, bishop of Ros Commain, died.
Atter that Aodh Oirndighe, king of Ireland, was slain in
the Battle of Da Fearta by Maolcanaigh,
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Conchubhar, son of Donnchadh, son of Domhnall, son
of Murchadh, son of Diarmaid, son of Airmeadhach Caoch,
son of Conall Guithbhinn, son of Suibhne, son of Colman
Mor, son of Diarmaid, son of Fearghus Ceirrbheoil, son
of Conall Creamhthaine, son of Niall Naoighiallach, of
the race of Eireamhon, held the sovereignty of Ireland
fourteen years. It was in the reign of this Conchubhar
over Ireland that Ceannfaolaidh, bishop of Ath Truim,
died, and Eochaidh O Tuathail, bishop of Lughmhagh ;
and Inis Daimhli and Corcach were plundered by the Loch-
lonnaigh ; and Patrick’s tribute was imposed on Munster
by Feidhlimidh son of Criomhthann, and by Airtre son
of Conchubhar, and Patrick’s tribute was imposed on
Connaught by the same Airtre; and Beannchair and Dun
Leathghlaise were plundered by the Lochlonnaigh ; and they
burned Magh Bile and its penitential cells. About this time
Muireadhach, son of Eochaidh, was king of Ulster, and
Conchubhar, son of Donnchadh, king of Ireland, inflicted
the Defeat of Aonach Tailltean on the Gaileanga, wherein
many of them fell; and the Lochlonnaigh inflicted a great
defeat on the Leinstermen at Drom Connla, where Conuing,
son of Cu Choingiolt, king of the Forthuath, fell, and several
others with him. After that Ard Macha was plundered by
the Lochlonnaigh, and a month afterwards Lughmhagh and
Finé Chiannachta and Lios Mor with all their churches
were plundered by them.

Now up to this time there were four chief schools in
Ireland, to wit, a school at Ard Macha in which there were
seven thousand students according to an old scroll which
was found in Oxford, and a school at Cashel, a school at
Dun da Leathghlais and a school at Lios Mor, together
with numerous colleges as well. But they were now
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broken up. After this Conchubhar son of Donnchadh,
king of Ireland, died.

Niall Caille, son of Aodh Oirndighe, son of Niall
Frasach, son of Fearghal, son of Maolduin, son of Maolfith-
righ, son of Aodh Uairiodhnach, son of Dombhnall, son of
Muircheartach, son of Muireadhach, son of Eoghan, son
of Niall Naoighiallach, of the race of Eireamhon, held the
sovereignty of Ireland fifteen years. Meadhbh, daughter
of Innreachtach, son of Muireadhach, king of Connaught,
was the mother of this Niall. And he is called Niall Caille,
for one day when Niall with a large host of calvalry ap-
proached the river which is called Callann, and there was
a great flood in the river at that time, a youth of the king’s
party went before them to explore the river and was drowned.
The king asked the party to go to his relief and he got no
one to go. The king himself went on his horse to relieve
him, and as the horse’s feet touched the bank of the river,
the bank gave way and the river carried away the king,
and he was drowned, as it was foretold him that he would
die by being drowned at Callann, For this reason he is
called Niall Caille,

It was in the reign of this Niall that Diarmaid, son of
Tomaltach, king of Connaught, died, and Loch Bricirnne
was plundered against Conghalach, son of Eochaidh, and he
lumself was slain by the Lochlonnaigh ; and Niall Caille, king
of Ireland, went with a large host to Leinster to appoint a
king over them, that is Bran, son of Faolan. After that
Fearna Maodhog was plundered by the Lochlonnaigh and
Mungairid and many churches in Urmhumha were burned
by them; and similarly Cill Dara was plundered by the
Lochlonnaigh. It was about this time that the crews of
sixty ships came from Normandy to the Boyne, and forty
ships to the river Lithfe, and that fleetful plundered Magh
Lithfe, that is the county of Ath Cliath, and Magh Breagh,
that is Fine Ghall, their churches, fortresses and dwellings.
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After this the Lochlonneigh won a battle over the Ui Neill
at Inbbear na mBarc, between the Sionainn and the sea,
wherein many fell though only their chief leaders are men-
tioned; and Inis Cealltra and Cluain Mic Nois and all the
churches of Loch Eirne were burned by the Lochlonnaigh.

It was about this time that Feidhlimidh, son of Criomh-
thann, was king of Munster and archbishop of Leath
Mogha, and he went to plunder Leath Cuinn from Biorra
to Teamhair Bhreagh, and he was detained at Teamhair ;
and Innreachtach, son of Maolduin, was slain by Feidh-
limidh's party at Teamhair, and soon after that Feidh-
limidh, son of Criomhthann, died, having been then twenty
seven years king of Munster; and the character the
Leabhar Irsi gives of him is: the excellent, wise man and
anchorite of the Scots, rested in peace. From this it is
to be inferred that Feidhlimidh, son of Criomhthann, was
a wise and pious man in his own time,

This Feidhlimidh made the circuit of Leath Cuinn, and
paid the rents that by law its kings were entitled to from the
king of Cashel—while they gave the food-supply that they
were bound to give in exchange for them—and the wages
that the kings of Cashel were bound to pay to the kings of
Leath Cuinn and to the kings of Leinster, and to the chief
territorial lords that were under them, as St. Beinen, son
of Seiscnen, primate of Ireland, sets it down in the Book
of Rights in the poem which begins : Every king is entitled
to get from the king of Cashel. Now the following are
the rent and wages of these kings from the king of Cashel,
and his circuit amongst them and his seasons for getting
provisions from them on the occasion of it; a hundred
swords, a hundred goblets, a hundred steeds and a hundred
mantles for the king of Cruachain, and provision for two
quarters from the king of Cruachain for the king of Cashel,
and that he should escort him to Tir Chonaill; twenty
bracelets or rings, twenty chess-boards, twenty steeds for
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the king of Cineal Conaill, and provision for a month from
the king of Cineal Conaill, and that he should escort
him to Tir Eoghain; fifty goblets, fifty swords for the
king of Oileach, and provision for a month, and that he
should cscort him to Tulach Og; thirty goblets, thirty
swords for the prince of Tulach Og, provision for twelve
days from him for the king of Munster, and that he should
escort him to Oirghialla ; eight coats of mail, three score
tunics and thrce score steeds for the king of Oirghialla,
and provision tor him for a month in Eamhain, and
that he should escort him to Ulster to the clann
Rudhruighe; a hundred goblets, a bhundred mantles,
a hundred swords, a hundred steeds and ten ships for
the king of Ulster and provision for two months from
the clann Rudhruighe for him, and that he should escort
him to Tara; thirty coats of mail, thirty rings, a hundred
stecds and thirty chess-boards for the king of Tara, and
provision for a month from the king of Tara for him
and the four tribes of Tora to escort him to Ath Cliath;
tcn women, ten ships, ten steeds for the king of Ath Cliath
and provision for a month for him from the king of Ath
Cliath, and that he should escort him to Leinster; thirty
cows, thirty ships, thirty steeds, thirty female slaves or
maidens for the king of Leinster, and provision for two
months for him from Leinster, to wit, a month from Upper
Leinster and a2 month from Lower Leinster ; thirty steeds,
thirty coats of mail, thirty swords for the chief for Lower
Leinster from the king of Cashel.

Understand, O reader, that I am not the author of these
things, but St. Beinen, as is plain from the Book of Rights,
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And after the death of Feidhlimidh, son of Criomhthann,
Olchobhar, abbot of Imleach Iobhair, assumed the
sovereignty of Cashel ; and in that year Maoilseachlainn,
king of Meath, won a battle over the Lochlonnaigh at Casan
Brige in Meath, where seven hundred of them fell, and
Tighecarnach defeated them at Doire Dhisirt dha Chonna.
It was about this time that Saxolbh, leader of the Loch-
lonnaigh, was slain by the Ciannachta of Gleann Geimhean,
and great slaughter was made of the Lochlonnaigh at Carn
Fearadhach and terrible slaughter also at Eas Ruadh.

After this Ath Cliath was first taken by the Loch-
lonnaigh. It was also about this time that Cormac son of
Cuileannan, who was king of Munster seven years, and was
at the same time archbishop at Cashel, was born, and the
bishop of Tealach, whose name was Exnich, was slain, and
the Lochlonnaigh won a battle over the Connaughtmen,
in which fell Maolduin, son of Muirgheas, and many
Connaughtmen with him; and Brian, son of Faolan, king
of Laoighis, died. After that the Lochlonnaigh came with
a large fleet on Loch nEachach, and they plundered the
districts and churches of the north of Ireland and similarly
they burned Fearna and Corcach.

Niall Caille, king of Ircland, went at this time with
a numerous host to plunder and spoil Feara Ceall and
Dealbhna Eathra; and Murchadh, son of Aodh, king of
Connaught, died at this time, also Joseph, bishop of Cluain
Uais, It was about this time also that the Lochlonnaigh
built a camp on Linn Duachaill from which they plundered
the districts of Teathbha, Similarly the Lochlonnaigh built
another camp at Duibhlinn from which they plundered
Leinster and Ui Neill and their districts and churches to
Sliabh Bladhma. And after that they plundered Cluain
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Eidhneach and Cluain Ioraird and Cluain Mic Nois; and
Fearghus, son of Fothach, king of Connaught, died; and
Turgesius, chief of the Lochlonnaigh, built a dun and
a fortress on Loch Ribh; and they plundered Cluain
Mic Nois again, and Cluain Fearta of Breanainn and Tir
da Ghlas and Lothra and many other stone fortresses.
And after that Gormghall, son of Din Dathaidh, bishop
of Lann Leire, died. And Niall Caille, king of Ireland,
gave the Lochlonnaigh battle on Magh Iotha wherein
many of them {fell by him. And it was soon after this
that Niall Caille, king of Ireland, was drowned at Callan,
as we have said.

The tyrant Turgesius of Norway with his army of
Fionnlochlonnaigh held the supremacy of Ireland thirteen
years, afier he had been harassing the country for seventeen
years; and during that time he was oppressing and
coercing Ireland, a large fleet having come from Norway
to help him; and they put into harbour in the nortl: of
Ireland ; and they plundered that country and got hostages
thence, and they sent boats manned to spoil Loch
nEachach and Loch Ribh, as we have said, in accordance
with what Columcille prophesied in the stanza already given,

Bearchan of the Prophecy also foretold that a tyrant of
the Lochlonnaigh would be king of Ireland, and similarly
that every church in Ireland would have an abbot of the
Lochlonnaigh. Thus docs he speak in the {following
stanza :

The Gentiles will come over the stuttering sea,
They will commix with the men of Ireland ;
An abbot of their race will rule each church ;
Of them will be a king of Ireland.

When the nobles of Ireland saw that Turgesius was
upsetting the country, and that he had it in his power,
and that he was enslaving and tyrannising over it, these
nobles assumed a magnanimous courage and a valorous
steadfast spirit, and they underwent great hardship and
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distress in their conflict with these tyrants. Here follow some
of the defeats which the Gaels inflicted on them, namely,
their defeat by the Cineal Conaill at Eas Ruadh where
many of them were slain; and their defeat by the Dal gCais
at Ard Breacain ; and when Saxolbh, an earl of the Loch-
lonnaigh with his party was slain by the Ui Colgan; and
when Olchobhar, son of Cionaoth, king of Munrster, and
Lorcan, son of Ceallach, king of Leinster, won the Battle
of Sciath Neachtain over them, wherein they slew Earl
Tomar, tanist to the king of Lochlonn, together with twelve
hundred of the nobles of the Lochlonnaigh. Moreover, the
same Olchobhar and the Eoghanacht of Cashel overthrew
them near Cashel, where five hundred of them fell at
Dun Mhaoile Tuile, Three hundred and sixty of them
fell by the Ui Fidhghinnte, and two hundred by the
Ciannachta, and twelve hundred at Drom da Chon by
Tighearnach, king of Loch Gabhair; and also Maoilseach-
lainn, son of Maolruanuidh, king of Meath, overthrew them
in the Battle of Glaslinn in which seventeen hundred
Lochlonnaigh were slain.

Though there were many battles and skirmishes
fought between the Gaels and Turgesius with his Loch-
lonnaigh, still by reason of the numerous fleets and the
many hosts that came to his aid from Norway and
from other countries in the north of Europe, he con-
quered the Gaels and reduced them to subjection and to
slavery to himself and to his foreigners,

Here is a short account of the slavery of the Gaels
under the Lochlonnaigh, and of the rent and tribute im-
posed on them, to wit, a Lochlonnach king over every
cantred in Ireland, and a chief over every district and an
abbot over every church, a steward over every towrland,
and a mercenary or hired soldier over every house, while
the householder had not the disposal of as much as a
hen of his own property; and were there but one
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stripper in the house neither the babe one night old
nor the sick person would get her milk, but it was
kept for the soldier, and if he were not satisfied he
took the householder with him to the assembly in
pledge for his maintenance. The Lochlonnaigh exacted
an ounce of gold each year from every man in Ireland
or else the nose from his head. And neither lord
nor lady wore a mantle or dress but the cast-off clothes
and mantles of the Lochlonnaigh; they were not per-
mitted to give instruction or frequent church—but the
Lochlonnaigh were in their churches and in their duns—
with no professors or clergy, without books or jewels in
the abbey-churches and monasteries through fear of
them ; without a filé, without a philosopher, without a
musician according to the laws of the country; without
the daughter of a king or lord or chief wearing silk or
embroidery ; without the son of a king or a chief learning
feats of agility or casting; with no feast or banquet held
among friends, but what remained after the foreigners
had been sated therefrom.

The severity of the servitude to which the Lochlonnaigh
had brought the Gaels was the cause of great trouble to all
the men of Ireland; and the remnant of their clergy that
survived, and that were wont to hide themselves in woods
and in secret places leading pious lives in wretchedness,
earnestly prayed God to release them from the tyranny
of Turgesius. They fasted also against him, and directed
each of the faithful laity who were subject to them to
do the same. And God heard their prayer, and put
‘Turgesius in the power of the Gaels as we shall here
immediately relate.

While Turgesius thus held oppressive sway, and while
the Gaels were submissive to him in unwilling obedience,
he built a fortified residence for himself near the duinlios
of Maoilseachlainn, son of Maolruanaidh, king of Meath;

N
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and on a certain day when be came to the house of Maoil-
seachlainn he cast eyes on Maoilseachlainn’s daughter, a
beautiful marriageable maiden ; and aged and self-indulgent
as he was, he requested her father to give the maiden to
him as his mistress, ‘“My lord,” replied Maoilseachlainn,
“Iam certain that thou wouldst not be content with my
daughter as thy wedded wife, but wouldst deem it sufficient
to have her for a time. I therefore beseech thee not to ask
for her publicly lest she may be baulked of a husband ;
and as thy fortress happens to be near this lios in which
I reside, I will send my daughter privately to meet thee,
together with the fifteen most beautiful and loveable
maidens in all Meath; and I am certain that when thou
shalt see these ladies thou wilt pay neither heed nor
attention to my own daughter, so far do they excel her in
beauty.” Turgesius approved of this, and they fixed a
certain night on which the maiden with her attendant
ladies was to be sent to meet Turgesius to his fortress.
About this time there was a gathering and assembly of all
the Lochlonnach chiefs in Ireland to meet Turgesius at Ath
Cliath, with the view to take counsel as to maintaining and
preserving their sway in the country ; and while they were
there Turgesius made known to some of the chiefs the
agreement he had come to with Maoilseachlainn, and
promised women to those of them who would go with him;
and fifteen of the most daring and lustful of these chiefs
went with him, and they did not rest or tarry till they
reached the fortress of Turgesius together with their lord.

As to Maoilseachlainn he sent privately {for fifteen
of the most daring beardless youths that were in Meath,
and directed that they be dressed in women’s clothes,
and wear a short sword each at the waist, and that
they be thus sent disguised as women to accompany
his daughter. And when the night came on which she
was to be sent to meet Turgesius according to promise,
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the maiden set out, attended by her ladies, and went
close up to the fortress, and sent a private message to
Turgesius to inform him that herself and her ladies were
near the house for the purpose of paying him a visit ; and
when he heard this, he directed the chiefs who were with
him to go to their rooms, saying that he would send them
women as he had promised. Thereupon they piled their
arms into one heap on the table which was in the hall,
and went to their rooms, each of them occupying a
separate bed, waiting for these ladies to be distributed
among them.,

Now at this time Maoilseachlainn with a body of soldiers
was with his daughter, and he directed a number of those
youths who were with her disguised as women, the moment
Turgesius should lay hands on his daughter for the
purpose of detaining her with him, to seize him by
force and take him captive, and another party to take
possession of the arms that were in the house, and to
spring upon the chiefs who were within; and he said
that he himself with his body of soldiers would be near
the house, and that he would rush into the house at the
first cry to help them to slay the Lochlonnaigh. There-
upon the maiden with her ladies went in by a back door
of the house and reached the room of Turgesius ; and when
they had come into his presence, he glanced at the maiden
and her ladies and none of them pleased him but herself,
and then he laid hands on her to detain her with him.
When the youths who were with her saw this, a party of
them seized Turgesius by force and made him captive;
the remaining party seized the arms and held them in
their possession, and then Maoilseachlainn with his party
of soldiers came in, and they sprang on the party of Loch-
lonnaigh that were in the fortress, and slew them all, both
chiefs and underlings except Turgesius alone; and when
they had stripped the fortress bare they led Turgesius
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to the duinlios of Maoilseachlainn where they kept him
for a time in captivity.

Now when all the Lochlonnaigh who were in Ireland
heard that their chiefs were slain, and that Turgesius the
tyrant had been captured by Maoilseachlainn, king of
Meath, they grew dispirited and discouraged, so that
every party of them who were in the interior of the country
far from seaports used to escape secretly by night and
make for their ships for the purpose of leaving Ireland;
and those parties of them that were in the seaports used
to fly to their ships to protect themselves from the on-
slaught of the Gaels who were in pursuit of them; so that
the Lochlonnaigh were all banished from Ireland on that
occasion except a small remnant of them who remained
under the rule of the Gaels. And after they were banished
Maoilseachlainn drowned Turgesius in Loch Ainninn,
and this deed led to the nobles of Ireland choosing with
one accord Maoilseachlainn as high king of all Ireland,
since the country had been freed by him from the slavery
of the Lochlonnaigh.

Buchanan says that Greaghoir, king of Alba, with a
numerous host came to plunder Ireland in the year of the
Lord 877, and that he slew Brian and Conchubhar, two
guardians of the king of Ireland, as the king of Ireland
was a child. But this cannot be true; since we do not read
in the seanchus that there was ever any king of Ireland,
from the time of Slainghe to the Norman Invasion, but
a king who obtained the sovereignty of Ireland by the
choice of the people, by the excellence of his exploits,
and by the strength of his hand. And moreover, it was
Turgesius the tyrant who was king of Ireland at that time.
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a. Post obitum Turgesii de Noruaegiae partibus, quasi sub pacis
intuitu et mercaturae exercendae praetextu, tres fratres Amelanus,
Cyracus et Iuarus cum sua sequela in hanc insulam appulerunt, et de
consensu Ibernorum otio deditorum, maritima loca occupantes, tres.
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Maoilseachlainn, son of Maolruanuidh, son of Donnchadh,
son of Domhnall, son of Murchadh, son of Diarmaid, son
of Airmeadhach Caoch, son of Conall Guithbhinn, son of
Suibhne Meann, son of Colman Mor, son of Diarmaid, son
of Fearghus Ceirrbheoil, of the race of Eireamhon, held the
sovereignty of Ireland sixteen years. Arog, daughter of
Cathal, son of Fiachraidh, king of Feara Cul, was the
mother of this Maoilseachlainn,

When the Lochlonnaigh had been banished by Maoil-
seachlainn, as we have said, and by the nobles of Ireland,
the Fionnlochlonnaigh took counsel together in Norway
as to how or by what means they might obtain a footing in
Ireland in the hope of attaining to the mastery of Ireland
once more, The plan they adopted was to get ready
three leaders, who were brothers and of the noble blood
of Norway, with a view to sending them with a fleet to
Ireland on pretence of trading, and with many desirable
commodities and many valuable jewels to bestow on and
sell to the men of Ireland, in order to secure peace and
alliance with them; so that they might thus deceitfully
get a hold on the country and harass it once more. The
Polycronicon refers to this affair thus: ‘“ After the death
of Turgesius there came from the reigions of Norway
seeking for peace and on the pretext of trading three
brothers, Amhlaoibh, Sitric and Iomhar to this island
with their followers, and by the consent of the Irish who
were fond of case they set in order or built three seaports
for their own residence, namely, Port Lairge, Ath Cliath
and Luimneach, And after that, as the companies who
came with them increased, they often made sudden attacks
on the natives.”

civitates, viz.,, Waterfordiam, Dubliniam et Limericum construxerunt;

qui tamen numero snccrescentes contra indigenas frequenter insult-
abant.
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From these words it is to be inferred that it was by the
deceit of these three leaders the Fionnlochlonnaigh from
Norway found an opportunity once more of depredating
Ireland. And they grew in strength once again in Ireland
for two reasons. The first of these reasons was the
abundance of help they got from Norway in soldiers and
ships time after time; and the second reason was the
disagreement and the constant dissension that existed
among the Gaels themselves at that time, and in which they
mutually spent much of their force. And, moreover, they
were accustomed to give free quarters man for man to the
Lochlonnaigh, whence came to pass that these obtained
sway once more in Ireland, and that they held the Gaels
once again in servitude from this time till the death of
Brian, as we shall show from the annals of Ireland in the
following narrative.

While the Fionnlochlonnaigh were harassing Ireland
in this manner a large fleetful of Dubhlochlonnaigh came
from Dania or Denmark to Ath Cliath, and they plun-
dered the coast of the country and slew many people;
and thereupon the Fionnlochlonnaigh assembled to meet
them, and a battle was fought between them at Linn
Duachuill where the Fionnlochlonnaigh were defeated and
a thousand of them were slain ; and the Dubhlochlonnaigh
in consequence obtained great sway in Ireland. And
soon after this Amhlaoibh, son of the king of Lochloinn,
came to Ireland to become chief ruler of the Danes or
Dubhlochlonnaigh, and he imposed a rent-tax on a great
number of the men of Ireland.

It was about this time that Olchobhar, son of Cionaoth,
king of Munster, died, also Flaithnia, bishop of Biorar,
and Cormac, bishop of Latrach Briuin, and Niall, son of
Giollan, this latter having lived thirty years without
food or drink, It was about this time that a great
assembly or convention of the men of Ireland was held at
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Rath Aodha mic Bric under Maoilseachlainn, king of
Teambhair, and Etgna, comhorba of Patrick, to make peace
between the men of Ireland, and it was there Cearbhall,
king of Osruighe, made submission to the comhorba of
Patrick,

It was there also that Maolguala, son of Donngbal, king
of Munster, and Cearbhall, king of Osruighe, made peace
with Leath Cuinn. After this the people of Normandy
stoned to death Maolguala, king of Munster. It was about
this time that Maoilseachlainn, king of Ireland, fougbt the
Battle of Drom Damhuighe, wherein he wreaked great
slaughter on the Lochlonnaigh of Ath Cliath; and Dombnall,
son of Ailpin, king of the Picti, died. Soon after this
Maoilseachlainn, king of Ireland, died.

Aodh Finnliath, son of Niall Caille, son of Aodh
Oirndighe, son of Niall Frasach, son of Fearghal, son of
Maolduin, son of Maoilfithrigh, son of Aodh Uairiodhnach
of the race of Eireamhon, held the sovereignty of Ireland
sixteen years, Gormflaith, daughter of Donnchadbh, son of
Dombhnall, was mother of Aodh Finnliath, and Maolmuire,
daughter of Cionaoth, son of Ailpin, king of Alba, his wife,
mother of Niall Glundubh.

It was in the reign of Aodh Finnliath that the following
events took place, to wit, Conchubhar, son of Donnchadh,
half-king of Meath, was slain by Amhlaoibh, son of the
king of Lochloinn at Cluain JIoraird. After that this
Amhlaocibh went with a numerous host of Lochlonnaigh
to Foirthren in Alba, and pillaged and plundered the Picti
and carried off hostages from them. It was about this
time that Aodh Finnliath, king of Ireland, fought a great
battle against the Lochlonnaigh of Loch Feabhail, and took
away with him forty heads severed from the bodies of their
leaders after he had slain twelve thousand of their number;
and he robbed and plundered the fortress, spoiling it both
of cattle and treasure, Soon after this Conall, bishop of Cill
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Scire, died; and the dun of Amhlaoibh, king of Lochloinn,
was burned in Cluain Dolcain by the son of Gaoithin and
by the son of Ciaran, son of Ronan; and they slew a hun-
dred leaders of the Lochlonnaigh, After that Amhlaoibh
plundered and spoiled Ard Macha, and slew a thousand
Gaels and took much wealth and a large tribute therefrom.
It was about this time that Ceannfaolaidh, son of Moich-
thighearn, who was thirteen years of age, died, and Donn-
chadh son of Dubh dha Bhuireann, held the sovereignty of
Munster fourteen yecars; and a battle was fought between
the Picti and the Dubhlochlonnaigh in which many of the
Picti were slain, After this Rudhruighe, son of Moirmhinn,
king of Britain, came to Ireland, fleeing from the Dubhloch-
lonnaigh, and the relics of St. Columcille were brought from
Alba to Ireland to save them from the same people.

It was about this time, according to Cormac son of
Cuileannan, that Lorcan son of Lachtna, was king of
Thomond ; and when the Dal gCais possessed only Thomond,
the northern side of the palace of Cashel from the extreme
commer to the door belonged to them ; and they had twelve
cantreds of land to share among them, to wit, from Leim
Chon gCulainn to Bealach Mor in Osruighe and from Sliabh
Echtghe to Sliabh Eibhlinne, and it was they were in the
van of the Munster host when going to meet the enemy,
and in the rear when returning from them, as Cormac son
of Cuileannan says in this stanza :

They are first marching into the enemy’s country,

They are last when returning,

Through the greatness of their valour in every adversity,

This 1t 1s that distinguishes the Dal gCais.
Aodh Finnliath, king of Ireland, died at Drom Ionas-
cluinn in the district of Conall; and Tighearnach, son of
Muireadhach, bishop of Drom Ionasclainn, died at this
time,

Flann Sionna, son of Maoilseachlainn, son of Maol-
ruanuidh, son of Donnchadh, son of Domhnall, son of
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Murchadh, son of Diarmaid, son of Airmeadhach Caoch,
son of Conall Guithbhinn, son of Suibhne Meann of the
race of Eireamhon, held the sovereignty of Ireland thirty-
eight years. Lann, daughter of Dunghal, son of Fearghal,
king of Osruighe, was the mother of Flann, son of Maoil-
seachlainn,

It was in the reign of Flann Sionna, king of Ireland,
that the following events took place, For this king
Plundered and wasted all Munster and carried off captives
therefrom., It was in his reign too that Domhnall, son of
Muireigen was slain by his own companions, and Fiachna,
son of Ainbhioth, son of Aodh Roin, who was king of Ulster
for one year, and Donnchadh, son of Dubh dha Bhuireann,
king of Munster, died. It was about this time that
Cill Dara and Cluain Ioraird were plundered by the Loch-
lonnaigh ; and Flonn Sionna, king of Ireland, convened
the fair of Taillte; and Dubhlachtna, son of Maolguala, son
of Donnghal, who was king of Munster seven years, died ;
and Sitric, son of Iomhar, was slain by a party from
Normandy ; and Aidheit, son of Laighneach, who was king
of Ulster, was treacherously slain by his own companions ;
and Ard Macha was wasted by the Lochlonnaigh of Loch
Feabhail, and there they seized on Cumuscach, king of
Ulster, and Aodh mac Cumuscaigh, his son; and Domh-
nall, son of Constantin, king of Alba, died.
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It was about this time that Cormac, son of Cuilennan,
son of Sealbhach, son of Ailghionan, son of Eochaidh, son of
Breasal, son of Aonghus, son of Natfraoch, son of Corc, son
of Lughaidh Gaot, son of Oilill Flann Beag, son of Fiach-
aidh Muilleathan, son of Eoghan Mor, son of Oiill Olom,
held the sovereignty of Munster seven years. And great was
the prosperity of Ireland while Cormac reigned over Munster.
For Ireland was filled with divine favour and worldly pros-
perity and constant peace in his time, so that cattle were
without a herd and flocks without a shepherd during his
reign ; and cemeteries were protected in his time, and many
churches and monasteries and public schools to teach
letters, law and seanchus were built in his time ; and there
was much tilled land, many bees, many beehives, much
fasting and prayer and piety of every kind; and many
guest houses were being built and many books were being
written in his time. And every good deed he asked others
to do he did himself first, as almsgiving, mercy, prayer,
Mass and cvery other such good action. And, moreover,
he was fortunate in this that the party of Lochlonnaigh who
were in Ireland for purposes of plunder abandoned the
country while he reigned over Munster,

Now it happened that Cormac son of Cuileannan, was
dwelling at Cashel on the approach of Easter, and he made
proclamation throughout the Eoghanachts asking them to
send to him to Cashel food and provisions with a view
to the noble festival, and they refused him. But
when the Dal gCais heard this they sent abundance of
food and provisions to Cormac so that he was grateful
to them. Cormac again sent messengers to the race of
Eoghan asking them to send him jewels and valuables
with a view to bestowing them on strangers since they
did not send him food, but what the race of Eoghan did
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was to send him the worst arms and apparel they had,
and hence he was displeased with them. Now when the
Dal gCais heard this they sent him the choicest arms and
apparel and jewels to make gifts of, and he was grateful
to them and gave them his blessing, as he himself says
in this stanza:

May our sincerest wish be given them,

To the powerful race of Tal,

Fair sovereignty enduring for ever,
Heroism, honour, comeliness, cleric virtues.

We read in the seanchus that there were forty kings
on the throne of Munster from the time of Aonghus, son
of Natfraoch, to Mathghamhain, son of Cinneide, and
that during that time the Dal gCais possessed only Thomond
(except Lorcan, who reigned a year and a half after Cormac
son of Cuileannan, according to O Dubhagain, and died
at the end of that time), namely, from Slighe Dhala which
is called Bealach Mor Osruighe to Leim Chon gCulainn
in the west of Corca Baiscinn; and it was the same Dal
gCais who used to serve in the wars for the king of
Cashel agamst Leinster and Leath Cuinn. Hence some
poet says i this stanza :

It is the right of the host of the race of Lughaidh
To lead in battle the Munster hosts,

And to be 1n the rear afterwards,
Coming from proud unknown lands.

Now when Cormac son of Cuileannan, had been ten
years on the throne of Munster in peace and prosperity,
as we have said, he was egged on by some of the nobles
of Munster, and in particular by Flaithbheartach, son of
Ionmhainen, abbot of Inis Cathach, who was of the royal
blood, to exact head tribute from the province of Leinster
since it belonged to Leath Mogha. Accordingly he assem-
bled and brought together the Munster forces, and when
their nobles had come together they resolved to go and
demand head tribute from the Leinstermen by right of the
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partition which was made between Mogh Nuadhat and
Conn, But Cormac was reluctant to go on this expedition
as he had a foreboding that he was to fall in the adven-
ture. Still he consented to go, and just before he set
out he left legacies for the sake of his soul to the principal
churches of Ireland, to wit, an ounce of silver and an ounce
of gold and his trappings and his steed to Drom Abhrad,
that is Ard Fionain. A chalice of gold and silver and a
satin chasuble to Lis Mor; a chalice of gold and silver
and four ounces of gold and a hundred ounces of silver
to Cashel; three ounces of gold and a missal to Imleach
Iobhair ; an ounce of gold and an ounce of silver to Gleann
da’jLoch ; trappings and a steed, an ounce of gold, and a
satin cope to Cill Dara; twenty-four ounces of silver
and of gold to Ard Macha ; three ounces of gold to Inis
Cathaigh ; three ounces of gold and a satin chasuble to
Mungairid and the blessing of Cormac,

High, indeed, was the testimony Cormac bore to the
community of Mungairid, as we read in the poem which
begins: O servant bind our provisions, in which he
gives the number of the monks who were in the com-
munity serving the six temples that were in the church.
The cathair of Neasan, the Deacon, that church is called,
Here is the number of the monks that were in it, to wit,
five hundred learned monks for preaching, six hundred

psalm-singers to attend choir, and four hundred aged men
for contemplation,

As to Cormac when he was about to set out for Leinster
he sent for Lorcan, son of Lochtna, king of Dal gCas, and
when he reached the palace at Cashel, Cormac bade him
welcome, and he made it known to the nobles of the race
of Eoghan who were with him that it was Lorcan who had
the true title to the kingdom of Munster after him according
to the will of Oilill Olom, by which it was ordained that
the sovereignty of Munster should each alternate generation
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be held by the race of Fiachaidh Muilleathan and the race
of Cormac Cas. But the wish of Cormac was not given
effect to in this matter,

Now as to Cormac when he and Flaithbheartach, son
of Ionmhainen, had got together a large army of Munster-
men, they proceeded to Leinster to demand hostages or rent
for the king of Munster, as the people of Leinster belonged
to Leath Mogha. While the Munster host were in one
camp betore setting out on that expedition, Flaithbheartach,
son of Jonmhainen, abbot of Inis Cathaigh, went on his
horse through the laneway of the camp, and his horse fell
under him into a deep trench and that was an ill-omen
for him, This caused a large number of his followers
and of the entire host to abandon this march, as they
regarded the holy man’s fall as a bad omen before their
setting out on an expedition.

Now noble envoys from the Leinstermen and from
Cearbhall, son of Muireigen, came to interview Cormac
first, and brought him an offer of peace from the
Leinstermen, to wit, that there should be general peace
in Ireland until the coming Bealltaine, for a fortnight
of autumn was just then over, and hostages were to
be given into the hands of Maonach, abbot of Disirt
Diarmada, who was a holy, wise, pious man, and the
Leinstermen were to give Cormac and Flaithbheartach a
large amount of valuables and wealth in consideration of
that peace. Cormac was well pleased to make this
peace, and went and made known to Flaithbheartach
that there had come to him envoys from the king of
Leinster asking for peace until the coming Bealltaine, and
offering both of them valuables and wealth from the
Leinstermen if they returned to Munster in peace. When
Flaithbheartach heard this he became greatly enraged
and said: “ From thy feeble courage it is very easy to
judge how miserable thy mind and spirit,” and he
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poured out much abuse and insult on Cormac on that
occasion,

Cormac answered him thus: “I know well,” said he,
“ what will come of this, to wit, battle will be given to
the Leinstermen and I shall be slain, and it is likely that
thy death will also come of it.” And when Cormac had
said these words he went into his own tent troubled and
sad, and when he sat down a vessel of apples was brought
to him and he began to distribute them among his people,
saying : ‘““ My beloved people,” said he, “1 shall not
distribute apples among you from this time forth for ever.”
“ O beloved lord,” said his people, ““ thou hast made us
sad and sorrowful, and thou has often forboded ill for thy-
self.” “ How is this, O people of my heart,” said Cormac,
““ for it is no great wonder that even though I should not
give you apples with my own hand there will be some one
else with me to give them to you.” After this Cormac
ordered that a guard be set round him, and that the pious
man Maonach, namely the comhorba of Comhghall, be
brought to him so that he might make his confession and his
will in his presence; and he partook of the Body of Christ
in his presence, and he renounced the world before Maonach,
for Cormac felt sure that he himself would be slain in that
battle, still he did not like his people to know this,

Now he ordered that his body be taken to Cluain
Uama, if it could bz taken there with general convenience,
and if not that it be taken to the churchyard of Diarmaid,
son of Aodh Roin, that is Disirt Diarmada where he was
a student for a long time, However, he preferred to be
buried at Cluain Uama with the son of Leinin. But
Maonach preferred he should be buried at Disirt Diarmada
where there was a community of the monks of Comhghall,
and Maonach was then Comhghall's comhorba, and he
was a pious wise man, and he endured great hardship
and labour in his endeavour to arrange peace between
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the Leinstermen and the king of Munster on that
occasion,

Now many Munstermen deserted the expedition without
leave when they heard that Flann, son of Maoilseachlainn,
king of Ireland, was in the camp of the Leinstermen with
a numerous host of infantry and cavalry. Thereupon
Maonach said: ““ Good people of Munster you should be
acting wisely in giving the good hostages offered you into
the hands of virtuous people until Bealltaine, to wit, the
son of Cearbhall, king of Leinster, and the son of the king
of Osruighe, All the Munstermen replied with one voice
that it was Flaithbheartach, son of Ionmhainen, who forced
them to go to Leinster.

After this contention the Munstermen proceeded east-
ward over Sliabh Mairge to Droichead Leithghlinne, Now
Tiobraide the comhorba of Ailbhe and a large party of
clerics rested at Leithghlinn as well as the camp-followers
and the baggage horses. After this the Munstermen
sounded their trumpets and gave the alarm of battle and
proceeded to Magh nAilbhe. They rested there in the
bosom of a wood and fastness awaiting the enemy. The
Munstermen divided themselves into three equal battalions
with Flaithbheartach, son of Ionmhainen, and Ceallach,
son of Cearbhall, king of Osruighe, in command of the first
battalion, Cormac, son of Cuileannan, king of Munster, in
command of the second battalion, and Cormac, son of
Mothla, king of the Deise, and a party of Munster nobles
in command of the third battalion. Now in this array
they reached Magh nAilbhe, and they were complaining
of the multitude of the enemy and of the smallness of
their own host. For authors write that the Leinstermen
had a host four times as numerous as the Munstermen.
Pitiful indeed was the cry from this battle as the learned
relate, that is, the cry of the Munstermen who were being
slain, and the cry of the Leinstermen who were exulting
over that slaughter.
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Now the sudden defeat of the Munstermen was owing
to two causes, namely, Ceileachair, kinsman of Ceann
Gheagain, one time king of Munster, mounted his horse, and
when he had mounted he said: ‘“ O freemen of Munster,”
said he, ‘“‘fly this awful battle and leave the clerics
themselves to fight, as they accepted no other offer
but to give battle to the Leinstermen.” With that
Ceileachair and a multitude with him quitted the battle-
field. Another cause of the defeat of the Munstermen
was that when Ceallach, son of Cearbhall, saw his people
being smitten stoutly in the battle he suddenly mounted
his horse and said to his followers : ‘“ Mount your horses,”
said he, “ and dismiss those that are opposed to you,”
and though he said this it was not to fighting he referred,
but to flight. It followed from these two causes that there
was a general rout of the men of Munster. Alas, great was
the slaughter throughout Magh nAilbhe on that occasion,
For clerics were no more spared than laics, but were slain
equally with them on either side; and when they spared
a cleric or a laic, it was not through mercy but through
avarice they did so, in the hope of getting ransom-money
on their account,

Cormac son of Cuileannan went to the forefront of
the leading battalion. But his horse jumped into a drain
under him and he got unhorsed, and a party of his followers
who were fleeing from the battle saw him and came to his
aid and placed him on his horse, Then did Cormzc notice
a freeborn foster-son of his own, whose name was Acdh,
a man learned in wisdom, in law, in history and in
Latin, and king Cormac spoke to him thus: ‘ Beloved
son,” said he, ‘“ do not stay with me, but escape as best
thou canst; and I told thee that I should be slain
in this battle,” Cormac advanced, and much blood cf
men and steeds lay along his path, and the hind legs of
the horse under him slipped through the slipperiness of
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the way which was marked with blood. Thereupon the
horse fell backwards and Cormac fell under it and his
neck and back were together broken in that fall; and as he
fell he said : ‘‘Into Thy hands, O Lord,” etc. He died on
the spot, and the unruly folk came and assailed him with
javelins and his head was cut off,

Dr. Hanmer says in his chronicle that it was by the
Lochlonnaigh that Cormac son of Cuileannan, and Cearbhall
son of Muireigen, king of Leinster, fell in the year of the
Lord go5. But this statement of Hanmer’s is false, for
Cearbhall did not fall on this occasion, and it was not the
Lochlonnaigh who fought the battle but Flann Sionna,
king of Ireland, as is evident from the historic tract called
the “ Battle of Bealach Mughna,” in which battle the son
of Cuileannan fell.

Now in the very beginning of this battle Ceallach, son
of Cearbhall, king of Osruighe, and his son were slain,
Many were the good clerics, the kings, the chiefs and the
warriors that were slain in this battle. There were slain
there Foghartach son of Suibhne, king of Ciarraidhe,
and Oilill son of Eoghan, a young prudent noble, and
Colman, abbot of Ceann Eiteach, chief judicial ollamh
of Ireland, and a large crowd with them. The following
are the nobles who fell there, namely, Cormac, king of the
Deisc, Dubhagan, king of Fear Maighe, Ceannfaolaidh, king
of Ui Conaill, Conn of Adhar, Aineislis of Ui Toirrdhealbh-
aigh, Eidhion king of Eidhne, who had been banished
to Munster, Maolmuaidh, Madagan, Dubh dha Bhuireann,
Conall, Fearadhach, Aodh king of Ui Liathain, and Domh-
nall king of Dun Cearmna. And those who won the victory
over the Munstermen are Flann, son of Maoilseachlainn,
king of Ireland, and Cearbhall, son of Muireigen, king of
Leinster, and Tadhg, son of Faolan, king of Ui Cinnsealaigh,
and Teimheanain, king of Ui Deaghaidh, Ceallach and

Lorcan two kings of the Cineals, and Inneirghe, son of
l)
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Duibhghiolla, king of Ui Drona, Follamhain son of Oilill,
king of Fothorta Feadha, Tuathal son of Ughaire, king
of Ui Muireadhaigh, Odhran son of Cinneide, king of
Laoighis, Maolcallann son of Fearghal, king of the
Forthuath, and Cleircen, king of Ui Bairrche.

XXI.

After this Flann Sionna, king of Ireland, came with a
large royal host of cavalry to place Diarmaid, son of
Cearbhall, on the throne of Osruighe in the room of his
brother Ceallach, son of Cearbhall, who reigned in Osruighe
before him and who fell in this battle as he was helping
Cormac, to whom as king of Leath Mogha he was subject
as to the payment to him of tribute. It was then that a
party came to Flann Sionna, king of Ireland, bringing with
them the head of Cormac, son of Cuileannan, and they
said to Flann: “ Life and health be thine, O slaughtering
powerful king; behold we have the head of Cormac, king
of Munster, for thee, and according to the custom of the
other kings lift thy thigh and put the head under it and
press it beneath thy thigh. For it was the custom of the
kings that preceded thee, when they had slain a king in
battle to cut off his head and to press it beneath their
thighs.” But instead of thanking this party he reproached
them severely for this deed, and said that it was a pity
to behead the holy bishop and added that he would not
press it ; and Flann took the head in his hand and kissed
it, and thrice turned round in full circle with the blessed
head of the holy bishop.

And then the head was reverently carried from him to
the body, at which was Maonach, son of Siadhal, comhorba
of Comhghall, and he took the body of Cormac to Disirt
Diarmada, and it was there buried with honour,

What heart but must rue this deed, the slaying and
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hewing of the holy man, the wisest of the men of
Ireland in his time, a man learned in Irish and in Latin,
and a most virtuous chaste, pure, prayerful, pious arch-
bishop, leader in teaching in true wisdom and good morals
and high king of the two provinces of Munster !

And Flann Sionna, king of Ireland, returned, having
left Diarmaid son of Cearbhall on the throne of Osruighe,
and having made peace between himself and his kinsmen.
The Leinstermen similarly returned in the flush of victory.
After this Cearbhall son of Muireigen, king of Leinster,
proceeded on his way to Cill Dara bringing with him in
charge a large body of Munstermen and with them
Flaithbheartach, son of Ionmhainen. Then Flaithbheartach
was brought into Cill Dara, and the Leinster clergy fell
to reproaching him greatly, for they knew well that it was
through his fault the battle was fought.

But on the death of Cearbhall, king of Leinster,
Flaithbheartach was set free; and a year after
Muireann banchomhorba of Brighid accompanied him
out of the town and sent a large party of Leinster
clergy to escort him till he reached Magh nAirbh,
and when he had thus arrived in Munster he went into
his own monastery to Inis Cathaigh, and there he passed
some time in virtue and devotion, and came out of Inis
Cathaigh again to assume the sovereignty of Munster after
the death of Dubh Lachtna, son of Maolguala, who was
king of Munster seven years after Cormac; and he was
for some years after that king of Munster, as is stated
in the old book of the Annals of Cluain Eidhneach Fionn-
tain in Laoighis which gives an account of the Battle
of Bealach Mughna, as we read in the historic poem which
Dallan, the ollamh of Cearbhall, king of Munster, com-
posed in which he gives an abridged summary of this
battle, and in which he enumerates the nobles and gives
the numbers of the hosts that fell therein. But I shall
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set down here only the first stanza of the poem, since I
have mentioned the nobles by name above, Here is the
stanza :

Cormac, of Feimhean, Foghartach,

Colman, Ceallach of hard combats,

With six thousand, fell ’
In the Battle of proud Bealach Mughna.

After this Flann Sionna, king of Ireland, died.

Niall Glundubh, son of Aodh Finnleith, son of Niall
Caille, son of Aodh Oirndighe, son of Niall Frasach, son of
Fearghal, son of Maolduin, son of Maoilfrithrigh, son of
Aodh Uairiodhnach of the race of Eireamhon, held the
sovereignty of Ireland three years. He renewed the fair
of Taillte. It was this Niall who went with a force of
Gaels to give battle to the Lochlonnaigh of Loch da Chaoch
in Ulster, and many Lochlonnaigh and Gaels were slain
in that battle. It was also in the reign of Niall that the
Battle of Ceann Fuaid was won over the Leinstermen by
Tomhar, a Lochlonnach chief, wherein fell six hundred
Leinstermen under Maolmordha, son of Muireigen, king
of Iarthar Lithfe, under Ughaire son of Oilill, under
Mughron son of Cinneide, king of the Three Comanns and
of Laoighis, and under many other nobles not mentioned
here,

It was about this time that Oitir, a Lochlonnach chief,
with a numerous host went from Loch da Chaoch to
Alba, and Caus, son of Aodh, gave them battle, wherein
Oitir and many Lochlonnaigh fell. If was in the reign of
Niall Glundubh that a great fleet of Lochlonnaigh came
to Ireland together with Sitric and the children of Iombhar,
and they seized on the town of Ath Cliath in spite of the
men of Ireland.

Niall Glundubh, king of Ireland, assembled the main
host of Leath Cuinn and gave battle to the Lochlonnaigh
at Ath Cliath, wherein he himself was slain together with
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Conchubhar, son of Maoilseachlainn, royal heir to the
sovereignty of Ireland, and Aodh, son of Eochagan, king
of Ulster, and Maoilmithidh, son of Flannagan, king of
Breagha, Maolcraoibhe O Duibhshionnaigh, king of Oirghiall,
and many other leaders and men as well.

Donnchadh, son of Flann Sionna, son of Maoilseachlainn,
son of Maolruanuidh, son of Donnchadh, son of Domhnall,
son of Murchadh, son of Diarmaid, son of Airmeadhach
Caoch, son of Conall Guithbhinn, son of Suibhne Meann
of the race of Eireamhon, held the sovereignty of Ireland
twenty years. Gormfhlaith, daughter of Flann, son of
Conaing, was the mother of this Donnchadh, and his wife
was Sadhbh, daughter of Donnchadh, son of Ceallach, king
of Osruighe. And according to the book of Ard Macha
this Donnchadh, son of Flann, king of Ireland, went
with a large party to build a wall or fence round Saighir
Chiarain by the direction of his wife, namely, Sadhbh,
daughter of Donnchadh, son of Ceallach ; for she felt envious
at there being a wall or fence round every principal church
in Ireland, while her own church, that is Saighir, was with-
out a wall; for the burying place of the kings of Osruighe
was at Saighir Chiarain at that time. Accordingly the men
of Meath came to Donnchadh’s mound beside Saighir to
the west, and they set themselves to build the fence round
the church day by day; and at this time the body of
Donnchadh, son of Ceallach, king of Osruighe, was brought
to Saighir to be buried; and after it was buried, when the
darkness of night had set in, nine hairy jet-black crosans
came upon the grave and set to choir-chanting as crosans
are wont to do ever since, and their eyes and their teeth
were whiter than snow, and all their other limbs blacker
than blacksmith’s coal.

They had come, it seems, bringing with them a lay
for the king of Osruighe. And all who saw them grew
sick a day and a night at the sight. Here is the lay:
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The people of Donnchadha Mor son of Ceallach,
A proud quarterage,

Melodious bands who are calling out
Are we when on a hosting:

Hosts hunting, full plains,
Houses for drinking,

Fair young women, hospitable princes,
Great nobles;

The shout of his companies and his troops,
The quarterage of a good host ;

Ranks of skirmishers in the summer sun,
Drinking cups, feast-shouts ;

Harps and pipes in harmony,
Filés of Faibhle

With a fair new poem they used to come
To the gracious king of Raighne;

Dod dor dod dan, O son of the king of Raighne,
‘With prosperity,

Where are the goblets where the friendship
That thy father had ?

May a pang seized us for the man
‘Whom all chanted for,

Excellent the course on which he was
In the fair world ;

Baptais baptain on his soul
Since 1t is heard,

Great his reward after going to t he other world,
We are his people.

Now this band used to keep chanting this lay from
nightfall till morning every night over the grave of
Donnchadh, so that a doubt arose in the minds of clergy
and laity, for they were surprised that demons should
be openly attending the body of that most virtuous king.
Indeed among the pious practices of the king were frequent
confession and the receiving of the Body of Christ and
fervent prayers; and among his exercises of holy zeal
was to send food and provisions to be given to God's poor
in each principal church in Osruighe on each of the
apostles’ feasts. Moreover, he used to place an orphan or
a poor man to be maintained for God’'s sake in every
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household throughout Osruighe, and had besides three purses
or three leather bags, to wit, 2 bag in which each person
of the household put a tithe of the food he ate, anda bag
in which each put his Michael’s portion, and a third bag
in which a portion of beeswax was put, which was at'the
disposal of the housewife to dispense to the poor who
had got no share of the tithes or of the Michael's portion.

As to the clerics, they fasted and prayed for three days
that it might be made known to them why the demons
attended the king’s body; and an angel of God appeared
in a vision to a servant of God of the race of Fiachaidh
son of Niall, who was in that assembly. ‘‘ Ye have dore
well in keeping that fast,” said the angel, ‘“ now these are
nine of the company of Ui Coingheoidh, and this is the
third time they have come to Ireland from hell ; and since
they could not find an occasion against this king during his
life, they are causing a disturbance over his body after his
death; and do ye have Mass said and water blessed
to-morrow,” continued the angel, ‘“ and let it be sprinkled
on the grave and throughout all the churchyard, and all
the demons will go away.”

This was done and the company of Ui Coingheoidb
appeared in the air above, in the form of jet black
birds, and they did not venture to light on the church-
yard ground because of its having been blessed; and
they said that the fasting and the blessing of the grave
by the clergy were necessary, “ for we would be after his
body on earth since we have not power over his soul in
heaven.” And thereupon they went out of sight of all
and they did not see them ever since. It was about this
time that the crosan Fionn O Cionga and Mac
Rionntach O Connorain lived, and it was they who learned
by rote the above mentioned lay from the company of Ui
Coinghaoidh while they were chanting it above the grave
of Donnchadh, son of Ceallach, king of Osruighe, and the
two referred to practised crosantacht as an art until death.
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XXII.

It was in the reign of Donnchadh son of Flann Sionna,
king of Ireland, that the following events took place. For
it was in the beginning of his reign that Ceallachan, son
of Buadhachan, who is called Ceallachan of Cashel held
the sovereignty of the two provinces of Munster ten years.
Now Cinneide, son of Lorcan, came to Gleannamhain to
an assembly of the nobles of Munster before Ceallachan
was inaugurated, and Cinneide sought to come between
Ceallachan and the sovereignty of Munster. But Ceall-
an’s mother came from Cashel, for it was there she
dwelt with her tutor, Patrick’s comhorba, and coming
into the assembly she asked Cinneide to remember the
agreement come to between Fiachaidh Muilleathan and
Cormac Cas that the descendants of both should alternately
inherit Munster, and this is expressed by this stanza on
the woman’s words :

Remember, O pleasant Cinneide,

The agreement of Fiachaidh and Cormac Cas!

How they left Munster to be shared

Justly among their fair offspring,
And as a result of the woman’s discourse Cinneide left the
sovereignty of Munster to Ceallachan.

After this the Lochlonnaigh seized on Ceallachan by
treachery, and the siol Eoghain 2nd the Dal gCas rescued
him in spite of them. But when Ceallachan and the
Munster nobles had defeated the Lochlonnaigh in many
battles and had driven them out of Munster, Sitric, son of
Turgesius, who was their leader, hit upon the plan of
arranging a match with Ceallachan, to wit, to give him
his own sister Beibhionn, daughter of Turgesius, to wife,
and to allow him to possess free the two provinces of
Munster, without retribution or claim respecting them on
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the part of the Lochlonnaigh ; in order that when Ceallachan
should go under his own protection to marry his sister,
himself and all the Munster nobles who were with him
might be slain; and he communicated the secret of this
plot to Donnchadh, son of Flann, king of Tara, who was
at enmity with Ceallachan through his not having paid
him the rent for Munster, and hence he consented to Sitric’s
carrying out his treacherous design on Ceallachan and the
Munster nobles. Thereupon Sitric sent envoys to Ceallachan
to give tidings of the match, and when they came into his
presence, what he proposed to do was to take a large host
with him when going to marry the lady. ‘‘ That is not
right,” said Cinneide, son of Lorcan, for it is not right
to leave Munster without defence ; and what thou shouldst
do is to leave a force to hold Munster and to take four
score lords’ sons with thee on going to marry the lady.”

And this was the counsel they adopted. And as
Ceallachan was going on this journey; the night before
he arrived in Ath Cliath, Mor, daughter of Aodh, son of
Eochaidh, daughter of the king of Inis Fionnghall, wife of
Sitric, asked why he was making a match with Ceallachan,
seeing he had slain so many Lochlonnach nobles. ‘It is
not for his good this match is arranged by me,” he answered,
““but with a view to practising treachery against him.”

At these words the lady started, as she had been long
secretly in love with Ceallachan from the time she saw
him at Port Lairge; and she rose early the next morning
and went secretly along the path on which she thought
Ceallachan was coming; and when he came up to her
she took him aside and informed him of the plot which
Sitric was hatching against him in order to kill him ; and
when Ceallachan thought of returning he was unable to
do so, as the fields on either side of the road were full of
companies of Lochlonnaigh ambushed for the purpose of
capturing him. As he made an effort to return they sprang

Q
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upon him from all sides, and a body of nobles who were
with him were slain, and these in their turn slew a number
of the Lochlonnaigh. But the bulk of the host bore down
on Ceallachan and there captured himself and Donn Cuan,
son of Cinneide, and they were taken to Ath Cliath as
prisoners, and thence to Ard Macha, where nine Lochlon-
nach earls with their detachments detained them.

As to the company of Munster nobles who escaped
from this conflict, they proceeded to Munster and told
the news to Cinneide, who thereupon got ready two hosts to
go in quest of Ceallachan, that is, a land force and a sea
force, and he made Donnchadh, son of Caomh, king of the
two Fearmaighes, leader of the land force, and Cinneide
proceeded to encourage him, telling him that eleven of his
ancestors were kings of Munster, to wit; Airtre, Cathal son
of Fionghaine, Fionghaine son of Cathal, Cu gan Mhathair,
Cathal who was called Ceann Geagain, Aodh, Flann Cathrach,
‘Cairbre, Criomhthann, Eochaidh, and Aonghus son of
Natfraoch. Besides, Cinneide sent ten hundred of the
Dal gCais along with him with three leaders over them,
t6 wit, Coscrach, Longargan and Conghalach, as says the
poem: Let twenty hundred go northwards.

Here is the stanza of this poem which quotes the words
.of Cinneide :

Let Coscrach, of the battles, go there,
And Longargan, the lovable,

Let Conghalach, from the lake, go;

I mean my three brothers.

Moreover, Cinneide sent thither five hundred more of
the Dal gCais with Sioda, son of Sioda of the clann Cuilein,
and five hundred more of the Dal gCais with Deaghaidh,
son of Domhnall, besides the fighting men that went
thither from the other free-born tribes of Munster. The
second great force he sent by sea with Failbhe Fionn,
king of Desmond, as their leader.

As to the land-force they proceeded from Munster to
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Connaught ; and they sent skirmishers to Muaidh and to
Iorrus and to Umhall to bring cattle preys to the Munster
camp, and the camp were not long waiting for the return
of the skirmishers when they saw a host in good array
approach them, and their numbers was ten hundred,
and a single youthful warrior at their head; and when
they came up, Donnchadh, son of Caomh, asked what
force was that, ‘“ A body of Munstermen,”’ he replied,
“ to wit, the Gaileanga and the Luighne of the race of
Tadhg son of Cian, son of Oilill Olom, and the men of
Dealbhna, of the race of Dealbhaoth, son of Cas, son of
Conall Eachluaith, who are giving you a helping hand
through brotherly sympathy in opposing the foreighers
and in rescuing Ceallachan from them. And there are three
valiant leaders at the head of this force, to wit, Aodh, son
of Dualghus, having all the Gaileanga under him, Diarmaid,
son of Fionnachta, having the Luighnigh under him, and
Donnchadh, son of Maoldomhnaigh, at the head of the men
of Dealbhna; and as a testimony of this is the historical
poem which begins with this stanza:

The clanna Cein are there,

And the Dealbhaoith all together
Coming to the hosting,

And they will fight on your side.

Now this host was thus constituted. Five hundred of
them had swords and shields, and five hundred were
archers. The Munster host and this force who had come
to help them proceeded thence to Tir Chonaill and they
spoiled the country. Muircheartach, son of Arnaladh,
came to Donnchadh son of Caomh, and asked him to
restore the cattle preys with good will; and Donnchadh
replied that he would only give him what remained of the
preys after the hosts had been satisfied. Upon this Muir-
cheartach left the host and sent envoys secretly to the
sons of Turgesius to Ard Macha informing them that the
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Munster host were in quest of Ceallachan and intended
to rescue him.

As to the sons of Turgesius, they set out from Ard
Macha, nine earls with their host of Lochlonnaigh, and
Ceallachan and Donn Cuan with them as prisoners. And
the Munster host proceeded to Ard Macha and slew all
that came in their way of the Lochlonnaigh, and when
on the next day they heard that Sitric and his host had
gone to Dun Dealgan with Ceallachan they set out in
pursuit of them, and when Sitric observed them coming
near the town he himself and his host betook themselves
to their ships, having Ceallachan and Donn Cuan with them,
and the Munster host came on the verge of the strand
in front of them and held a parley with the Lochlonnaigh.
And thereupon they saw a large fleet approach them in
the harbour, and the Munstermen knew that it was Failbhe
Fionn and his fleet that were there.

Failbhe and his fleet proceeded by direct route to
meet the Lochlonnaigh, and he made an attack on
the ships in which were Sitric and Tor and Maghnus,
and he boarded Sitric’s ship, having a sword in either
hand, and set to cutting the ropes that bound
Ceallachan to the mast, with the sword that was in his
left hand, and set Ceallachan free, and let him down
on the ship’s deck, and then gave Ceallachan the sword
he held in his left hand. Ceallachan went from Sitric’s
ship to that of Failbhe; and Failbhe continued to hew
down the Lochlonnaigh until they overpowering him,
slew him and cut off his head. Fianghal, a leader of
his followers, took his place in the conflict, and seizing
Sitric by the breast by force, cast both of them overboard,
and they went to the bottom and thus were drowned.

Seaghdha and Conall, two other leaders, came on and
seized Sitric’s two brothers, to wit, Tor and Maghnus,
and ' threw §them overboard, so that the four were
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drowned in that manner. And in like manner acted
every other company of the Gaels; they sprang on the
Lochlonnaigh and broke them up, made gaps through
them, slew them, and threw them into disorder, so
that there escaped from them only a few who were
saved by the swiftness of their ships, and they went on
land with Ceallachan who had thus been rescued from
Lochlonnach captivity by the valour and prowess of the
Munstcrmen ; and thence they proceeded to Munster with
Ceallachan, and he resumed the government of his own
country.

And as they were setting out from Ath Cliath for
Munster, Murchadh son of Flann, king of Leinster, sought
to give them battle for having slain so many Lochlon-
naigh in rescuing Ceallachan from them. But when they
saw how brave and valiant the Munstermen were, they
allowed them to pass without giving them battle.

XXIII.

But when Ceallachan returned to Munster he con-
sidered how severely the Lochlonnaigh oppressed Munster,
and he himself and the nobles of Munster resolved to attack
them with a view to banishing them ; and they first made
a sudden attack on Luimneach, and Ceallachan and his
host slew five hundred of them and took away hostages
from them. Aifter this he plundered Corcach and brought
hostages and treasures therefrom. He also plun-
dered Cashel, and three hundred Lochlonnaigh were
slain there. Thence he went to Port Lairge and took
possession of the town and plundered it, and he inflicted a
severe defeat on Sitric, son of Iomhar, and slew five hundred
of his people; and Sitric himself took flight in his fleet;
and Ceallachan returned to Domhnall O’Faolain, king of
the Deise, and gave him his own sister Gormfhlaith, daughter
of Baudhachan, to wife. Soon after that Ceallachan died,
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and after his death Feargraidh, son of Ailghionan, son of
Donnghal, held the sovereignty of Munster till his own
tribe slew him by treachery. After this Mathghamhain,
son of Cinneide, held the sovereignty of Munster twelve
years, and in his “Bme Echthighearn, son of Cinneide, was
chief of Thomond.

It was Mathghamhain, son of Cinneide, king of Munster,
and his brother Brian, son of Cinneide, who was then a
stripling, who won the Battle of Sulchoid over the
Lochlonnaigh wherein Teitill Treinmhileadh Ruamonn and
Bearnard Muiris of Luimneach and Torolbh and twelve
hundred Lochlonnaigh were slain, and Mathghamhain and
Brian and the Dal gCais pursued them as they retreated
in through the streets of Luimneach, and many of them
were slain in the streets and in the houses,' and they
gave up much gold and silver, valuables and goods; and
also their duns and fortresses were burned and thrown
down. Soon after this Donnabhan seized on Mathghamhain
by treachery in his own house and gave him over to the
son of Bran and to the foreigners in violation of the
protection of Colam, son of Ciaragan, the comhorba of
Bairre; and the son of Bran, slew Mathghamhain in
violation of the saint’s protection.

It was in the time of Donnchadh, son of Flonn Sionna,
king of Ireland, of whom we are treating, that the following
events took place, to wit, the death of Ciaran, bishop of
Tuilen, and the going of this Donnchadh to plunder and
spoil Connaught. However, many of his followers were
slain in Dwbhthir Atha Luain, where Cionaoth, son of
Conchubhar, king of Ui Failghe fell. It was about this
time that Cluain mic Nois was plundered by the Lock-
lonnaigh, and they went thence on Lough Ribh and plun-
dered the country on either side of it. The Lochlonnaigh
also plundered and spoiled Eininse, and two hundred Gaels
were slain there. After this twelve hundred Lochlonnaigh
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were drowned in Lough Rudhruighe, and the Lochlonnaigh
of Ath Cliath seized on Faolan, son of Muireadhach, king
of Leinster, and his children; and Dun Sobhairce was
plundered by the Lochlonnaigh of Port Lairge. Soon
after this the Ultonians made great slaughter on the
Lochlonnaigh in which eight hundred of them, together
with three of their leaders, to wit, Albdan, Aufer and Roilt,
fell by Muircheartach, son of Niall.

About this time there was a large trading business
carried on with Ireland when the Lochlonnach earl
Oilfinn came with the Lochlonnach forces of Luim-
neach and Connaught to the fair of Ros Cre on the
feast of Peter and Paul; and the people at the fair
stood up against them, and three or four thousand
Lochlonnaigh were slain there, and the earl himself
was slain with them, according to Finghin Mac Carr-
thaigh in the booklet which he has written giving a
brief account of Irish affairs from the beginning to this
time. At this period Tadhg, son of Cathal, was king ot
Connaught twenty years ; and Sitric, son of Iomhar, king
of the Fionnlochlonnaigh and the Dubhlochlonnaigh, died.
About this time the Connaughtmen wrought great slaughter
on the Lochlonnaigh of Loch Oirbsean; and Conaing, son
of Niall, wrought dreadful slaughter on the Lochlonnaigh
of Loch nEeachach wherein two hundred of them fell.
After this a party of Lochlonnaigh came on Loch Eirne
and they plundered churches and districts; and Gothfraidh,
chief of Loch Cuan, plundered Ard Macha ; Cill Chuilinn
was plundered by Ambhlaoibh, son of Gothfraidh, and he
took thence ten hundred prisoners. Oileach Neid was
plundéred by the Lochlonnaigh, and Muircheartach, son of
Niall, was captured there, but God set him free by a
miracle. Soon after this Aralt, son of Iomhar, chief of
the Lochlonnaigh of Luimneach, was slain by the Con-
naughtmen; and Amhlaocibh, son of Gothfraidh, king of
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the Fionnlochlonnaigh and of the Dubhlochlonnaigh, died,
and Lorcan, son of Faolan, king of Leinster, was slain by
the men of Normandy. It was at this time that the son
of the prince of Wales, whose name was Rodoricus, came
to plunder Ireland; and he was slain by the Irish accord-
ing to Hanmer in the year of the Lord 966. It was about
this time that Ath Cliath was plundered by Conghal, son
of Maoilmithidh, and one hundred and forty Loch-
lonnaigh were there slain, and their valuables and their
goods were taken from them. After this Donnchadh, son
of Flann Sionna, king of Ireland, died.

Conghalach, son of Maoilmithidh, son of Flanagan, son
of Ceallach, son of Conaing, son of Conghal, son of Aodh
Slaine, of the race of Eireamhon, held the sovereignty of
Ireland ten years. Muire, daughter of Cionaoth, son of
Ailpin, king of Alba, was the mother of this Conghalach.
It was in his reign the following events took place. For
it was then that Etimonn, king of Sacsa, and Blathchuire,
son of Iomhar, king of Normandy, died ; and Conghalach,
son of Maoilmithidh, king of Ireland, fought the battle
of Muine Brogain against the Lochlonnaigh where seven

thousand of them fell, as well as many Gaels on the other
side.

The fourth year of the reign of this Conghalach, son
of Maoilmithidh, Brian Boroimhe, son of Cinneide, assumed
the sovereignty of Munster ; and the second year after he
had become king of Munster he gave notice to Maol-
mhuaidh, son of Bran, king of Ui nEachach, that he would
give him battle at Bealach Leachta to avenge his brother
Mathghamhain who was treacherously slain by the followers
of the son of Bran. The son of Bran assembled a great
host of foreigners and of Gaels ; so that he had one thousand
four hundred Lochlonnaigh and a large battalion of Gaels.
Still Brian and the Dal gCais defeated them, so that many
-of them,”of whom we have no mention, were slain, and
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those who were not slain were captured by Brian. After
this Domhnall O Faolain, king of the Deise, and Iomhar
of Port Lairge made war on Brian, and they plundered
the greater part of Munster. But when Brian came up
to them and a battle took place between them at Fan
mic Connrach, he defeated the Lochlonnaigh and the king
of Deise, and Brian and the Dal gCais pursued the de-
feated host to Port Lairge, and Domhnall O Faolain and
most of the foreigners of Port Lairge were slain by Brian
on that occasion. He plundered and burned the town,

When Brian had been eight years king of Munster the
whole of Leath Mogha were forced to give him hostages.
But after the death of Domhnall Claon, son of Domhnall,
king of Leinster, both the Lochlonnaigh and the Gaels
of Leinster refused to submit to him. Brian assembled
the main host of Munster to oppose the foreigners and the
Leinstermen, and the Battle of Gleann Mama was set on
foot between them. And Brian defeated the Lochlonnaigh
and the Leinstermen, and four thousand of them were slain
in that battle. In short, Brian defeated the Lochlonnaigh
in twenty-five battles, from the first battle he fought against
them to the last, that is the Battle of Cluain Tarbh, in
which himself was slain.

After this Conghalach, son of Maoilmithidh, king of
Ireland, went to plunder and spoil Munster, and he slew
two sons of Cinneide, son of Lorcan, to wit, Echthighearn
and Donn Cuan. After that Gothfriadh, son of Sitric and
the Lochlonnaigh of Ath Cliath plundered Ceanannus and
Domhnach Padraig and Ard Padraig and Cill Scire and
many other churches, and they seized on three thousand
people in this place and took away with them much gold
and silver and booty. It was about this time that Eithne,
daughter of Fearghal, queen of Ireland, that is, the wife
of Conghalach. son of Maoilmithidh, and Maolcolum, son
of Domhnall, king of Alba, and Gaoithinne, bishop of

R
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Dun Leathghlaise, and Tadhg, son of Cathal, king of
Connaught, died. Soon after this, Conghalach son of
Maoilmithidh, king of Ireland, was slain at Ard Macha by
the Lochlonnaigh of Ath Cliath and by the Lagenians,

Domhnall, son of Muircheartach, son of Niall Glundubh,
of the race of Eireamhon, held the sovereignty of Ireland
ten years. It was in this king’s reign that Cil Dara was
plundered by Ambhlaocibh, son of Sitric, and the Loch-
lonnaigh of Ath Cliath; and Domhnall son of Muirchear-
tach, king of Ireland, went to spoil and plunder Connaught,
and took preys of cattle and hostages from Fearghal
O Ruairc, who was then king of Connaught.

It was also about this time that the principal
church of Tuaim Greine and its tower were built by
Cormac Ua Cillin, bishop of Tuaim Greine; and
Fearghal O Ruairc, king of Connaught, was slain by
Dombhnall, son of Conghalach, son of Maoilmithidh; and
Brian, son of Cinneide, king of Munster, plundered
and burned Luimneach against the Lochlonnaigh. After
this, Domhnall O Neill with a numerous host went into
Leinster and plundered the country from the Bearbha
eastwards to the sea, and encamped there for two months
in spite of the Lochlonnaigh and the Leinstermen; and
Maoilfinnein, son of Uchtan, bishop of Ceanannus and
comhorba of Ulltan, died, and Ceanannus was plundered
by Amhlaocibh Cuaran, and the Lochlonnaigh of Leinster,
who took thence a large prey of cattle and much booty; and
they inflicted a great and dreadful defeat on the Ui Neill
when many fell on either side. It was about this time
that the Battle of Cill Mona was won by Domhnall, son
of Conghalach, and the Lochlonnaigh of Ath Cliath over
Domhnall, son of Muircheartach, king of Ireland, wherein
fell Ardghal, son of Madagan, who was king of Ulster
seventeen years, and Donnagan, son of Maolmuire, king of
Qirghiall, with many other nobles. Soon after this Beacan,
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bishop of Finne, and Cionaoth O Hartagain, primate of
Ard Macha, died; and Ughaire, son of Tuathal, king of
Leinster, was captured by the Lochlonnaigh of Ath Cliath.
After this Inis Cathaigh, which was in the hands of the
Lochlonnaigh, was plundered by Brian, son of Cinneide,
king of Munster, and there fell eight hundred of the
Lochlonnaigh ; and three Lochlonnach chiefs were captured
there, to wit, Jomhar, Amhlaocibh and Duibhgheann ; hence
the poet says :

The slaughter at Inis Cathaigh

Was thy work, no wastrel’s deed,

In which thou didst slay the leaders of the foreigners

Around Iomhar and around Duibhgheann.

It was about this time that the Battle of Biothlann
was won from the Leinstermen by the Lochlonnaigh of
Ath Cliath, wherein Ughaire, son of Tuathal, king of
Leinster, was slain. Soon after this Domhnall, son of
Muircheartach, king of Ireland, died at Ard Macha.

XXIV.

Maoilseachlainn, son of Domhnall, son of Flann Sionna,
son of Maoilseachlainn, son of Maolruanuidh, of the race
of Eireamhon, held the sovereignty of Ireland twenty-
three years. Dunlaith, daughter of Muircheartach, son
of Niall, was the mother of this Maoilseachlainn, and
Gluiniarann was the king of the Lochlonnaigh in Ireland.
It was in the reign of this Maoilseachlainn that the follow-
ing events took place. For it was Maoilseachlainn himself
who won the Battle of Tara over the sons of Amhlaoibh
and the Lochlonnaigh of Ath Cliath, wherein Raghnall, son
of Amhlaoibh, heir apparent to the sovereignty of the
Lochlonnaigh, with five hundred Lochlonnaigh were slain.
After this Maoilseachlainn, king of Ireland, and Eochaidh,
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son of Ardghal, who was thirty-five years king of Ulster,
went to spoil and plunder Ath Cliath against the Lochlonn-
aigh, and they encamped there three days and three nights,
and brought thence as many as were held as captives by the
Lochlonnaigh, to wit, Domhnall Claon, king of Leinster,
and the sureties of the Ui Neill in general, and they forced
the Lochlonnaigh to acknowledge their independence, and
to allow them have their lands from the Sionainn to the
sea free of Lochlonnach tribute or impost. It was about
this time that Amhlaoibh, son of Sitric, chief leader of the
Lochlonnaigh in Ireland, was banished and exiled to I
Columcille in Alba, the Gaels having driven him out_of
Ireland.

Maoilseachlainn, king of Ireland, went to plunder and
spoil the Dal gCais, and he cut down the tree of Magh
Adhar. But, O reader, see whether he escaped punishment
from Brian, as will appear later on. And Gleann da
Loch was plundered by the three sons of Cearbhall, son
of Lorcan. But the three were slain in one night soon
after through the power of Caoimhghin who had lived and
blessed there. It was about this time that Mor, daughter of
Donnchadh, son of Ceallach, queen of Ireland, and Iorard
mac Coise, primate of Ard Macha, died; and Domhnach
Padraig was plundered by the Lochlonnaigh of Ath Cliath
and by Muircheartach O Conghalaigh. But God avenged
this deed on them, for their death took place at the end
of that very month. After this, Maoilseachlainn, king of
Ireland, carried off by force a collar or ring of gold from
a Lochlonnach leader called Tomair and a sword from
another leader called Carlus.

Nevertheless, when the nobles of Leath Mogha and of
the greater part of Connaught considered that it was Brian
son of Cinneide who was undergoing the labour and hard-
ship of expelling the Lochlonnaigh from Ireland, and that
Maoilseachlainn, who was the king of Ireland, gave himself
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up to luxury and comfort and ease, a line of action that
was useless for the defence of Ireland at that juncture,
Brian and the nobles who were with him resolved for these
reasons to send envoys to Maoilseachlainn, king of Ireland,
to inform him that it was not right that anyone should
hold the sovereignty of Ireland but one who should devote
his energies to banishing the foreigners from the country,
and that, as it was Brian who was undergoing the labour of
banishing them, it was right he should get the sovereignty
of Ireland for having relieved the country from the
oppression of the foreigners, They also asked of the king
to meet them at Magh da Chaomhog, but he did
not agree to this, After this Brian, son of Cinneide,
assembled and brought together the nobles of Leath Mogha
both Lochlonnaigh and Gaels, for as many of the Loch-
lonnaigh as were in Leath Mogha were forced to submit
to him at this time, and he marched with them to Tara
of the Kings.

Thereupon he sent envoys to Maoilseachlainm who was
king of Ireland, asking him to send him sureties for his
being obedient and submissive to him as king of Ireland,
or to meet him in battle, So Brian gave Maoilseachlainn
his choice of these courses. Maoilseachlainn’s answer to
the envoys was that if Brian gave him a month’s respite
to summon to him to one place the forces of Leath Cuinn
he would give either hostages or battle to him, and he
charged the envoys not to permit Brian to waste or plunder
Meath, but that he should remain at Tara during that
month, and that he himself would give him either battle
or hostages as soon as he had got a reply from Leath Cuinn,
The envoys returned to Brian and told him the answer
they had got from Maoilseachlainn, ‘‘Then,” said Brian,
“I grant them that respite.”

Now what Maoilseachlainn resolved on was to send
Giolla Comhghaill O Sleibhin, his own ollamh, to Aodh
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O Neill, and Eochaidh, son of Ardghal, king of Ulster, and
Cathal O Conchubhair, king of Connaught, asking them
to come without delay to do battle with him against Brian
and the Dal gCais, and pointing out that if all of these
did not come to maintain the freedom of Tara for their
own race, who possessed it such a long time, he himself
would give sureties to Brian for his submission to him,
as he was not strong enough to fight him, *‘ And indeed,”
added Maoilseachlainn, “ it will be no greater shame for
me not to defend Tara than it will be for the clanna Neill
and for the host of Leath Cuinn in general” The ollamh
went with this message to the nobles of Leath Cuinn, and
he made known to them the object of his journey and his
mission, But Aodh O Neill’'s answer to him was, ‘“ When
the Cineal Eoghain possessed Tara,” said he, “ they defended
it themselves, and let him who holds it now stand out for
its freedom ;" and he added that he would not set the Dal
gCais at enmity with him by defending a sovereignty for
another. The ollamh came back to Maoilseachlainn and
repeated Aodh O Neill's answer to him. However, Maoil-
seachlainn went himself to Aodh and entreated him to
go with him to do battle against the Dal gCais, and he said
to him, “ Hold Tara for thyself,” said he, “ and I will give
thee hostages for the delivering up to thee of Tara, for
I prefer this to Brian’s having it. But if thou wilt not
come with me I must submit to Brian, as I am not strong
enough to fight him.”

Aodh O Neill assembled and brought together to one
place to him the Cineal Eoghain, and told them of Maoil-
seachlainn’s visit to their country and of the offers he had
made himself, on condition of his going with him to fight
Brian and the Dal gCais. The Cineal Eoghain made answer,
and said there was nothing but deceit in Maoilseachlainn’s
promise to him, ‘ for he is certain that himself is older and
better than thou art, and hence that thou would’st not
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demand the kingdom of Ireland from him during his life.
But,” they added, ‘“ he would like that we and thou
should go with him to fight the Dal gCais.,” Nevertheless
Aodh asked them to take counsel amongst themselves
on that question, and to give a favourable answer
to Maoilseachlainn, “lest,” he added, “ his visit to us
may not mean the loss of a kingdom to us.” Then the
Cineal Eoghain secretly took counsel and deliberated
amongst themselves on this question, and it was their
opinion that if they went to fight the Dal gCais it
was not likely that even a small number of them would
return from that conflict. For this reason they declared
that it would be necessary for them to obtain property
for their children after them, * for we should have hope
neither of property nor of wealth for ourselves,” added
they, “‘if we were to go and fight the Dal gCais, the bravest
and stoutest race in fields of battle, and a race, too, that
never fled from the Lochlonnaigh ; it is certain that neither
would they flee from us.” Therefore they came to the
resolution of demanding from Maoilseachlainn one half of
Midhe and of the demesne of Tara for themselves and for
their children after them in consideration of their going with
him on that expedition, and they made known to Maoil-
seachlainn that this was what they had resolved on, When
Maoilseachlainn heard this he became furious and returned
home from them with indignation, and summoned to him
the clann Colmain and made known to them the answer
he had got from Aodh O Neill and the Cineal Eoghain.

Upon this the resolution they came to was that
Maoilseachlainn should go straight to Brian’'s house,
where his camp had been fixed for a month previously
at Tara, the men of Meath supporting him there.
Maoilseachlainn then proceeded to Tara accompanied by
two hundred and twenty horsemen, and thus alighted on
the green of Tara, and went immediately to Brian’s house
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without either surety or protection, relying on the generosity
of Brian himself and of the Dal gCais; and he told Brian
all that had befallen him from beginning to end, and said
that if he himself were able to fight Brian, battle was
what he would give him; but as he was not, he had come
now to give him sureties and hostages. When Brian heard
this he said, “ Since thou hast come into my house without
surety or protection I grant thee a year’s respite, during
which I shall demand neither sureties nor hostages from
thee, and I will go myself to visit these northerns, to wit,
Aodh O Neill and Eochaidh, son of Ardghal, king of Ulster,
that I may learn what answer they will give me; and if
they give me battle then do thou not go against me with
them.” Maoilseachlainn promised that he would not go
against him, and said that he would not advise Brian to
go northwards on that occasion, but that he had better
repair to his house until another time, ““for my doing
homage to thee is enough for thee this time.” They
agreed on this point, and the Dal gCais were glad of it,
for they had nearly consumed their provisions; and as
Brian was returning home he bestowed twelve hundred
horses on Maoilseachlainn, and gave a large amount of
gold and silver to his followers as well.

A year after this, Brian son of Cinneide, assembled
and brought together the general forces of all Leath Mogha
both Gaels and Lochlonnaigh, There came there the
Lochlonnaigh of Ath Cliath and of Port Lairge, of Loch
Garman, of Ui Eachach Mumhan, Corca Luighdheach,
and Ui Cinnsealaigh, and Brian proceeded with this great
host to Ath Luain, and the nobles of Connaught gave
hostages for their submission to him as high king.

Now Brian sent envoys to Maoilseachlainn asking him
to send hostages to him to Ath Luain, and Maoilseachlainn
himself came and gave him hostages and sureties, It
was then that Brian brought together the main forces of
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Munster, of Connaught, and of Leinster, and of Meath,
and he went with them to Dun Dealgan where he received
the hostages and sureties of all Ulster, And it was in this
way that Brian Boraimhe obtained the kingdom of Ireland,
by the strength and bravery of his feats of valour and
championship, driving the foreigners and the Danair out
of the country, and not by treachery as others assert.
For it was not the custom in Ireland that the son should
succeed the father in the sovereignty of Ireland, as is
plain from the history up to this point, but the sovereignty
of Ireland was given to him who was the most powerful
in action and exploit. And since Brian was the most
powerful in action of the Irish in his own time, the majority
of the nobles of Ireland chose him to be sovereign of the
country, and as many of them as did not consent that
the sovereignty of Ireland should be given to him were
forced to submit to him against their will, and Maoilseach-
lainn was obliged to abandon the sovereignty of Ireland and
cede it to Brian as we have said.

XXV.

Brian Boraimhe, son of Cinneide, son of Lorcan, son of
Lachtna, son of Corc, son of Annluan, son of Mathgambhain,
son of Toirrdhealbhach, son of Cathal, son of Aodh Caombh,
son of Conall, son of Eochaidh Bailldhearg, son of Carrthann
Fionn, son of Blod, son of Cas, son of Conall Eachluaith,
son of Lughaidh Meann, son of Aonghus Tireach, son of
Fear Corb, son of Mogh Corb, son of Cormac Cas, son of
Oilill Olom, of the race of Eibhear, held the sovereignty
of Ireland twelve years. Beibhionn, daughter of Archaidh,
son of Murchadh, son of Maonach, king of West Connaught,
was the mother of Brian. The descent of Beibhionn was
as follows: Cianog, daughter of Ciocharan, a Connaught-
man, bore a son and daughter to a Leinster chief called

8
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Criachan through the prayer of Caireall, abbot, and of
seven hundred monks with him, who prayed together to
God that this couple who were barren a long period of
their time may have progeny, and God heard the prayer
of Caireall and of his community, and Cianog bore a son
and daughter to Criachan. The son’s name was Maoil-
mithidh and the daughter’s name was Osnadh,; and the
daughter was given in marriage to Archaidh, son of
Murchadh, son of Maonach, king of West Connaught, and
she bore him Beibhionn, that is the mother of Brian
Boraimhe, son of Cinneide,

It was in the reign of Brian that the following events
took place, to wit, Sitric, son of Amhlaoibh, went to spoil
Ulster in a large fleet, and he plundered Cill Chleite and
Inis Cumhscraigh and took many sureties and much wealth
therefrom. After this Naomhan, son of Maoilciarain,
chief artificer of Ireland, and Raghnall, son of Gothiraidh,
son of Aralt, king of the Isles, a Lochlonnach, died. It
was about this time that Brian Boraimhe, son of Cinneide,
king of Ireland, went with a numerous host to Cineal
Eoghain in Ulster and thence to Meath, and they remained
a night at Taillte, thence they went to Ard Macha, and
remained there a week, and Brian left twenty ounces of
gold on the altar of Ard Macha.

They proceeded thence to Dal nAruidhe, and Brian
got sureties for the keeping of peace from the entire
province of Ulster. Soon after this Brian went with
another large host to Cineal Eoghain and Tir Chonaill
and brought many hostages thence as sureties for main-
taining peace.

It was about this time that Maolruanuidh, son of
Ardghal, king of Ulster, died, also Clothna, son of Aonghus,
chief poet of Ireland, and Cathal, son of Conchubhar, who
was king of Connaught twenty years, and he died in
Iorras Domhnann, After this Murchadh, son of Brian,
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with the men of Munster and Leinster and the Ui Neill
of the south, and Flaithbheartach, son of Muireadhach,
with the young men of the Fochla went to plunder and
spoil Cineal Luigdheach and brought thence three hundred
in captivity.

Brian, son of Cinneide, king of Ireland, made a hosting
to Magh Corainn and brought with him Maolruanuidh
O Maoldoraidh, king of Cineal Conaill, to Ceann Choradh
in captivity. Murchadh son of Brian spoiled and burned
the province of Leinster as far as Gleann da Loch, and
thence to Cill Mhaighnionn. It was about this time that
the Lochlonnaigh with a large fleet went to Munster and
plundered and burned Cork; and God requited them for
this, for Amhlaoibh, son of Sitric, king of the Lochlonnaigh,
and Mathghamhain, son of Dubhghall, son of Amhlaoibh,
were treacherously slain by Cathal, son of Domhnall, son
of Dubh da Bhuireann, soon afterwards. After this the
Lochlonnaigh and the Leinstermen went into Meath, and
they plundered Tearmonn Feichin and took thence many
captives, and God took vengeance upon them soon after-
wards, as is plain from the above account of the incursion
which Murchadh, son of Brian, made into Leinster, in
which he spoiled the Leinstermen and the Lochlonnaigh,
as we have said,

As to Brian, son of Cinneide, when he was king of Ireland
and had crippled the Lochlonnaigh, very great were the
benefits he conferred on Ireland as we read in the books
of the seanchus. Here follow briefly some of these benefits.

In the first place he restored and built churches, and
gave every cleric his own temple according to his rank
and his right to it. He built and set in order public
schools for the teaching of letters and the sciences in
general, and he also gave the price of books and
expenses to each one who could not defray the expenses
and who desired to devote himself to learning. He
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also gave freedom to the lords and territorial chiefs of the
people ; and all the spoil he had taken from the Lochlon-
naigh he gave to the Gaels, and he freed all the Gaels
from every species of oppression to which the Lochlonnaigh
subjected them ; and every territory which he took from
the Lochlonnaigh by the strength of his arm, he gave it not
to any of his own tribe, but gave each territory to the
tribe in Ireland to whom it belonged of right.

It was Brian, too, who gave the men of Ireland distinct
surnames by which each separate sept of them is dis-
tinguished from the rest. It was Brian also who built the
church of Cill Dalua and the church of Inis Cealltrach, and
restored the tower of Tuaim Greine. Moreover, Brian built
many bridges and causeways and highways, and he built and
repaired duns and fortresses and river banks and islands.
He also built Cashel of the Kings and Ceann Abhrad,
Inis Locha Ce and Inis Locha Gair, Dun Eochair Mhaighe,
Dun Iasc and Dun Tri Liag, Dun gCrot and Dun Cliach,
Inse an Ghaill Duibh and Inis Locha Saighlionn, Ros na
Riogh, Ceann Choradh na Bhoraimhe, and the royal
fortresses of Munster generally, It was also in the reign
of Brian that a lone lady travelled from Tonn Tuaidhe
to Tonn Cliodhna in the south, carrying with her a wand
with a gold circlet or ring on it, and she was neither
robbed nor violated, by reason of the rigour of Brian’s
rule in Ireland; and hence the poet composed this stanza :

From Toruidh to pleasant Cliodhna,

Having a circlet of gold by her side,

In the reign of bright-limbed, intrepid Brian,

A lone lady went round Erin.
Ireland was thus rich, prosperous, peaceful during the
twelve years that Brian reigned over her, and for him
the poet composed this stanza :

The boiling of the sea, a rapid flood,

Was Brian of Breagha over Banbha of variegated flowers,
Without sadness, without calumny, without suspicion,
Twelve years lasted his prosperity.
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It is very easy to see from this character which the
seanchas give of Brian that it would not be right to call
him a tyrant, for it was not according to his will or his
strength that he governed the country during his reign,
but according to the country’s constitution and law. For
a tyrant is one who governs and rules according to might
and not according to right; and since it was not thus
Brian acted, but according to right and the constitution,
he cannot be called a tyrant.

Or if he should be called a tyrant (usurper) for
supplanting Maoilseachlainn in the sovereignty of the
country, having been chosen by the majority of the
Irish nobles, let the reader judge whether it be more just
to call him a tyrant (usurper) than to call the majority
of the kings of Ireland who sprang from the children of
Milidh tyrants (usurpers). For not one in every seven of
them gained the sovereignty who did not do so by killing
the king who came before him ; and since they are not called
tyrants (usurpers), being of the royal blood, for Kkilling
the king who came before them, in the same way, since
Brian was of the royal blood he should not be called a
tyrant (usurper) for having supplanted Maoilseachlainn,
whom, though he was in his power, he did not kill, as
other kings killed those who came before them in the
sovereignty of Ireland, as we have said,

Here follow the tribute and dues that Brian Boraimhe
claimed from the provincial kings of Ireland outside of
Munster for the upkeep of the house of Ceann Choradh
as stated by Mac Liag, chief ollamh of Ireland, in the poem
which begins : Boraimhe town of the kings. In the first
Place he got from the province of Connaught eight hundred
cows and eight hundred hogs; he got from Tir Chonaill
five hundred mantles and five hundred cows; he got from
Tir Eoghain three score cows and three score pigs and
three score bars of iron; he got from the clann Rudhruighe
of Ulster thrice fifty cows and thrice fifty hogs; he got
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eight hundred cows from Oirghialla; three hundred hogs,
three hundred beeves and three hundred bars of iron
from the province of Leinster ; three score cows, three score
pigs and three score bars of iron from Osruighe; he got
from the Lochlonnaigh of Ath Cliath thrice fifty vats of
wine; and he got from the Lochlonnaigh of Luimneach a
tun of red wine every day in the year. And when Brian
sat in his royal seat it was the king of Munster that sat
at his right hand, just as it was customary with all the
kings of the race of Eireamhon to place the kings of Ulster
at their right hand. None of the men of Ireland were per-
mitted to bear arms in Brian’s house, but the Dal gCais
alone as the above-mentioned poem says in this stanza :

None of the men of Erin,

Only the Dal gCais of battle triumphs,

Were permitted to use their arms there

In the same house with the king of Erin.
It is to be inferred from the amount of meat and wine
that was fixed for the support of the household of the
court of Ceann Choradh, that with the exception of Cormac
son of Art, and Conaire Mor son of Eideirsceol, there was
none among the kings of Ireland who had a larger house-
hold and more followers and who kept up a more princely
house than Brian,

When Brian Boraimhe was residing at Ceann Choradh
without strife or discord he besought the king of Leinster,
Maolmordha, son of Murchadh, to send him three masts
of excellent wood from Fiodh Gaibhle. The king of
Leinster had the masts cut down and went with them him-
self to Ceann Choradh where Brian then was; and he ordered
the Ui Failghe to carry one of the masts and the Ui Faolain
another and the Ui Muireadhaigh the third, and a war
of words arose between them as they were going up
Sliabh an Bhogaigh; and thereupon the king of Leinster
himself put his shoulder under the mast assigned to the
Ui Faolain, wearing a satin tunic which Brian had given
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him sometime before, and which had gold borders to it
and a silver clasp. And so greatly did the king of Leinster
exert himself in bearing up the mast that the clasp of his
tunic snapped; and when they reached Ceann Choradh
the king of Leinster took off his tunic and gave it to his
sister Gormfhlaith, daughter of Murchadh (that is Brian’s
wife), to fix a clasp in it, The queen took the tunic
and cast it into the fire that was in front of her, and
proceeded to reproach her brother for being in slavery
or subjection to anyone on earth, ‘““a thing,” said
she, ‘which neither thy father nor thy grandfather
brooked ;’’ and she added, that Brian’s son would
make the same demand of his son. Now Maolmordha
kept in mind the queen’s remarks; and the next day
Murchadh, son of Brian, and Conaing, son of Donn Cuan,
happened to be playing chess, or according to others it
was the comhorba of Caoimhghin of Gleann da Loch that
was playing with Murchadh. Maolmordha, the king of
Leinster, set to instruct Murchadh, and taught him a
move which caused the game to go against him. It
was thou who gavest advice to the Lochlonnaigh which
caused them to be defeated at the Battle of Gleann Mama,”
said Murchadh. “If I gave them advice which caused
them to be defeated there,” said Maolmordha, “I will
give them another advice through which they will defeat
thee in turn.” ‘1 defy thee to do so,” said Murchadh,

Maolmordha was enraged at this and he went to his
sleeping apartment, and could not be got to come to the
drinking hall that night, and he took his departure early
the next morning without bidding farewell to Brian,

Now when Brian heard that the king of Leinster left
the mansion without bidding him farewell, he sent a page
of his household to detain him that he might give him
wages and gifts. The place at which the page overtook
him was at the end of the plank bridge of Cill Dalua on



270 FORAS Fe4asa AR EI1RINN,  [Book m,

oul ap & est; i1 nottair an golls & tesctampesét 6
bpmn 06, lompurtir Maolmépoa a. pi Largesn an an
ngiolla 11 busiliy cpi buille von crlarc 1o0bsip oo bi
"n-a Larh a1, Sup by cnama o Eloiginn, gupab ap tom-

400 Eap Pu5s0 Fo Tead Dmam & Cogspsn amm an Zolls,
AZUT 1T usrd atiro Ui Cogapdin pan Muthain,

Vo ranncugesd Lé pununn oo tesglaé Cinn CO]\A'() Il
Lasgean vo Leantnain, 11 5an o Lléigean 50 Laigmbd 3o
mad mapaé oo Dan &, Adc éeans o nard Dpan naé

sus Lamcoor resll oo véansm ‘n-a €1f pén s,  “Troesv,”
an 1€, “ir vo colba & tige péin rspppardesp com sp.”

Tmallaiy Moolmopoa pi Latgean v vitarg péin i
cutur cpummmugao 1 commitionol sp maittd  Lsigesan
¢uige, agur inmpip 0615 miotdvar 1 sty bpégpe o'fog-

120 ML 06 péin 1p 0o cingesd uile 1 gCesnn Copsd. Uime
rim 1p i comsple ap op cinnesd ace 10mpéod A bpmn
100 Féin 11 NespT Loclonnaé up comméned Cat Cluana
Tapb eatopps; oFur oo bpig nap fagad Dman Lion
cata 00 ¢up 0o Loclonnaib 1 néq\mn, 4¢C an opesm s

4256 otug pulong beit ap perlb cesnnarvesséta 1 nde Clisg, 1
Lo¢ Tapman, 1 bPopc mese, 1 5Copcatg 11 1 Luimneas, né
tpddt ceannarvescta wvo tappang 6 timb oile 1 némmn,
1 i coaiple ap ap cinnesd Lé pig ngeAn i+ Lé Lo¢-
Lonnatb pror oo Cup Fo g fo':l.onn 0’1811810  neipc

4200 PLusg s pé ppesrcal cats oo Byuan op Mag n€ales 1
gClusain Tepb. Agur ap poccan rcésl go nig Log-
Lonn cuipuyp & Olep mac Capolur Cnutur sgur dnopesr
map eon pé & mile vésy oo f‘Lu'AS Loclonnac oo
congnam né nig LA\Se_An, oo ¢up Cats Cluana Tand, agur

a5 ap poécain 1 vTip 1 nde Clist 061b, vo éup pi Largean



SEC, XXV.] HISTORY OF IRELAND. 271

the east side of the Sionainn, as he was mounting his steed,
and he delivered to him the message Brian had sent him,
Maolmordha, the king of Leinster, turned on the page and
gave him three blows with the yew wand he held in his
hand, so that he broke the bones of his skull, and it was
in a litter that he was carried to Brian’s house, The page’s
name was Cogaran and from him are the Ui Cogarain of
Munster.

A party of the household of Ceann Choradh desired to
pursue the king of Leinster and not to allow him to go to
Leinster until he had submitted to Brian, Brian, however,
said that it would not be permitted to practise treachery
against him in his own house, ‘“ But,” added he, “it is
from the door-post of his own house that justice will be
required of him.”

Maolmordha, king of Leinster, went into his own
country, and summoned and brought together to him
the Leinster nobles, and told them that himself and all
his province had been dishonoured and treated to abusive
speech at Ceann Choradh. Accordingly what they agreed
on was that they themselves and a Lochlonnach force
should go against Brian, so that the Battle of Cluain Tarbh
was set on foot between them ; and since Brian had not
left in Ireland as many of the Lochlonnaigh as could fight
a battle, having left only the party he suffered, on the
excuse of trading, to remain in Ath Cliath, in Loch
Garman, in Port Lairge, in Corcach and in Luimneach, for
the purpose of attracting commerce from other countries to
Ireland, what the king of Leinster and the Lochlonnaigh
decided on was to send to the king of Lochloinn for a
torce with which to meet Brian in battle on Magh nEalta
at Cluain Tarbh, And when the message reached the king
of Lochloinn he sent his two sons Carolus Cnutus and
Andreas with a host of twelve thousand Lochlonnaigh to
help the king of Leinster to fight the Battle of Cluain Tarbh,
and when they landed at Ath Cliath the king of Leinster
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sent word to Brian to give notice that he would give him
battle at Cluain Tarbh.

As to Brian, son of Cinneide, king of Ireland, he as-
sembled the forces of Munster and Connaught and pro-
ceeded to Ath Cliath to fight the Battle of Cluain Tarbh,
as we have said. And there went thither with him the
race of Fiachaidh Muilleathan with their branches of
descendants a great bulky stately host. Thither went also
the descendants of Cas, son of Conall Eachluaith, to wit,
the Ui Bloid and the Ui Caisin, and the descendants of
Aonghus Chinn nAthrach, and the Cineal Baoth and the
Cineal Cuallachtaigh, the Cineal Failbhe, and the clann
Eachach under Ceallach, son of Duibhgheann, and the
clann Choilein under Meanman, son of Eisidh, son of
Sidh, son of Maolcluiche, and the Cineal Fearmhaic under
Maolmeadha, son of Baodan. Thither went also the sons
of Cinneide son of Lorcan, Annluan, Lachtna, Coscrach,
Lorcan, Seanchan, Ogan, Maolruanuidh and Aingidh,
Murchadh son of Brian, and his son Toirrdhealbhach and
five brothers of Murchadh, to wit, Tadhg, Donnchadh,
Domhnall, Conchubhar and Flann, Thither went in like
manner the sons of Donn Cuan son of Cinneide, to wit,
Longargan, Ceileachair, Cinneide, Fianghalach, Innreach-
tach, Eochaidh, son of Innreachtach, and Duibhgheann
son of Eochaidh and Beallan and as many of the servants
and followers of these as came with them. Thither also
went a great host of Connaughtmen under Tadhg son of
Murchadh O Ceallaigh, king of Ui Maine, and under
Maolruanuidh na Paidre O Eidhin, king of Eidhin, with
many of the Connaught nobles, through a feeling of kinship
with Brian, for Beibhionn, his mother, was a Connaught-
woman. In like manner Maoilseachlainn son of Domhnall,
with the strength of Meath under him, went to meet
Brian to help him.

And when they came together to one place on Magh
nEalta they prepared and arranged themselves for battle
T
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on either side, the king of Leinster and the Lochlonnaigh
on one side, the two sons of the king of Lochloinn, to
wit, Carolus Cnutus and Andreas being their leaders;
Brian with the nobles of Munster, Connaught and Meath
on the other side, with Murchadh, son of Brian, as their
leader. Maoilseachlainn, however, did not wish to help
them.,

The battle was bravely fought between them, and the
Lochlonnaigh and the Leinstermen were defeated; and the
two sons of the king of Lochloinn and the nobles of the
fleet who came with them fell there, together with six
thousand and seven hundred Lochlonnaigh. There also fell
the men of Ath Cliath and another company of the Loch-
lonnaigh of the fleet about four thousand. In like manner
fell the king of Leinster and most of the nobles of Leinster
together with three thousand one hundred Leinstermen.

Now on the other side fell Murchadh, son of Brian,
the heir apparent to the throne of Ireland, and the majority
of the Munster and Connaught nobles around him together
with four thousand men. And a party of Lochlonnaigh
who were flecing into the country from the slaughter came
upon Brian’s tent, and some of them knew that it was
Brian who was in it, and Bruadar, their leader, who was of
the party, went towards Brian, and they slew him, but
Brian’s people slew Bruadar and his people. Here follow
other supporters of Brian who were slain in that battle, to
wit, Toirrdhealbhach, son of Murchadh, son of Brian, and
Conaing, son of Donn Cuan, son of Cinneide, and Mothla,
son of Domhnall, son of Faolan, king of Deise Mumhan,
Eochaidh son of Dunadhach, prince of the clann Scannlain
and Niall Ua Cuinn, and Cu Doiligh son of Cinneide, three
companions of Brian, and Tadhg, son of Murchadh O
Ceallaigh, king of Ui Maine, and Maolruanuidh na Paidre
O Heidhin, king of Eidhin, and Geibheannach, son of
Dubhagan, king of Feara Muighe, and Mac Beathaidh,
son of Muireadhach Claon, king of Ciarraidhe Luachra,
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Domhnall, son of Diarmaid, king of Corca Baiscinn,
Scannlan, son of Cathal, king of the Eoghanacht of Loch
Lein, and Domhnall, son of Eimhin, son of Cainneach,
and Mormhaor Marr, that is Muireadhach Mor of Alba,
and many other nobles that are not mentioned here.
The year of the Lord when the Battle of Cluain Tarbh
was fought was 1034, the Friday before Easter. Here
is the seancha’s setting forth of the number of years that
had elapsed from the birth of Christ to the death of
Brian :
. Four years and thirty,
With a thousand without deceit,

From the springing up of a Physician to help us
To the death of Brian in Breagha.

And Brian’s age at that time was eighty-eight years, as
the poet says in this stanza:
The life of Brian with victories
Up to the conflict with shouts,

Four score years
And eight are counted.

Moreover, Murchadh, son of Brian, was sixty-three years
when he fell in this battle.



278 FORAS Fedasd AR RN, [BOOK 11,

XXVI.

A otabsipc tomopno Cota Clusna Tapb asgur op
@50 mapbad Dain 1 Mupéavs 11 10moo vo Faeveslatd map
son i, sgur 1ap mbpread oo Lotlonnatb 1pvo Largnid
I o mapbad & n-upméip ren ¢t roin, it ap ormall oo
V5L 5Cair i1 vo fliotc Fiséaé Muillestsin, sn théro
00 thaip Top éir an Gats rom, Top 4 n-aip 5o Mullac
85 Marrtesn, it ann pin oo pénrao rliocc Fradac rlusg
ap leit dviob pén, 11 vo reappso pe VAl gCaap, 11 00
cimnead comasiple ace, 6 ppiot V4l gCair 1 n-ustoed plusg
T roéurde, tescts vo éup Ko ‘Vonnésd mac Lmain, agur
géll oappard s, agur o notted 6 o pabeovan zéill
560 usta-1an 85 & ATo 11 4F bpdterp o ostayy, sgur svub-
poosp gupab 061b péin buo b pige Muman goaté né
breatt, ““Ni va bap noeoin vo bi 1b sy stein nd o3
bpétaip osth-ra,” sp "Oonncad, “act 100 féin oo bBean
utla 0a bap n-amfdeoin oib 11 0'feapaid Eipeann maitle
o6 b.”  Agur soubsipc Donniad naé tiubped géll na
uppude vhb-rean na vo nesé oile, agur 0o pard 0i
mbeit coimlionad cate wvéib-resn sige, noé Léigread usro
100 gon géill pé bert umal 06 péin smarl oo bBioap
06 atom.

@0 Op gelor an pceotl pin oo flusg Vesrmuman oo
éngesoan 5o hatlam obann ir vo Fabrso & n-apma 1
téngavsp vo tabsipc ésts vo VAL FCair. Vo pérd
Oonnésd mac Dmen an can pom pé o mwmnnop &
n-otaip 00 éup irceaé 1 pdic Marycean agur tmen on

a5 cylusig va geomnéao, ““agur ppeAspAi),” ap 1€, “an 0d
otmoan oile cot von Luét 4o Broesv ni pabsoap DVal
5Ca1r atT soin thile amdin o'furgesll sipan tan poin; agur
00 baoap "Vesrmuthain tpi mile oo flusg. Ov cuslavep



SEC, XXVI.] HISTORY OF IRELAND. 279

XXVI.

Now when the Battle of Cluain Tarbh was over and
Brian and Murchadh with many Gaels slain, and the Loch-
lonnaigh and the Leinstermen defeated and the majority
of them slain in that battle, and when the Dal gCais and
race of Fiachaidh Muilleathan, had reached Mullach
Maistean on their return journey, then the race of Fiachaidh
formed themselves into a distinct host and separated
from the Dal gCais; and as the Dal gCais were weak in
hosts and contingents, they formed the resolution of
sending envoys to Donnchadh, son of Brian, to ask
hostages from him and to point out to him that his father
and his father’s brother had hostages from them, and
they said they had a right to the sovereignty of Munster
in alternate succession. ‘It was not with your consent
ye were under my father or kinsmen,” said Donnchadh,
‘it was they who made ye submit against your will
and the men of Ireland with you.” And Donnchadh added
that he would give neither hostages nor sureties to them
or to anyone else, and said that if he had enough of
men to fight them he would not let them go without
getting hostages from them for their being submissive
to him as they were to his father.

When the Desmond host heard this message they arose
promptly and suddenly, and seized their arms and went
to give battle to the Dal gCais. Donnchadh, son of Brian,
then directed his people to put their wounded men into
Raith Maistean with a third of the host in charge of them,
“and let the other two-thirds,” added he, ‘“ meet that
party in battle”” Now the Dal gCais numbered then
only one thousand, the remnant of a slaughter, while the
Desmond host were three thousand strong. When the
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wounded heard this speech of Donnchadh’s they arose
quickly and put moss in their wounds and sores, and they
grasped their weapons in their hands, and their counsel
was to engage in the battle, When the race of Fiachaidh
Muilleathan observed this courage on the part of the Dal
gCais, both sound and wounded, they ceased to speak of
engaging in the battle, and marched onwards to their
homes without getting hostages from the Dal gCais.

As to the Dal gCais they marched on thence to Ath I
on the breast of the Bearbha and began to drink water
there. Donnchadh Mac Giolla Phadraig, king of Osruighe,
was there to meet them with his full host and reserves, to
wit, the Leinstermen and the Ossorians, on Magh Cloinne
Ceallaigh, and he had set a watch on the Dal gCais to find
what way they would take, by reason of his great enmity
against them. For Brian had tied and bound Donnchadh’s
father and kept him a year in bondage, and had spoiled and
wasted all Osruighe and slain many of its people, Hence
Mac Giolla Phadraig kept up the enmity against the Dal
gCais, and he sent envoys to them to Ath I, to ask them
to send him hostages as a condition of his allowing them
to pass from that place unmolested. But Donnchadh son of
Brian’s answer to the envoys was that he would not give
hostages. ‘‘ Then,” said the envoys, *“ Mac Giolla Phadraig
would have to be met in battle.”” ‘ He will get battle,”
said Donnchadh, ‘‘and it is a pity that I did not meet
the death my father met, before I was overtaken by the
misfortune of these people demanding hostages from me,”
The envoys told him not to get angry, seeing that he was
not strong enough to fight Mac Giolla Phadraig. ‘‘ Now
if it were the custom to give affront to any envoys what-
ever on accoont of their message,” said Donnchadh, “I
would have your tongues plucked out of your heads, for
if I had but a single page as a following I would not refuse
battle to Mac Giolla Phadraig and to the Ossorians.”
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Then Donnchadh son of Brian set the third of the host
in charge of their wounded and the remaining two-thirds
to give the battle, When the wounded heard this, they
sprang up suddenly, and their wounds and gashes burst
open, and they filled them with moss, and they seized
their lances and their swords and came in this guise into
the midst of their comrades, and they besought the son
of Brian to send men into the wood to fetch strong stakes
which were to be stuck in the ground, ‘“ and let us be tied
to these,” said they, ““ and let our arms be given into our
hands and let our sons and kinsmen be placed beside us,
to wit, two unwounded men around each of us wounded,
so that we may act together with the greater earnestness.
For the unwounded man will be ashamed to leave his
post until the wounded man of our company who is bound
leaves it.,” They were arrayed in that way; and that array
into which the Dal gCais put themselves was a surprise
for the mind, and a very great wonder.

When the Leinstermen and the Ossorians observed
this extraordinary courage rising in the Dal gCais they
conceived fear and terror of them, and what they said
was: ““It is not a retrcat in disorder or panic that may
be expected from the Dal gCais,” said they, ““ but the
fighting of a close firm battle in self-defence. For this
reason we will not give them battle, for they are indifferent
as to whether they shall endure death or life.”” Mac Giolla
Phadraig replied : ““ It is cowardly of you to say that, seeing
that you are numerous enough to eat yonder company
if they were cooked food.” * That is true,” they replied,
“ but though it be true, none of these will be slain without
his having slain five or six, and how is it to our advantage
to be slain with them?” *‘ Since you do not wish to give
them battle,” said Mac Giolla Phadraig, ‘‘ harass them by
pursuit ; ”’ and the Dal gCais were less pleased at this than
they would have been to give them battle, After this the
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Dal gCais proceeded unto their own country in want and
in difficulties, and only eight hundred and fifty reached
home with the son of Brian, for they lost a hundred and
fifty through this harassing pursuit of the Ossorians on
their failing to give battle.

The following is the account of the Battle of Cluain
Tarbh which Maoilseachlainn son of Domhnall, king of Meath,
gave a month after the battle was fought; for the clann
Cholmain were asking him for tidings of the battle. There-
upon Maoilseachlainn said that he had never seen such a
battle or an approach to it. ‘“For,” said he, “if God’s angel
from heaven were to give you an account of it his account
would seem incredible, Now I and my host were looking
at them at the distance only of a fallow field and a fence.
But when these battalions had faced one another and
stood breast to breast, they set to flail and to lash one
another; and like unto a heavy flock of white sea-gulls
over the coast, when the tide is coming up into the land,
were the white showers of shields above their heads; and
if we wished to go to the assistance of either side it was not
in our power to do so, for our lances and our arms were
bound and fastened above our heads by the firm closely
set wisps of hair which the wind blew to us from the heads
and beards of the warriors as they were being hacked and
cut down by the edge of the swords and strong weapons.
on every side, so that we found it difficult to keep the
handles of our weapons from getting entangled in one
another, And we thought that those who were in the
fight did not suffer more than we did who had to look
on without running wild and mad.”

Observe, O reader, that though it was as part of the
host of Brian that Maoilseachlainn and the men of Meath
came to the field of battle, still through a plot between
himself and the Lochlonnaigh, he did not come into the
battle array amongst Brian’s host, but what he did was.
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to remain with his host beside the battle, as the Loch-
lonnaigh had directed him,

Neither the Cineal Eoghain nor the siol Conaill were
at the battle, but it was not that they did not offer to
come there, but that Brian said in his high courage that
it was without them he gained any success he had ever
gained, ““ and so it will be now,” said he,.

Maoilseachlainn held the sovereignty again after Brian
nine years. It was in his reign that the following events took
place. Maoilseachlainn, king of Ireland, with a numerous
host, together with O Neill and O Maoldoraidh, went to
Ath Cliath, and they plundered and burned the town against
the remnant of the Lochlonnaigh who lived at that time
not having fallen by Brian at the Battle of Cluain Tarbh.
Thence they procceded to Ui Cinnsealaigh, and they
spoiled and burned the entire country, and many people
were slain there. After that Maoilseachlainn went to
Ulster and brought thence many captives, It was about
this time that Donnagan, king of Leinster, and Tadhg
O Riain, king of O Drona, and many other persons were
slain by Donnchadh Mac Giolla Phadraig in the field of
Leithghlinn; and Mac Liag, high ollamh of Ireland, died.
Maoilseachlainn, king of Ircland, made a hosting in
Osruighe, and there slew Dunghal Mac Giolla Phadraig,
son of Donnchadh, and many other persons with him,

It was this Maoilseachlainn of whom we arc treating
who founded the monastery of St. Mary’s in the town of
Ath Cliath in the year of the Lord 1039. And this Maoil-
seachlainn was a pious man in his latter days. For when
the power of the Lochlonnaigh had been broken at the
Battle of Cluain Tarbh so that they had only the warden-
ship of seaport towns, while it was their wont to make
incursions into the country at times to spoil and ravage,
as they were not numerous enough to give battle to the
‘Gaels, Maoilseachlainn began to restore schools and to
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build and set in order churches, after the example of
Brian, We also read that he maintained three hundred
students at his own expense,

It was in the reign of this Maoilseachlainn that Brian,
son of Maolmordha, son of Murchadh, who was king of
Leinster two years, was treacherously blinded by Sitric son
of Amhlaoibh, in Ath Cliath, The same Sitric plundered
and spoiled Ceanannus, slaying many people there and
taking §many captives thence. It was about this time
that Ughaire son of Dunlaing, son of Tuathal, son of
Ughaire, son of Oilill, son of Dunlaing, who was king of
Leinster three years, inflicted a great defeat on Sitric son
of Amhlaoibh, and the Lochlonnaigh of Ath Cliath, and
dreadful slaughter was made of the Lochlonnaigh there.
And Donn Sleibhe, son of Maolmordha, son of Muireigen,
burned the house of Ughaire, so that Ughaire was burned
in it at Dubhloch Leasa Cuile, After this, Sitric son of
Iomhar, leader of the Lochlonnaigh of Port Lairge, was
slain by the king of Osruighe, and Maoilseachlainn, king
of Ireland, died at Cro-inis in Loch Ainninn,

. Although the seanchas enumerate high kings as having
ruled Ireland after Maoilseachlainn, I do not think that
there was a king over the country without opposition
until the Norman Invasion, notwithstanding that some of
them assumed the sovereignty of Ireland. Here is the
testimony of the seancha on this point in this stanza :

After prosperous Maoilseachlainn,
Son of Domhnall, son of Donnchadb,

To no tribe remaned a fair king,
And no one king ruled Erin.
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XXVII,

Donnchadh, son of Brian Boraimhe, held the sovereignty
of Leath Mogha and the greater part of Ireland fifty years
according to Finghin Mac Carrthaigh, in the booklet he
has written on the History of Ireland, and others learned
in the seanchus; and I think this opinion is more likely
to be true than the opinion of those who say that Donnchadh
reigned only twelve years. For Finghin's opinion is in
accordance with the number of years that are from the
death of Brian to the Norman Invasion, while the latter
opinion is not, Hence I think that Finghin’s opinion is
the true one, which says that fifty years was the length of
Donnchadh’s reign. It was in the reign of Donnchadh
that Harolt Conan, prince of Wales, fled to Ireland where
he found shelter in the year of the Lord 1050. It wasin
Donnchadh’s time that the following events took place.
For it was then that Mathghamhain O Riagain, king of
Breagha, took captive Amhlaoibh, son of Sitric, leader of
the Lochlonnaigh in Ireland, and got a ransom of twelve
hundred cows and six score steeds on his account,

It was about this time, also, that Flaithbheartach
O Neill went on a pilgrimage to Rome the year of the
Lord then being 1073. After this Tadhg, son of Lorcan,
king of Ui Cinnsealaigh, died at Gleann da Loch while
he was there as a penitent ; and Gormfhlaith, daughter of
Murchadh son of Flann king of Leinster, mother of
Sitric, son of Amhlaoibh, leader of the Lochlonnaigh of
Ireland, died, and she was the mother of Donnchadh,
son of Brian Boraimhe, It was about this time that
Cluain Fearta Breanainn was plundered by Art Coileach
O Ruairc, king of Breithfne; and on the same day,
Donnchadh, son of Brian, came upon him and made
dreadful slaughter of his people in vengeance for that
sacrilege they had committed. Soon after this, Cathal,
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son of Ruaidhri, king of west Connaught, went on a
pilgrimage to Ard Macha. After this, Port Lairge was
plundered and burned by Diarmaid son of Maol na mBo,
king of Leinster, and Cluain Mic Nois was plundered by
the Conmhaicne; and God and Ciaran avenged this on
them, that is, most of their people and their cattle died
soon afterwards.

It was about this time that Carrthach, son of Saoir-
bhreathach, king of Eoghanacht Chaisil, was burned,
together with many other nobles, in a fire-house by the son
of Longargan, son of Donn Cuan. After this Donnchadh,
son of Brian, was deposed from his sovereignty, and
went on a pilgrimage to Rome, where he died in the
monastery of St, Stephen. And as to what many assert
that the Pueraigh Eustasaigh and the Pluingceadaigh are
descended from Donnchadh, I have found neither lay nor
letter to prove that any of them were descended from
him, except one stanza which is in the poem beginning :
I will confer a favour on the clann Tail, which Maoilin Og
Mac Bruaideadha a contemporary of our own has composed.
Moreover as to the tradition that exists among many of
the rustics who say that when Donnchadh went on a
pilgrimage to Rome he had intercourse with the daughter
of the emperor who was there then, and that she bore
him a son, and that from that son might have sprung the
three septs we have mentioned ; this story cannot be true,
for before setting out on that expedition he was a very
old decrepid man of over eighty years of age, and it is
not likely that an emperor’s daughter would covet inter-
course with such a veteran, and, moreover, it would have
been unbecoming in him who went for the sake of pilgrimage
and penance to covet any woman whatever.

And from what I have said, I judge that Donnchadh
did not have intercourse with the emperor’s daughter, and
that she did not bear him a son from whom the septs
referred to could have sprung.
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The truth of this statement will be the more readily
admitted as we read in an old book of annals, which was
copied from the Speckled Book of Mac Aodhaghain about
three hundred years ago, that Donnchadh, after having
performed his pilgrimage to Rome, went to live in the
monastery of St. Stephen in Rome, and that he took upon
himself the yoke of piety, and passed the remainder of his
life until death in penance in the same place.

We also read in the chronicles of the Normans, where
the Norman nobles who came first to Ireland are enume-
rated, that it was at the beginning of the Norman Invasion
that Robert le Power, from whom sprang the Pueraigh
and the Eustasaigh in Ireland, first came, and the same
authors say that the Pluingceadaigh are of Lochlonnach
origin.

Toirrdhealbhach, son of Tadhg, son of Brian Boraimhe,
held the sovereignty of Munster and of the greater part
of all Ireland twelve years. Mor, daughter of Giolla
Brighde O Maolmuaidh, king of Cineal Fiachaidh and
and of Feara Ceall, was mother of this Toirdhealbhach
O Briain. It was in his reign that the following events
took place. For it was then that Conchubhar, son of
Maoilseachlainn, king of Meath, was treacherously slain
by his own brother’s son, to wit, Murchadh, son of Flann,
and his head was forcibly carried off from where he was
buricd at Cluain Mic Nois to Ceann Choradh by Toirrdheal-
bhach O Briain the Friday before Easter, and the same
head was taken back northwards to Cluian Mic Nois the
next Sunday, and this happened through the wonder-
working of Ciaran.

It was in the reign of this Toirrdhealbhach that
William Rufus, king of England, by the permission of
Toirrdhealbhach O Briain, king of Ireland, sent to Ireland
for timber with which to roof Westminster Hall in the
year of the Lord 1098 ; and the year before that the first
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bishop, his name was Malcus, was consecrated at Port
Lairge, by Anselmus, archbishop of Canterbury. It was
about this time that Dearbhforgaill, daughter of Tadhg
Mac Giolla Phadraig, wife of Toirrdhealbhach O Briain,
king of the greater part of Ireland, died. After this
Toirrdhealbhach O Briain, king of the greater part of all
Ireland, died after he had reigned twelve years.
Muircheartach, son of Toirrdhealbhach, son of Tadhg,
son of Brian Boraimhe, held the sovereignty of Leath
Mogha and the greater part of all Ireland twenty years.
Cailleach Dhe, daughter of O Heidhin, was mother of Muir-
cheartach O Briain and mother of Ruaidhri O Conchubhair.
It was in his reign that the following events took place.
In the first place it was he bestowed Cashel on the Church
as an offering to God and to Patrick the first year of his
reign, in the year of the Lord 1106; and about this time
there was a general assembly of the men of Ireland, both
lay and cleric, around Muircheartach O Briain, king of
Leath Mogha in Fiadh Mic Aonghusa. Here follows the
number of clerics that were at this assembly, namely,
Maolmuire O Dunain, archbishop of Munster, and Ceallach
son of Aodh, comhorba of Patrick, that is the vicar-general
of the primate, and eight bishops, three hundred and sixty
priests and seven score deacons, and many clerics that are
not enumerated here. And they made regulations and
laws and customs for the Church and the laity. After
this, Maolmuire O Dunain, archbishop of Munster, died.
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XXVIII.

It was also in the time of this Muircheartach that a
synod or National Council was convened in Ireland at
Raith Breasail in the year of the Lord 1100, according to
an old book of annals of the church of Cluain Eidhneach
Fionntain in Laoighis, in which are recorded the principal
things done at that synod; and Giolla Easpuig, bishop of
Luimneach, who was the Pope’s legate in Ireland at that
time, was president of that council. Now here follow the
regulations that were made therein :

Just as twelve bishops were fixed under Canterbury
in the south of England, and twelve bishops in the north
under the city of York, a similar arrangement was made
at the synod of Raith Breasail in Ireland, to wit, twelve
bishops in Leath Mogha and twelve bishops in Leath Cuinn
and also two bishops in Meath. It was at this synod
that the churches of Ireland were given up entirely to the
bishops free for ever from the authority and rent of the
lay princes. It was there also were regulated the sees
or dioceses of the bishops of Ireland. Here is the full
number of the bishops of Leath Cuinn : six in the province
of Ulster, including the primate; five in the province of
Connaught, and two in Meath. And this gives the full
twelve bishops of Leath Cuinn excluding the primate. The
following are the dioceses of the province of Ulster, to
wit, Ard Macha, the see of the archbishop of Ard Macha
and primate over the bishops of all Ireland, Clochar, Ard
Sratha, Doire, Cuinneire, and Dun da Leathghlas; the
sees of Meath, Daimhliag and Cluain Ioraird; the sees of
the province of Connaught, namely, Tuaim da Ghualann,
Cluain Fearta Breanainn, Conga, Cill Aladh, and Ard
Charna ; the sees of Munster, Cashel held by the arch-
bishop of Leath Mogha, Lios Mor or Port Lairge, Corcach,
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Raith Mhaighe Deisceirt, Luimneach, Cill Dalua, Imleach . -

Iobhair, These were the seven sees which were decreed
to Munster at this synod. Five sees in Leinster, Cill
Chainnigh, Leithghlinn, Cill Dara, Gleann da Loch, Fearna
or Loch Garman. Adding these five sees to the seven sees
of Munster they make twelve sees in Leath Mogha. The
reason why Ath Cliath is not counted here is that it was
not customary with its bishop to receive consecration
except from the archbishop of Canterbury in England.

Hanmer states falsely that the archbishop of Canterbury
had jurisdiction over the Irish clergy from the time of
Augustine the monk until the Norman Invasion. For you
will not find that the prelates of Canterbury had
jurisdiction over the Irish clergy except in the time of
Lanfrancus Ranulphus and Anselmus; and even then the
portion of the clergy of Ireland over whom they had
jurisdiction were the clergy of Ath Cliath, Port Lairge,
Loch Garman and Luimneach who were descended from
the remnant of the Lochlonnaigh who were called
Normani, and it was through a feeling of friendship for
the people of Normandy who sprang from their own race
that the prelates of these places gave jurisdiction and
authority to the archbishop of Canterbury over them, as
is clear from the booklet written by Dr. Usher, for they
considered if there were to be an election by the people
between themselves and one of the Gaels who sought the
same dignity, that their side would not have an equal
chance, as in the election the Gael would have a larger
popular vote than any of them.

I think that although the old book does not so state,
it was six bishops that were in Munster and six in Leinster,
with the archbishop of Cashel over them all as chief
prelate of Leath Mogha after the manner of the temporal
sovereignty as we have said above in treating of this
matter in the reign of Laoghaire.
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Here follow the sees or dioceses and their boundaries
as they were regulated in this synod of Raith Breasail,

The see of the archbishop of Ard Macha, from Sliabh
Breagh to Cuaille Ciannachta and from Bior to the Abhann
Mhor.

The see of Clochar, from the Abhann Mhor to Gabhail
Liuin_and from Sliabh Beatha to Sliabh Largha,

“The see of Ard Sratha, from Sliabh Largha to Carn

Glas and from Loch Craoi to Beann Foibhne,

The see of the bishop of Doire or Raith Both, from Eas
Ruadh to Srubh Broin and from Carn Glas to Srubh
Broin.

The see of the bishop of Cuinnire, from Beann Fhoibhne
to Torbhuirg, and from Port Murbhoilg to Ollorbha and
to Cuan Snamha Aidhne, and from Gleann Riogh to Colbha
Gearmainn.

The see of the bishop of Dun da Leathghlas, its boundary
is not found in the old book.

The see of the bishop of Daimhliag, from Sliabh Breagh
to Carn Duin Cuair and from Lochan na hImrime east-
ward to the sea.

The see of Cluain Ioraird, from Clochan westward to the
Sionainn, and from Iubhar Coillte to Cluain Conaire,

The see of Cluain Fearta, from the Sionainn to Buireann
and from Echtghe to the Succa.

The see of Tuaim, from the Succa to Ard Charna, and
from Ath an Tearmainn to the Sionainn.

The see of Conga, from Abhann Ui Bhriuin northwards
to Neimhtheann, and from Ath an Tearmainn westward
to the sea,

The see of Cill Aladh, from Neimhtheann to Eas Ruadh,
and from Cill Airdbhile to Sraith an Fhearainn,

The see of Ard Charna or of Ardachadh, from Ard Carna
to Sliabh an Iarainn, and from Ceis Chorainn to Iobhar
«Coilltean, If the Connaught clergy agree to this division,
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we desire it, and if they do not, let them divide it as they
choose, and we approve of the division that will please
them, provided there be only five bishops in Connaught.

The see of the archbishop of Cashel, from Sliabh
Eibhlinne to the Siuir and from Cnamhchoill at Tiobrad
Arann eastward to Grian Airbh, that is Cros Ghreine.

The see of Lios Mor or Port Lairge, from Mileadhach
on the brink of the Bearbha at Cumar na dtri nUisceadh
to Corcach, and from the Siuir southward to the sea.

The see of Corcach, from Corcach to Carn Ui Neid, and
from the Abhann Mhor southwards to the sea.

The see of Raith Mhaighe Deisceirt, from Baoi Bheirre
to Ceann Beara, and from the Feil to Dairbhre.

The see of Cill Dalua, from Slighe Dhala to Leim Chon
gCulainn, and from Echtghe to Sliabh Uidhe an Riogh,
and from Sliabh Uidhe an Riogh to Sliabh Caoin or
Gleann Caoin.

The see of Luimneach, the Maoilchearn eastward, Ath
ar Choinne, Lodan and Loch Gair, and the Laitheach Mhor
from Aine westward, and Ard Padraig to the south and
Bealach Feabhradh and Tulach Leis, the Feil westward and
Tairbeart and Cuinche in Thomond, and Crossa in Sliabh
Uidhe an Riogh and the Dubhabhann. Whoever shall go
against these boundaries goes against the Lord and Peter
the Apostle and St. Patrick and his comhorba and the
Christian Ghurch. And the Church of Mary in Luimneach
is its principal church.

The see of Imleach Iobhar, from Cluain Caoin to the
Abhann Mhor, and from Cnambhchoill at Tiobrad Arann to
Abhann Ealla.

The see of Cill Chainnigh, from Sliabh Bladhma to
Mileadhach, and from Grian Airbh to Sliabh Mairge.

The see of Leithghinn, from Sliabh Bladhma to Sliabh
Uidhe Laighean, from Sliabh Mairge to Bealach Carcrach,
and from Bealach Mughna to Teach Moling and its termon

lands,
=
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The see of Cill Dara, from Ros Fionnghlaise to Nas
Laighean, and from Nas to Cumar Chluana Ioraird and to
Sleibhte Ghlinne da Loch.

The see of Gleann da Loch, from Grianog to Beig-
Eire, and from Nas to Reachruinn,

The see of Fearna or Loch Garman, from Beig-Eire to
Mileadhach on the west of the Bearbha, and from Sliabh
Uidhe Laighean south to the sea; and if the Leinster
clergy agree to this it is our pleasure, provided they have
only five bishops.

The blessing of the Lord and of Peter the Apostle and
of St. Patrick be on everyone of these twenty-five bishops
who shall let no Easter pass without consecrating oil.

And there are many other good decrees of this holy
synod which we have not set down here for brevity.

The cross of the comhorba of Peter and of his legate,
that is Giolla Easpuig, bishop of Luimneach,

The cross of Giolla Ceallaigh the comhorba of Patrick
and primate of Ireland,

The cross of Maoiliosa O Ainmire, archbishop of
Cashel,

The crosses of all the bishops and of all the laity and
clergy who were at this holy synod of Raith Breasail
against whomsoever shall transgress these decrees, and the
malediction of them all on whomsoever shall oppose them.
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XXIX.

We read in the chronicle of Hackluite that when
Muircheartach O Briain held the sovereignty of Ireland
the people of the Isles sent envoys to him to request
him to send some one of his kinsmen of the royal
blood to rule over the Isles during the nonage of Olanus or
Ambhlaoibh son of Gothfruidh, who had an hereditary right
to be king of the Isles ; and Muircheartach sent a nobleman
of his own kindred named Domhnall son of Tadhg O Briain
to rule over them, and he held sovereignty over them three
years, when he began to tyrannise over them, and for this
reason the people of the Isles sent him back to Ireland.

We read in the same author that Maghnus, son of
Amhlaoibh, son of Aralt, who was king of Norway,
sent envoys to Muircheartach O Briain, and sent his own
shoes with them, to command Muircheartach to place
the shoes on his shoulders; and when the envoys had
come into his presence they gave him their message.
Muircheartach took the shoes from them and put them
on his shoulders; and when the nobles who were with
him saw this, they became greatly enraged, and they
reproached him for having done this deed. “I prefer
to do this,” said Muircheartach, “ to Maghnus’s plunder-
ing any province of Ireland.” After this Maghnus got
ready a large fleet and came from Norway to Ireland to
injure and ruin that country, and when he had come
near Ireland he came to land himself with a wing of
the fleet through his great hurry to work havoc; and
when they had landed, the inhabitants of the country
were in readiness for them; and when Maghnus and his
detachment came on land the inhabitants sprang upon
them, and Maghnus and his party were slain on that
expedition. And when the men of the fleet he had left
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behind heard that Maghnus their leader was slain, they
returned to Norway.

This Muircheartach O Briain of whom we are treating
after he had spent five years in trouble died repentant
at Ard Macha, and was buried at Cill Dalua in the principal
church,

Toirrdhealbhach Mor, son of Ruaidhri O Conchubhair,
held the sovereignty of the greater part of Ireland after
Muircheartach O Briain for the space of twenty years,
It was in his reign the following events took place. This
Toirrdhealbhach built three chief bridges in Connaught, to
wit, the bridge of Ath Luain and the bridge of Ath Crochdha
on the Sionainn and the bridge of Dun Leoghdha on the
Succa. This Toirrdhealbhach made a hosting into Munster
and plundered Cashel and Ard Fionain, and when he
was marching to spoil Ard Fionain a body of Munstermen
came upon the rear of the host and slew Aodh O hEidhin,
king of Ui Fiachrach, and Muireadhach O Flaithbheartaigh,
king of west Connaught, and many other nobles not
enumerated here.

Thereafter this Toirrdhealbhach with a large land and
sea force went to Corcach, and set to plunder all Munster;
and he divided Munster into two parts, and gave the
southern part to Donnchadh Mac Carrthaigh, and the
northern half to Conchubhar O Briain, and he took thirty
hostages from them both. It was about this time that
Cormac’s church was consecrated at Cashel in the presence
of many clerics and nobles of Ireland, the year of the
Lord at that time being 1134. After that Cormac Mac
Carrthach, king ot Munster, was treacherously slain by
Toirrdhealbhach O Briain, that is, his own son-in-law and
gossip ; and Maolmaodhog, that is Malachias, who was
archbishop of Ireland and of Alba, died, the year of the
Lord then being 1135. Toirrdhealbhach O Conchubhair
with the strength of Connaught, Leinster and Meath, and
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of Feara Teabhtlta and of O Ruairc’s country, made another
hosting into Munster, and they made a free circuit of
Munster until they reached Gleann Maghair, where they
met Toirrdhealbhach O Briain, king of Munster, and the
son of Conchuhbar O Briain, and the men of Munster with
them, They were three battalions in all. The Battle of
Moin Mhor was fought between them and the Dal gCais,
and the Munstermen were defeated there and a countless
number of them fell. Toirrdhealbhach O Briain was
banished to Tir Eoghain, and Toirrdhealbhach O Conchu-
bhair divided Munster between Tadhg O Briain and
Diarmaid son of Cormac Mac Carrthaigh.

Soon after this, Toirrdhealbhach O Conchubhair, king
of the greater part of Ireland, died, and he was sixty-eight
years of age at that time, and he was buried at the high
altar of Ciaran at Cluain Mic Nois; and great was the
legacy he left to the clergy for his soul’s sake, to wit, five
hundred and forty ounces of gold, and forty marks of
silver, arid all the other valuables he had, both goblets and
precious stones, both steeds and cattle, clothes, chess and
backgammon, bows and quivers, sling and arms, and he
himself gave directions how each individual church’s share
should be given to it according to its rank. It was about
this time that Tadhg O Longargain, bishop of Cill Dalua,
died.

Muircheartach, son of Niall, son of Lochlann, held
the sovereignty of Leath Cuinn and of the greater part
of Ireland eighteen years till he fell by the men of Fearn-
mhagh and by O Briuin., And it was in the seventh
year of this man’s reign that an assembly and general
council of the church of Ireland was convened at Cean-
annus na Midhe in the year of the Lord 1152, to set forth
the Catholic faith and to purify it and to correct the
customs of the people, and to consecrate four archbishops
and to give them four pallia, For there had been up to
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then in Ireland only two archbishops, to wit, the primate of
Ard Macha and the archbishop of Cashel. And those who
presided at this council on behalf of the Pope, were Giolla
Criost O Conairce, bishop of Lios Mor, and head of the
Irish monks, as legate, and a cardinal with him, whose
name was John Papiron, for the purpose of making rules
and regulations in Ireland, and for doing a thing which
Ireland regarded with greater concern that this, to wit,
the giving of four pallia. For Ireland thought it enough
to have a pallium in Ard Macha and a pallium in Cashel,
and particularly it was in spite ot the church of Ard Macha
and the church of Dun da Leathghlas that other pallia -
were given besides one to Ard Macha and one to Cashel,
as the old book of annals of the church of Cluain Eidneach
in Laoighis, which gives a summary of the transactions of
this council, explains the matter.

Now, when the council met in session they made
praiseworthy regulations and customs on the occasion of
the giving of these four pallia. Here follow the words of
the old book of chronicles which was written in Cluain
Eidhneach Fionntain in Laoighis.

In the year 1152 from the Incarnation of our Lord
Jesus Christ, being a bissextile and embolismal year, a
famous council was held at Ceanannus in the season of
spring about the time of ““Laetare Jerusalem” Sunday, in
which Lord John Cardinal Priest of St. Lawrence in Damas-
cus, presiding over twenty-two bishops and five bishops
elect, and over many abbots and priors, on behalf of the
holy apostles Peter and Paul, and of the Apostolic Lord
Eugenius, entirely rooted out and condemned simony and
usury, and commanded by Apostolic authority the payment
of tithes. He gave four pallia to the four archbishops of
Ireland, to wit, to those of Dublin, Cashel, Tuaim and
Ard Macha. Moreover, he appointed the archbishop of
Ard Macha as primate over the other bishops as was meet.
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And this Cardinal John, immediately after the council
was over, took his departure, and on the ninth of the
calends of April set sail. The following are the bishops
who were present at this council, to wit, Giolla Criost
O Conairce, bishop of Lios Mor and legate of the Pope
in Ireland; Giolla Mac Liag, comhorba of Patrick and
primate of Ireland ; Domhnall O Longargain, archbishop
of Munster; Greine, bishop of Ath Cliath; Giolla na
Naomh Laigneach, bishop of Gleann da Loch; Dunghal
O Caolluidhe, bishop of Leithglinn; Tostius, bishop of
Port Lairge; Domhnall O Foghartaigh, vicar-general to
the bishop of Osruighe; Fionn, son of Cianan, bishop of
Cill Dara; Giolla an Choimdheadh O hArdmhaoil, vicar
to the bishop of Imleach ; Giolla Aodha O Maighin, bishop
of Corcach ; Mac Ronain, comhorba of Breanainn, bishop
of Ciarraidhe; Torgestius, bishop of Luimneach; Muir-
cheartach O Maoilidhir, bishop of Cluain Mic Nois; Maoiliosa
O Connachtain, bishop of East Connaught; Ua Rudain,
bishop of Luighne; Mac Craith O Mugroin, bishop of
Conmhaicne; Etras O Miadhchain, bishop of Cluain
hloraird ; Tuathal O Connachtaigh, bishop of Ui Briuin ;
Mureadhach O Cobhthaigh, bishop of Cineal Eoghain ;
Maolpadraig O Banain, bishop of Dal nAruidhe ; Maoiliosa
Mac an Chleirigh Chuirr, bishop of Ulidia. On the day
before the Nones of March this synod closed in which the
bishoprics of Ireland were set in order and determined.

After this council had concluded Domhnall O Longargain,
archbishop of Munster, died, and some time after this
Muircheartach, son of Niall, who was in the sovereignty
of Leath Cuinn and of the greater part of Ireland at that
time, died, having been slain by the men of Fearnmhagh
and by O Briuin, as we have said above.
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XXX.

Ruaidhri O Conchubhair assumed the sovereignty ot
Connaught and the greater part of Leath Cuinn, because
the king of Oirghiall, the king of Meath and the king of
Breithfne submitted to him, and, moreover, he is called
king of Ireland in the seanchus. Still he was only a king
with opposition, that is, a king to whose possession of the
sovereignty of Ireland a great many of the Irish nobles
were opposed. And it was while Ruaidhri reigned in this
manner that the wife of Tighearnan Caoch O Ruairc
(Dearbhforgaill was her name, and she was daughter to
Murchadh Mac Floinn, king of Meath, and not wife of the
king of Meath as Cambrensis says) sent messengers in secret
to Diarmaid Mac Murchadha asking him to come to meet
her and take her with him as his wife from Tighearnan ;
and she told the messengers to make known to Diarmaid
that Tighearnan had gone on a pilgrimage to the cave
of Patrick’s Purgatory, and that, therefore, he would
have an opportunity of quietly carrying her with him to
Leinster. There had been indeed an illicit attachment
between them for many years previously.

As to Diarmaid, when this message reached him he
went quickly to meet the lady, accompanied by a
detachment of mounted men, and when they reached
where she was, he ordered that she be placed on horse-
back behind a rider, and upon this the woman wept and
screamed in pretence, as if Diarmaid were carrying her off
by force; and bringing her with him in this manner, he
returned to Leinster. As to Tighearnan, when he re-
turned to Breithfne and heard that it was against her
consent his wife was taken from him, he made a complaint
of this outrage to Ruaidhri O Conchubhair and to his
friends in general.



320 TORAS TeA4S4A AR éminn, [BOOK 11

w0 Cuywr Rusopi Lewr pin cpummiuged op fespsid Conn-
att, Bpéitpne Orpgralle 1 Mive, sgur cmallar oo Lot
Laigesan zo rlusg Lionmap maille mr 1 noiogal an thi-
gniota roin vo mnne ‘Diapmsto.

Ap n-a élor vo "Vispmaro Rusiopi vo bert ag cestc
w500 Lo Lagesn, cuimp cpuinmuged ap commtionsl sp
uaarlib Lasgesn ar gac¢ lewt, sgur sp potcsm go hson-
Lateip 0610, 0o b’é & Lrnessna an V15 maro naé pacosorr
0o fearam an mignioma 0o pinne Teirean; azur Leir rin
00 tpéigesnsp mopdn oiod é, agur vo cusosp ap Comsnce
500 Ruaroni, 11 noétaro 06 gupsb 1omds ésgedm i1 sinolige
vo unne Vispmato foithe n opps.

Map naé petbe Dispmaro Lion cetwurfte pé Rusrdni
Leir pin tug Rusropi uéc ap an méro oo 5sb Lé Oepe
maro 00 Laignmb oo Lot i1 téro pome zo Fespna gup
5005 Epearcaip tesé ‘Dispmevs, 1T Jup byr o dan i gup
oibip & h€éipnn wle é.  Agur tmaslleir Vispmaro gur
an oons henpi pi Sacran, oo bi ran bFpamge an Tnat
rom; agur ap pocrain oo Latsip an piog 06, railerifir an
(i pore 1T 00 UNNE 10MAV MUINNTESNOMT MY ATur &n
5010 TAN V0 NOET FAL & Tupair von pig, repiobsrr an i Lercpests
chipoestila Leip 1 Sacrarb map o orug ceso vo Foé son
Lép b'feippoe teslt 0o nespcuged Leir 1 n€1punn 0o busin
& ¢pice péin amad. Cerleabpoir Orspmaro leir rin oon
pig, 1+ tysllair 1 Secrsb go pdamg byoreoe, 11 tug ra
sois vesps & leicpe vo Léaged 5o puiblive ann pin, sgur
vo fesll cepgrions moéns oon VPUING V0 L10CFAD Leip 1
néiunn oo busin & épite pém amal.

ir annpin tapls Rirtespo Mac Hilbespe mic 1apla
Scpanguell s, it 00 seangail connpad pur, map ATd &
s0 mEean pém A, dorre mgean Dwspmavs oo tabapc "nes
mnaor 6, 11 ofnestt ngem Mr an mEHin 1 N0 &
baip pémn, s[UT o'f1atarb ap Riprespo tesct 'n-a 01819 1



SEC. XXX.] HISTORY OF IRELAND. 321

Upon this Ruaidhri made a muster of the men of
Connaught, Breithfne, Oirghialla and Meath, and set out
with a large host to waste Leinster to avenge this evil
deed Diarmaid had done.

When Diarmaid heard that Ruaidhri was marching to
waste Leinster, he assembled and brought together the
nobles of Leinster from all sides, and when they came to
one place their answer to Diarmaid was that they would
not go to defend the evil deed he had done, and there-
upon many of them deserted him and put themselves under
the protection of Ruaidhri, and made known to him that
Diarmaid before that time had committed many acts of
injustice and tyranny against them.

As Diarmaid was not strong enough to fight Ruaidhri,
the latter set about spoiling the territorics of all the
Leinstermen who sided with Diarmaid; and he went on
to Fearna and levelled Diarmaid’s house, and broke his
fortress, and banished him out of Ireland altogether. And
Diarmaid went to Henry II., king of England, who was
then in France; and when he had come into the king's
presence, the latter welcomed him and showed him much
friendship ; and when he made known to the king the
cause of his visit, the king wrote friendly letters to be
taken by him to England, in which he gave permission
to all who so wished to go with him to Ireland to help him
to recover his own territory. Diarmaid, on this, bade
farewell to the king, and proceeding to England arrived
at Bristol, and caused his letters to be read there publicly;
and he made large promises to those who would go with
him to Ireland to recover his own territory.

It was there he met Richard Fitz Gilbert, son of earl
Stranguell ; and he made a compact with him, to wit, to
give his own daughter, that is, Aoife, daughter of Diarmaid,
to wife to him, and with her the inheritance of Leinster

after his own death, Richard to be obliged to follow him
Y
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to Ireland to recover his territory for him. After they
had made a compact on these conditions, Diarmaid went
to Wales to a prince who was there called Ralph Griffin,
who ruled the country under king Henry, and made
his case known to him. At that time the prince kept in
prison a powerful nobleman of great achievements called
Robert Fitz Stephen, for having disobeyed the king, and
there was no relief forthcoming to him unless he chose
to go to Ireland to aid Mac Murchadha by the strength of
his arm in the recovery of his territory. And when the
bishop of St. David’s and Maurice Fitz Gerald heard that
Mac Murchadha had visited this prince requesting him to
free Robert Fitz Stephen from his captivity, they them-
selves came to request him in like manner to set Robert
at liberty, and let him go to Ireland with Mac Murchadha,
Now that bishop and Robert Fitz Stephen and Maurice
Fitz Gerald were uterine brothers.

The prince then released Robert on condition that he
would follow Mac Murchadha to Ireland the next summer.
Diarmaid, on the other side, promised Robert Fitz Stephen
Loch Garman and the two cantreds next it, as his property
for ever, in return for his coming to help him to fight his
enemy; and after this compact was made, Diarmaid bade
farewell to these people and proceeded with only a small
force to Ireland. Having landed in a place where he had
many enemies and few friends, he went secretly to Fearna
Mor Maodhog, putting himself under the protection of the
clergy and community of Fearna; and he stayed with
them sad and wretched during the time that elapsed until
the coming of summer.

As to Robert Fitz Stephen he came to fulfil his promise
to Mac Murchadha, and the number of the host that came
with him to Ireland was thirty knights, three score esquires
and three hundred foot; and the place where they landed
was at Cuan an Bhainbh on the south coast of the County
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of Loch Garman in the place which is called Baginbun,
and it was then the year of the Lord 1170, and the seventh
year of the reign of Ruaidhri O Conchubhair, There was
also a distinguished knight with Robert Fitz Stephen at
that time, to wit, Herimont Morti, a knight of the party of
the earl of Stranguell, whom he sent before him to Ireland
to study the country, and when they landed Robert sent
word to Diarmaid to make it known to him that he had
arrived in Ireland.

When Diarmaid heard this he rejoiced, and went to
meet them with five hundred warriors; and when they had
come together they proceeded by agreement to attack
Loch Garman with a view to getting possession of it; and
when they were approaching the town, the burgesses came
to the decision of submitting to Diarmaid, and of giving
him four of the nobles of the town as hostages for their
maintaining peace and paying him rent and tribute
and for their being obedient to him as their lord. It
was then that Diarmaid bestowed Loch Garman and
the two cantreds next it on Robert Fitz Stephen, and,
moreover, he bestowed the two cantreds next again to
these on Herimont Morti, according to the promise he had
made them in Wales; and after he had fulfilled this promise
Diarmaid assembled his own people and the foreigners
to one place; and the number of the host that assembled
there was three thousand men, counting Gaels and
foreigners; and they proceeded thence of one accord to
plunder and spoil Osruighe; and the king of Osruighe at
that time was Donnchadh, son of Domhnall Reambhar,
an inveterate enemy of Diarmaid, and as they had come
to waste Osruighe, while Donnchadh could not defend
himself, he, with the nobles of his country, decided to give
Diarmaid hostages for the payment to him of head rent;
and thus Diarmaid was prevented from wasting the country.

Now when the nobles of Ireland heard of the arrival of
Diarmaid and of these foreigners and of all the successes
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they had met with, they went to take counsel with Ruaidhri
O Conchubhair, king of Connaught, who then held the
sovereignty of Ireland; and what they agreed upon was
to give him an auxiliary force from every province of
Ireland ; and when these forces had assembled in one place
Ruaidhri marched with them to Ui Cinnsealaigh in the hope
of driving Diarmaid and the foreigners from Ireland;
and when Ruaidhri went into Leinster, Diarmaid and the
foreigners, and as many of the Leinstermen as followed
him, went into the dark fastnesses of the woods near Fearna
Mor Maodhog to shield themselves from the great force of
Ruaidhri’s hosts., But as Ruaidhri saw that they were not
going to give him battle he sent envoys to Robert Fitz
Stephen asking him to quit the country, saying that he
had neither right nor hereditary claim to be in it. Robert
said, in reply to the envoys, that he would not desert the
lord with whom he had come to Ireland. The envoys
returned with this answer to Ruaidhri, and when he heard
it, and heard also that Mac Murchadha would not on any
account forsake the foreigners, he resolved to make a
sudden attack with all his forces regular and contingent

on Diarmaid and the foreigners and upset and destroy
them.

When the Leinster clergy saw that the country was in
danger of being thrown into disorder and destroyed by this
conflict, they did their best to bring about peace between
Ruaidhri and Diarmaid; and these were the terms in which
this peace was concluded, to wit, Diarmaid to have the
province of Leinster which he had inherited, and to be
obliged to be obedient and faithful to Ruaidhri, as every
king of Leinster was bound to be to the kings of Ireland,
and in pledge for the fulfilling of the terms of this peace
Diarmaid gave one of his sons named Art to Ruaidhri
as a hostage. Moreover Ruaidhri promised to give his
own sister to Diarmaid to wife; and on these terms they
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separated from one another in peace; but Diarmaid pro-
mised Ruaidhri not to bring any more of the foreigners
to Ireland; and soon after this Maurice Fitz Gerald came
to Ireland in the beginning of the summer according to
the promise he had given to Mac Murchadha, and also
because of the reward which Mac Murchadha had promised
to himself and to Robert Fitz Stephen the previous autumn
on condition of their coming to Ireland to help him to
recover his own territory; and the number of the hosts
who came with Maurice on that occasion was ten knights,
thirty esquires and one hundred foot, and the place where
they landed was at Loch Garman.

XXXI,

When Mac Murchadha and Robert Fitz Stephen heard
that Maurice had come to Ireland, they went to meet him
to Loch Garman; and it was then Mac Murchadha called
to mind all the outrages that the people of Ath Cliath
had committed on himself and on his father before him.
Accordingly Mac Murchadha brought together this host
with a view to marching to plunder Ath Cliath, and he
left Robert Fitz Stephen building a fortress in the place
which is now called Carrick, which is two miles outside
of Loch Garman, and Mac Murchadha and Maurice Fitz
Gerald with the majority of these foreigners proceeded
to Fine Ghall, and they plundered and burned that
country.

Now when the burgesses of Ath Cliath heard that the
country round them was plundered and spoiled, they took
counsel together, and the decision they came to was to
send valuables and large presents of gold and silver to
Mac Murchadha with a view to obtaining peace and a
settlement from him, and with these treasures they sent
him hostages over the walls of the town, and they promised
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to pay Mac Murchadha all claims and dues they owed him
up to then.

Now when Mac Murchadha saw that he was succeeding
in all his undertakings, he reflected in his mind that his
ancestors before him possessed the sovereignty of Ireland,
to wit, Cathaoir Mor, Conchubhar Abhradhruadh, Labhruidh
Loingseach, Laoghaire Lorc, and Ughaine Mor and every
other king of that race that had held the sovereignty of
Ireland before him, and he said to himself that the strength
or might of all these kings to hold Ireland was not greater
than his own. Hence Mac Murchadha took Maurice
Fitz Gerald and Robert Fitz Stephen aside and unfolded
to them his design in this matter and asked their advice
as to what he should do. They answered him with one
voice, and said it would be very easy for him to carry
out this design were he to send envoys to England to
ask for more men ; however Mac Murchadha asked them
to send envoys from themselves inviting their kinsmen
and friends; and he promised to give his own daughter
to wife to Maurice Fitz Gerald or to Robert Fitz
Stephen, whichever of them would accept her, and his
princedom from his own death onwards. But neither
of them consented to accept her, for both remembered
that Mac Murchadha had promised that lady and the
sovereignty of Leinster with her to the earl of Stranguell
in return for his bringing with him his forces to recover
his patrimony for him ; and Maurice and Robert requested
Mac Murchadha to send a letter to the earl requesting him
to come over in fulfilment of the promise he had made
him in England, “ and make known to him,” added they,
‘““ that thou art ready to fulfil thy promise to him, and
will give him thy daughter to wife and the sovereignty of
Leinster from thy death on; and, moreover, as to the four
divisions of Ireland that thou dost not possess, make known
to him that thou hast hopes of their becoming subject and
paying rent to thee.”
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Mac Murchadha sent envoys and letters to the earl
of Stranguell in reference to this affair, and when the
envoys had come into his presence and he had read
the letters, and when, moreover, he had heard of the
conquests Mac Murchadha and Robert Fitz Stephen
and Maurice Fitz Gerald had made in Ireland, he
went to where the king of England was, and asked leave
of him to go and make conquests wherever he liked.
But when the king understood the mind and intention
of the ear], he did not give him full consent, neither
did he give him a refusal. But the earl went away
with the permission he had got, and he got himself and
his followers ready to go to Ireland, and before he could
himself get ready to go on this expedition he sent Raymond
le Gros, son of William Fitz Gerald, an elder brother of
Maurice Fitz Gerald, with an armed party before him to
Ireland, and on reaching that country the place where he
put into port was Dun Domhnaill, four miles south of
Port Lairge; and according to the chronicle of Stanihurst
the number of his followers was ten knights and seventy
foot. And when they had landed they built a strong
embankment of stones and clay in that place.

Now when news reached Port Lairge and Maoilseach-
lainn O Faolain, king of the Deise, that these foreigners
had arrived in their neighbourhood, they were all seized
with hatred and fear of them, and they came to one
place to take counsel in reference to this matter, and
the decision they came to was to attack the strangers
in the stronghold in which they were, and to slaughter
and destroy them.

After this they came (with their forces) to one place,
and their number was three thousand men when going to
oppose these foreigners. When Raymond saw them
approach him he went out quickly and unwisely with
_his small party to mcet that large host with a view to
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engaging them in battle and conflict. But when he saw
that he was not strong enough to fight them, he retreated
to the fortress he had himself raised. When the Gaels
saw the foreigners retreating, they followed them vehe-
mently and boldly to the fortress. But when Raymond de
Ia Gros observed that his enemy were boldly in pursuit of
him he turned on them and made indescribable slaughter
upon that great host of Gaels, so that apart from all he

slew of them he maimed and wounded five hundred of
them on the spot.

Now after the feast of St. Bartholomew in the succeed-
ing autumn in the year of the Lord 1170, the earl of Strang-
uell came to Ireland, and the full number of the host that
came with him was two hundred knights and a thousand
esquires and bowmen and men of valour of every descrip-
tion; and it was at Port Lairge they put into port. And
when the news spread over the country that the earl of
Stranguell had come to Ireland, Mac Murchadha and the
nobles of Leinster and Robert Fitz Stephen and Maurice
Fitz Gerald and Raymond de la Gros came to meet and
join the earl with joy and in high spirits, and on the morrow
they went by common consent to capture Port Lairge;
and when they arrived at the town they made a united
assault on it with a view to capturing it, and having it in
their power ; and notwithstanding the evils and hardships
endured by the townspeople in maintaining and defend-
ing themselves, they sprang on them over the walls of
the town, and slew of the townspeople as many as they
came upon, and they captured Maoilseachlainn O Faolain,
king of the Deise, and it was through Mac Murchadha’s
intercession that his life was spared.

Now Mac Murchadha took his daughter, whose name
was Aoife, to meet the earl at this time, and she was married
to him, and when they had made and ratified that match
on both sides, the earl left a strong garrison in Port Lairge
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and marched at once with his host against Ath Cliath;
and there was no man on earth whom the people of Ath
Cliath hated more to see coming towards them than Mac
Murchadha accompanied by these foreigners; and Mac
Murchadha on his part was full of rage and enmity against
them. For it was they who slew his father; and they buried
him with dishonour and contempt, and buried a dead dog
in the same grave with him as an insult to him. When the
people of Ath Cliath saw these foreigners and the strength
of Leinster, a large army, making towards them, they were
seized with fear and alarm, and sent an envoy, to wit,
Labhras O Tuathail, archbishop of Ath Cliath, to the earl
to request peace and a settlement from him. And the
archbishop promised the earl gifts and hostages from the
people of Ath Cliath in consideration of their obtaining
peace and protection.

But while the settlement was being made between
them, Raymond de la Gros and Myles Cogan, with a
company of young knights, were on the other side of the
town, and they found an opportunity of breaking and
gapping the walls of the town, and they entered the
town suddenly, and there slew every person they laid
hold of. But when the foreigners and Mac Murchadha
had thus captured Ath Cliath, they remained in it only a
short time, and the earl left Myles Cogan and a company
of men to hold the town. Now there were enmity and
ill will between O Ruairc, king of Breithfne, and Mac
Murchadha, and the latter took this great host of foreigners
and Gaels to Breithfne, and they spoiled and burned the
country and gained great advantages over O Ruairc and
over all whom they fell in with in Ireland.
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XXXII.

When Ruaidhri, son of Toirrdhealbhach O Conchubhair
king of Connaught and of the greater part of Ireland, saw
that Mac Murchadha had broken the peace that had up
to then existed between them, he sent envoys to him to
reproach him for violating the terms of peace which had
been agreed on between them, by his having brought over
these foreigners without his own consent or advice. And
when the envoys came into the presence of Mac Murchadha
they said: “ Now we know,” said they, “ that thou hast
neither regard nor respect for thine oaths, nor for thy son
whom thou didst give as a hostage for the maintenance
of peace; and the king of Connaught, Ruaidhri O
Conchubhair, tells thee that if thou wilt not dismiss those
foreigners who are with thee, he will send thee thy son’s
head, and that he will not rest till he has sent thyself a
second time to England to banishment and exile.” Mac
Murchadha replied that he would not dismiss his foreign-
ers on the advice of Ruaidhri, and added that he would
bring over more foreigners in addition to them, and
that he would not make peace or agreement with anyone
of the Gaels until all Ireland should be his. The envoys
returned to Ruaidhri and made known to him Mac
Murchadha’s answer to them. When Ruaidhri heatd what
Mac Murchadha had said he became enraged.

But now the fame and renown of these foreigners spread
over all Ireland, so that the men of Ireland conceived a
horror and dread of them. And tidings from the earl
and from these foreigners reached England, and when the
king of England heard these tidings he issued a command
that neither ship nor bark from any land belonging to
himself should go to Ireland, and that no intercourse or
exchange be carried on with that country; and he also
commanded those who had gone from England to Ireland to
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return under penalty of being disinherited for ever. When
the earl saw that his followers were obliged to leave him
by reason of the king’s proclamation, he and they took
counsel together on this matter, and what they resolved
upon was to send Raymond de la Gros to the king of
England, to point out to him that it was by his own
will and consent that the earl and the foreigners had
come to Ireland to help one who had promised obedience
and vassalage to him, to wit, Diarmaid Mac Murchadha,
king of Leinster; and that whatever conquest they had
made in Ireland and whatever benefits they had derived
from Mac Murchadha they desired to hold subject to his
will. Raymond conveyed this statement to the king of
England, and it was in Gascony he was at that time; and it
was in that year that Thomas, archbishop of Canterbury,
was murdered the fifth day of Christmas, and the year of
the Lord at that time was 1171; and it was at the Beall-
taine of that year (i.e., the ensuing Bealltaine) that Mac
Murchadha, that is Diarmaid, king of Leinster, died; and
he was buried at Fearna Mor Mhaodhog.

As to the king, he returned to England, and when he
had arrived there, he sent one of his people, a knight named
Herimont Morti, together with Raymond de la Gros, to
Ireland with letters to the earl of Stranguell, commanding
the earl to repair to England without delay; and when
they had arrived in Ireland, Herimont delivered his message
to the earl, and the earl together with Herimont proceeded
at once to England, and when he had come into the king’s
presence he promised that he would give Ath Cliath and
Port Lairge and the ports of Leinster to him and to his
heirs after him, the remainder of the province of Leinster
to go to the earl himself and to his descendants.

Now when they had concluded this treaty between
them, the king proceeded to Ireland with a numerous
host and put into port at Port Lairge. There came with
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him five hundred knights, as well as a large number of
horsemen and foot-soldiers, the year of the Lord then
being 1172. Now the king remained at Port Lairge
after this, and the foreign nobles who were in Ireland
before him and the burgesses of Loch Garman came to do
him homage and pay him respect. There also came into
his presence the king of Corcach, to wit, Diarmaid Mor
Mac Carrthaigh, and he pledged himself to submit to him
and become his vassal. The king went thence to Cashel and
Domhnall O Briain, king of Limerick, went thither to meet
him, and submitted to him, as Mac Carrthaigh had done.

After this the king of England placed a garrison of
his own in Corcach and in Luimneach. After this the
Munster nobles came to him and did him homage and
paid him respect in like manner. The king returned to
Port Lairge, and the king of Osruighe came to him there
and did him homage and paid him respect as the other
kings had already done. The king proceeded thence to
the town of Ath Cliath, and the Gaels of Leinster came
to him there to do him homage and pay him respect.

Now when Ruaidhri O Conchubhair, king of Connaught
and of Ireland, heard that his provincial kings and those
who paid him rent and tribute, and those to whom he
himself gave wages and stipends, had put themselves under
the protection of the king of England he judged in his own
mind that it would be less an indignity for him to submit
to the king of England voluntarily than to do so against
his will. And then the king sent two of his people to
meet Ruaidhri O Conchubhair, and those who went were
Hugo de Lacy and William Mac Aldelmel. Ruaidhri
went to meet them to the bank of the Sionainn, and he
made peace and friendly alliance with the king in their
presence, and he pledged himself to be obedient to him
and to pay him respect. Murchadh Mac Floinn, king of
Meath, also came to him and gave himself up to him as
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all the others had done; so that there was no king or
leader or lord in Ireland who did not at that time make
submission to the king of England and acknowledge him
as their lord.

On the setting in of winter after this, the weather became
very cold and dreadfully inclement, so that neither ship
nor bark could come to Ireland with news from England
to the king until the middle month of spring had come.
After this ships came to Ireland, and they brought to the
king news from England and from France which did not
please him, and above all he was informed that the Pope
had sent two cardinals to England to inquire how Thomas
of Canterbury had been done to death, and they had said
that if the king did not appear in person to give them
satisfaction for this murder, they would subject to
ecclesiastical censure both himself and every land that
sided with him, Though this was sad news to the king,
sadder still for him was the news that reached him after-
wards from his son, namely, that his eldest son had taken
possession of the English crown in the hope of being able
to hold it in spite of his father. An indescribable sadness
seized on the king by reason of these tidings. Still he
was more affected by the murder of St. Thomas than by
all that his children and his people had done against him,
Accordingly he summoned to him the nobles of his people
to take counsel with them, and he made known to them
every danger that hung over him, and the decision they
came to was that he should send a large party of his
followers before him to England, himself to follow them
speedily. They acted accordingly, and the king remained
behind to garrison and fortify Ireland.

And when the king thought it time to go to England he
left a party to hold the country, to wit, Hugo de Lacy
in Meath, together with twenty knights, and, moreover,
he granted the fee simple of Meath to Hugo and to his
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descendants after him. He also entrusted the keeping of
the town of Ath Cliath to Robert Fitz Stephen and
Maurice Fitz Gerald, who had with them forty knights and
their dependants. In the same way he left William Fitz
Aldelmel and Philip de Hastings and Philip de Brus with
twenty knights at Loch Garman to guard the town. He also
left at Port Lairge Humphrey Bolum and Hugo de Gande-
ville and Robert Fitz Bearnard with forty knights. After
this the king proceeded to England, and when he had come
into the presence of the cardinals he said that he would
grant them anything they desired as an esric for the death
of St. Thomas though he was not in the secret of his taking
off, and for making peace between himself and the king of
France with whom he was in conflict at that time.

XXXIII.

If thou desirest to be informed, O reader, why Diarmaid
Mac Murchadha, king of Leinster, went to the king of
England to France to complain and protest against his
expulsion from Ireland, instead of protesting to the king
of France or to some other king, know that it was because
Donnchadh, son of Brian Boraimhe, and the real nobles of
Ireland were at enmity with one another concerning the
mastery of Ireland from the time of Brian to that of
Donnchadh, and hence they bestowed with one accord the
possession of Ireland on Urbanus, the second Pope of that
name, in the year of the Lord 1092 ; and the Pope of Rome
had possession of and authority and sovereignty over Ireland
from that time to the time when Adrianus, the fourth
Pope of that name, assumed the successorship of Peter
in the year of the Lord 1154; and this Pope was an English-
man, and his baptismal name was Nicholas Breakespeare ;
and Stow says in his Chronicle that this Pope bestowed
the kingdom of Ireland on Henry IIL, king of England,



348 FORAS reasa AR érinn. [BoOK 11.

aw plartes an Nenpi ¢ésons, an cten p4 hsoir oon Tigespna
I155. Agur aveip an T-ufosp céaons gupab 1a0 comfill
ap ap bponn an Pips €ipinn 0o pig Sacren ap esét Fo
otéigeobad sn cperoesth 0o Bi apn Lin ren Fenic agur go
geeicedtad vobéara an pobail, sgur go geommésopsd 1

&35 5o geoireonsad gaé pmbiléo ir gaé tespmonn s natbe
ron gepid 4TUT 50 noiolpad an pi pinginn Pesosip o1 Fod
sommcess 1 néyunn iy an bPaps Feéa blisvna. lop
nglacad an tebspcaip-re pepiobta 6n bPips oon ovsps
henpi 0o éuip 1é Seon earpog Sslirbume Leir an ufosppsr

s40 roin 5o h€1mnn, up 5ab cip 1 bPopc Laipge; agur ap n-o
&lor oo ¢léip €ipeann eiresn vo teatt Lé hugosppsr an
Papa tmallerv *n-a val va Faé Lert, agur ap potrain ap
sonlica v61b Léagtan Lleir an esrpog Seon oo Luoro-
eamaq tobsptar an Papa sp Erunn von vaps hen;u 1T 08

sus fLioct, agur na comnfill oo bi pan repibinn; sgur ap mear
na geomngioll von Elép, sontuigio uile 100, 11 Tugoosp &
n-sonts 4 n-s Lamarb pepiobts won tSeon o ; sgur
oillir go Sacraib gur an pig, i cuipr an pi leiwr an
repibinn i gur an bPaps é, sTur mon oo Connaipc an

5150 Papa sonta clépe €ipeann, 0o éuip painne man Eomoanta
reilbe éipeann gupr an osps henpi.

Tig beLLApmmur Leir an ni tuar ’n-a ¢poinic, map &
n-sbaip: @ Aomanur an cestpoemsd Paps von snm pin
00 ¢e Sacyan, oune esgnuive cpaabtesc vo vail orléan

sass Eipeann oon oaps Nenpi ni Sacran, ap ¢omgoll go
nolongnad rubsilée vo planouded ran oiléan toin sgur
Loéta 0o éup ap el ann, 11 5o oTtuged pé vesps pinginn
Pesvsip vo viol a1 Feé sonctead Faés blisons, sxur go
geoimésopad nestts na hesgsilre gan leonsd snn.  Acd

5100 an bulls 'n-a Bruilro na neite-re pé o faicyin ran osps
Leabap 0ésg o'snnilatd Capoionsl Lapomur.”

@. Adrianus Papa quartus natione Anglus vir sapiens et pius
Hiberniam insulam Henrico secundo regi Anglorum concessit ea
conditione ut in ea insula virtutes plantaret et vitia eradicaret;
ut a singulis domibus quottannis denarium Sancto Petro pendi
curaret, et iura ecclesiastica illibata servaret. Extat Diploma
Tom. 12 Annalium Cardinalis Baronii,



SEC. Xxxxm.] HISTORY OF IRELAND, 349

in the first year of the said Henry's reign, in the year of the
Lord 1155. And the same author says that the con-
ditions on which the Pope bestowed Ireland on the king of
England were that he should build up the Faith which
had fallen to the ground in that country, and that he
should correct the evil habits of the people, and that he
should maintain and protect every privilege and every
termon land that was in the country, and that the king
should pay Peter’s penny every year for every house in
Ireland to the Pope. When Henry II. received this gift
in writing from the Pope he sent John, bishop of Salisbury,
with this authorization to Ireland, and he landed at Port
Lairge, and when the Irish clergy heard that he had come
with the authorization of the Pope they came from all sides
to meet him, and when they had come to one place, John,
the bishop we have referred to, read the granting of Ireland
by the Pope to Henry II. and to his descendants, and the
conditions laid down in the document ; and when the clergy
had considered the conditions they all agreed to them,
and they gave their assent then with their signatures
in writing to this John; and he returned to England to
the king, and the king sent him to the Pope with this
document, and when the Pope saw the assent of the Irish
clergy he sent a ring as a token of the possession of Ireland
to Henry II.

Bellarminus agrees with the above in his chronicle
where he says : “ Adrianus, the fourth Pope of that name,
a native of England, a wise and pious man, bestowed
the island of Ireland on Henry II., king of England, on
condition that he would plant virtues in that island and
root out vices, that he should see that Peter's penny was
paid every year from each house, and that he should
preserve the rights of the Church inviolate there. The
bull in which these things are is tc be seen in the twelfth
book of the annals of Cardinal Baronius.”
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The English chronicle of Stanihurst agrees with this
where it says that Henry II. procured a bull from Pope
Adrianus in which he commanded the clergy and the real
nobles of all Ireland, under penalty of excommunication,
to pay homage and be obedient to Henry, king of England,
under pretext of his reforming the religion of the country
and improving the habits of the people; and this bull came
from the king to Ireland and was read at a general assembly
of genuine nobles and clerics at Cashel. We read also in
the same author that Alexander, the third Pope of that
name, sent a cardinal called Vivianus to Ireland to make
known to the Irish the grant of Ireland to the king of
England and to his descendants, which he himself and
the Pope who preceded him had made on condition that
he and every Pope who should come after him would get
out of Ireland each succeeding year Peter’s penny for
every household in the country.

Judge, O reader, that the reason why Diarmaid Mac
Murchadha went to meet the king of England to France
instead of going to meet any other king was because of
the grant the Pope had previously made of Ireland to the
king of England, and for that reason that it was the king
of England who had authority over Ireland from the Pope
and that it was his duty to demand amends or satisfac-
tion for the injury done to Mac Murchadha.

Here I must express astonishment at a condition in the
bull of Pope Adrianus in which he granted Ireland to Henry
II. Here is the condition according to Stow’s Chronicle,
to wit, that Henry II. was bound to reform and build
up the Catholic Faith which had fallen down in Ireland.
For it is not likely that the Pope would put that condition
in his bull unless some party had given him to under-
stand that the Faith had lapsed in Ireland. But what-
ever party told him this told a lie. For it is plain that
the faith Patrick brought to Ireland did not lapse up to
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this time, and many foreign authors of weight bear
testimony to this from age to age. For although, accord-
ing to Beda in the History of Sacsa, there was a contention
between some of the Irish clergy and the clergy of Sacsa
concerning Easter, and, moreover, though some of the Irish
were stained with the Pelagian heresy, still the greater
number of the Irish were free from either stain; and as
regards the Faith, from the time of Brian down to the
Norman Invasion, it is clear that it was alive unimpaired
in Ireland, and hence that those who informed the Pope
that it had lapsed in Ireland when he bestowed that country
on Henry II. lied. In testimony of this are the examples
which we shall set down here.

In the first place it is plain, from the number of genuine
Irish nobles who, towards the close of their lives, betook
themselves to the principal churches of Ireland to end their
days in penance, from the time of Brian to the Norman
Invasion, that the Faith was then alive in Ireland.
Here follow some of these, to wit, Flaithbheartach O Neill,
who was called Flaithbheartach of the Pilgrim’s Staff; he
first began to do penance in Ireland, and after that he went
to Rome on a pilgrimage in the year of the Lord 1073 ;
and Donnchadh, son of Brian Boraimhe, who went on a
pilgrimage to Rome and who ended his days in penance
in the monastery of St. Stephen; and Tadhg, son of
Lorcan, king of Ui Cinnsealaigh, who ended his days in
penance in the church of Caomhghin in Gleann da Loch ;
and Cathal, son of Ruaidhri, king of west Connaught, who
closed his days in penance at Ard Macha ; and Muirchear-
tach O Briain, king of Leath Mogha, and of the greater part
of all Ireland, who went to Ard Macha and spent five years
in penance there until his death ; and so it was with many
others of the true nobles of Ireland who closed their days
in piety and as Catholics from the time of Brian to the
Norman Invasion. Hence did those persons lie who told

2A
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Pope Adrianus IV. that the Catholic Faith was not alive
or in a state of preservation in Ireland before the coming
hither of the Normans.

The second proof I advance to show that the Catholic
Faith was in a state of preservation before the Normans
came to Ireland is that there were many abbeys built
there shortly before the Normans came, and that the
Gaelic nobles built them. In the first place Maoil-
seachlainn, king of Meath and of all Ireland, built
the abbey of St. Mary in the town of Ath Cliath, in
the year of the Lord 1139. Donnchadh O Cearbhaill,
king of Oirghialla, at the instance of Malachias, bishop
of Dun, built the abbey of Meillifont in the county of
Lughmhagh in the year of the Lord 1142. St. Malacias,
bishop of Dun, built the abbey of Iobhar Cinn Tragha
in the county of Dun, the year of the Lord then being
1144. The year of the Lord when the abbey of Buill
was built was 1161. Diarmaid Mac Murchadha, king of
Leinster, built the abbey of the Bealach alias Baltinglas
in the year of the Lord 1151. The descendants of Maoil-
seachlainn, king of Meath, built the abbey of Bectif alias
De Beatitudine in Meath in the year of the Lord ri51.
The year of the Lord when the abbey of Maigh in the
county of Luimneach was built was 1151. The year of
the Lord when the abbey of O Dorna in the county of
Ciarraidhe was built was 1154. Domhnall O Briain, king of
Luimneach, built the abbey of the Holy Cross in the county
of Tiobrad Arann in the year of the Lord 1169 ; and the said
Dombhnall O Briain built seventeen other abbeys in Munster.
The year of the Lord when the abbey of Feara Muighe in
the county of Corcach was built was 1170; and in that period
there were built many temples and abbeys in Ireland
which we do not mention here. Hence it is plain that
the Catholic Faith was alive in Ireland just before the
Normans came hither.
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The third proof that the Faith was alive in Ireland
just before the Normans came hither is that we read in
the ancient annals of Ireland that, from the time of
Donnchadh, son of Brian, to the coming of the Normans,
the prelates and nobles of Ireland organized three national
councils in Ireland in which laws pertaining to the clergy
and laity were laid down and approved.

The first council was held at Fiadh Mic nAonghusa
the first year of the reign of Muircheartach O Briain in
the year of the Lord 1105, and in it laws and regulations
were laid down, and religion was reformed in Ireland.

Another national council was convened in Ireland the
fifth year of the reign of the said Muircheartach, when the
nobles and the ecclesiastics of Ireland came together at
Raith Breasal, in the year of the Lord 1110, Where sees
or dioceses and their boundaries were regulated, and a
fixed number of bishops placed over them, as we have
said.

The third national council held in Ireland by the clergy
and the genuine nobles of Ireland was at Ceanannus na
Midhe, at which were Christianus, that is Giolla Criost
O Conaire, bishop of Lios Mor, the Pope’s legate in Ireland
at the time, together with a cardinal called John Papiron,
for the purpose of presenting four pallia to four arch-
bishops in Ireland and of putting down simony and
usury, and enforcing the payment of tithes, and of putting
down robbery and rape and bad morals and evils of every
kind besides.
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XXXIV.

It}is plain from the examples given above that the
Catholic Faith was alive in Ireland just before the
Normans came hither; and as regards the bad morals of
the Gaels before the Normans came amongst them, it is
certain that there came with the Norman Invasion five
leaders who did more evil deeds than all the Gaels that
lived from the time of Brian to the Norman Invasion as
regards the plundering of churches and clerics, bloody deeds
of treachery and violent tyranny. Here are their names,
the carl of Stranguell, Robert Fitz Stephen, Hugo de Lacy,
John de Courcy and William Fitz Aldelmel. It will be
easy to see the truth of this from what we shall hereafter
state, and in particular from the chronicle of Stanihurst,
and moreover from the fact that the majority of these
persons on account of their own misdeeds left behind them
no son to take up his father's inheritance.

As a proof,of this take the earl of Stranguell, Robert
Fitz Stephen, John de Courcy and some other leaders whom
we shall not mention here who came in the beginning
of the conquest. And as regards Richard Stranguell,
according to Stanihurst’s chronicle after he had com-
mitted many robberies and sacrileges against the laity and
the church, he died in Ath Cliath seven years after he had
come to Ireland, in the year of the Lord 1177; and the
only progenny by Aoife, daughter of Diarmaid, that
survived him was one daughter called Isabella, and that
daughter was married to William Maruscal, and she bore
him five sons and five daughters, and the sons died one
after another, no offspring or heir remaining after any of
them, and the daughters were married to a number of
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English nobles, and in that way the earl did not leave a
son to become his heir.

As regards Hugo de Lacy, when he received the govern-
ment of Meath from Henry II. he set to slay and behead
the clann Colmain and the nobles of Meath, as many of
them as he could lay hold on, and as he was building a
fortified residence in Durmhagh in Meath a young noble-
man of Meath came in the guise of a clown to do work
for him, and he slew Hugo. The chronicle of Stanihurst
says that the said Hugo was a lustful and very avaricious
man. It also states that young Hugo his son and John de
Courcy set about committing many robberies and murders
and deeds of violence upon the people of Meath to avenge
the death of Hugo. The same chronicle says that William
Fitz Aldelmel was deceitful, treacherous and of evil dis-
position, and also relates how he took by treachery from
the children of Maurice Fitz Gerald manors which were
their own property, and adds that he was ever envious of
Maurice and of his children. Moreover, we read in the
ancient annals of Ireland that when William Fitz Aldelmel
was ruling in Luimneach on behalf of the king of England
there arose a conflict between two brothers of the family
of Conchubhar for the sovereignty of Connaught, to wit,
Cathal Croibhdhearg and Cathal Carrach; and William
took the part of Cathal Carrach against Cathal Croibh-
-dhearg; and John de Courcy took the other Cathal’s part.
This disagreement between the two Cathals was fed on both
sides by William and by John until the entire country
was destroyed and plundered by them, and till many of
the nobles of Connaught were beheaded in that conflict
as a result of that disagreement, and a battle took place
between the two Cathals, the foreigners helping them on
either side, and Cathal Carrach and his followers were
defeated and himself was slain in that conflict.

After that William Fitz Aldelmel built a castle in
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Milioc Ui Mhadagain, and left a large garrison there”and
went himself to Luimneach. Cathal Croibhdhearg en-
camped in front of them to lay siege to them; but the
garrison escaped by night and followed William to
Luimneach ; and Cathal Croibhdhearg razed the castle of
Milioc. After this William Fitz Aldelmel got together a
host and invaded Connaught, and spoiled and plundered
churches and country districts, and made dreadful slaughter
on all he encountered of them, so that the Connaught
clergy cursed him, as we read in the ancient annals of
Ireland which were written about three hundred years ago
in a chief book of seanchus which was called the Leabhar
Breac of Mac Aodhagain. And in the same book we read
that God, on account of his misdeeds, in a miraculous
manner, inflicted a foul deformity and an incurable disease
on him through which he died a loathsome death, and
that he received neither Extreme Unction nor Penance,
and that he was not buried in any churchyard but in a
deserted grange.

After this a quarrel commenced between John de
Courcy and young Hugo de Lacy, and many of the men
of Ulster and of Meath fell in the conflict, and both these
regions were plundered and spoiled by reason of their
quarrel, And the end of this quarrel was that John de
Courcy was treacherously taken prisoner by young Hugo de
Lacy and that he was delivered into the hands of the Nor-
mans; and Hugo de Lacy undertook to prefer a charge of
treason against him. He was sent as a prisoner to England,
where he was for a time in captivity. The king granted
him a pardon after that, and gave him leave to return to
Ireland, and he went to sea to proceed to Ireland, when a
storm arose against him and he was put back to land, and
so it befel him fourteen times, putting out to sea and
being put back again to England, according to Stanihurst’s
chronicle ; and the fifteenth time he went to sea the
storm drove him to France, and he died in that country.
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We read in the same narrative that a nobleman of the
family of John de Courcy who dwelt in Ireland was slain
by young Hugo de Lacy and by Walter de Lacy his brother,
so that many quarrels and conflicts arose between the
nobleman’s friends and the sons of Hugo de Lacy to whom
we have referred, so that king John was forced to go with
a great host of foreigners and Gaels to Meath to chastise
these sons. And when they heard this they proceeded to
Carraig Fhearghusa, and the king pursued them thither, and
they took ship there and fled to France, and both went
in disguise as two gardeners to work in the garden of an
abbot in the abbey of S. Taurin in Normandy, and they
passed some time in that disguise, remaining concealed ;
and some time afterwards they made their secret known
to the abbot and asked him to beseech the king of England
to make peace with them and forgive them; and the abbot
obtained this for them, and they came to Ireland under
these circumstances, the king having restored them to their
rank and to their lands; and king John died after this in
the year of the Lord 1216.

After this also in the time of Henry III. there arose
a great war between young Hugo de Lacy and William
Maruscal, and they destroyed all Meath, and many Gaels.
fell on either side helping them. A great war also took
place between Myler and Geoffrey Moireis and William
Maruscal; and many men of Leinster and Munster were
destroyed between them on either side.

Hanmer says in his narrative that William Maruscal
was cursed by the bishop of Fearna for his having taken
from him two manors which he possessed as his private
property ; and, having been excommunicated, he died in
England; and since his children did not wish to restore
that property the five sons died one after another, none
of them having left an heir. And the above-mentioned
Myler went to Cluain Mic Nois with a numerous host, where
they encamped twelve nights, and they plundered the
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town, carrying off cattle and food, and also they plundered
its temples and churches.

When indeed the Gaels observed the tyranny and
injustice, the spoliation and sacrilege the people I have
referred to had committed, and also how Lios Mor with
its termon lands was plundered by Herimont Morti and
by Raymond de la Gros, according to Stanihurst’s chro-
nicle, although the said Herveus or Herimont donned a
monk’s habit and built the abbey of Dun Broith in the
county of Loch Garman in the year of the Lord 1179 to
expiate the evil he had done in Ireland, and in like manner
how William Fitz Aldelmel plundered the church of Inis
Cathach and its termon lands, as well as many other
<hurches, and, moreover, that what these same Normans,
through the excess of vanity, pride and haughtiness that
had grown up in them, paid attention to, was to keep up
«constant dissension among themselves and to destroy and
waste the Gaels between each of their pairs of factions,
and that they had no mind, as the Gaels thought, to reform
religion or to correct morals in Ireland,—observing these
things the Gaels thought to rid themselves of the oppression
of these people. And accordingly a body of Gaelic nobles
wenc to the house of Conchubhar of Maonmhagh, king
of Connaught, who dwelt at Dun Leogha in Ui Maine, to
make him ruler over them.

First Domhnall O Briain, king of Luimneach, and Ruaidh-
ri Mac Duinnsleibhe, king of Ulidia, and Domhnall Mac
Carrthaigh, king of Desmond, Maoilseachlainn Beag, king of
Meath, and O Ruairc, king of Ui Briuin and Conmhaicne,
went to his house, and whatever the counsel they adopted,
Conchubhar was fatefully slain before they had put it into
execution.

It is plain from the facts we have stated above, that
it was owing to tyranny and wrong and the want
of fulfilling their own law on the part of the Norman
Jeaders in Ireland that there was so much resistance on
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satisfied with the execution thereof, although it be against themselves,

soe as they maie have the protection and benefitt of the lawe when
uppon iust occation they doe desire it,

FINIT.
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the part of the Gaels to the Norman yoke. For I do not
think there is a race in Europe who would be more
obedient to law than the Irish if the law were justly
administered to them. And this is the testimony which
John Davies gives of them in the last page of the first
book which he has written on Ireland. Thus does he
speak: ‘‘There is no nation under the sun that love
equal and indifferent justice better than the Irish or will
rest better satisfied with the execution thereof, although it
be against themselves, provided they have the protection
and benefit of the law when upon just occasion they
do desire it.”

From the testimony of this author it is to be inferred
that it was not through evil disposition on the part of the
Irish that they often rebelled against the law, but through
the rulers often failing to administer the law justly to them.

Other leaders came to Ireland in the beginning of the
Norman Invasion, besides the five we have named above,
who did not commit the deeds of treachery that the said
five committed, and who did much good in Ireland by
building churches and abbeys and giving church lands
to clerics for their support, together with many other good
deeds besides, and God gave them as a return for this
that there are many descendants after them at this day
in Treland, to wit, the Gearaltaigh and the Burcaigh,
the Builtearaigh and the Barraigh, the Cursaigh and the
Roistigh, the Puerigh and the Grasaigh, and the Prionn-
darghasaigh, the Pleimonnaigh, the Puirsealaigh and the
Priosdunaigh, the Noinnsionnaigh and the Breathnaigh,
the Toibinigh and the Suirtealaigh and the Bloinnsinigh,
the clann Feorais, the Conndunaigh, the Cantualaigh, the
Deibhriusaigh, the Dairsidhigh, the Diolmhainigh, the
Easmontaigh, the Leisigh, the Brunaigh and the Keitinnigh,
and many other descendants of the Norman nobles who
sprang from other leaders whom we shall not name here.

THE END.
2B






TEXTUAL NOTES AND CORRECTIONS,

The wss. cited as M, M;,, M, M,, M, M, S, D, F;, F,, R, W, H, are
described in the Introduction at the beginning of Vol. II. of this
work., M;, M,. M, M,, S, are by the same scribe, John, son of Torna
O'Mul-honry, M, and S and latter portion of M, (from line 453r
onwards) being in the archaic style; M, (H 5 32, T.C.D.) has been used
as the basis of the text as far as line 4351 ; M, (No. 2, King's Inns’ Ir.
Mss.) taking its place from line 4351 to the end.

1. oéir MM,

10. In the Latin at foot of page the word Christianum is given
before Religionem in Sanderus's book.

11. Cup sic M, which writes cop oftener than cup in this sense.

12. ap after aca, om. several Mss.

41. uyprep, in translation read Ussher; the same correction applies to
the occurrence of this name in 1. 4703.

50. atlléroead M, ; R as in text.

76-196. From 61p of 76 to beginning of line 196 om. F,.

88. 5allom. M,, RHW have the following after athdin: grdead ap
noul 0o Vonnéad Mac buan Bépsihe von RG1th atharl soubpamap uar
cug réin szur uairle €imonn soncs né cup oo bert ag €arpog na Rétha
oppa oo bpig o mbioip péin earaoncat pe apoile ra r1omeéornatm €iponn,
As this passage is practically a repetition, and as 1t 1s om. 1n M,, etc,, it
has not been included 1n the text.

89-194. Given in M,, om. M;S, qc.; given in a different position in
DR, etc., more generally omitted than mnserted ; om. F, in this place, but
it gives the passage in its account of Brian's reign.

92. spopir pi M, 94. 1douwrde M,, 19ourdio¢ in 95 in same Ms.
174. §allcubaip Ms 259. ocaémard M, as 1n text M,.
266 vestmard, twice M, 280. card Ms.

281. cpuimép nég M, cputspnard MF,S; um epi mile cputapnay
F, It would appear from the quatrain here that the orders conferred on
the cputapnaig were episcopal orders, 1t the Insh seancha 1s to be under-
stood as agreemng with Nennmus. If fifty-five be added to three hundred
we get Nenmus’s number. The word cputspnasg or cputapnsrd I have
not met elsewhere. But it is possible that the ordination intended by
the seancha is that of the priesthood; 55 bishops would not be such a
fabulous number, especially if we consider some of them as succeeding to
sees of others, but 355 seems an cxcessive number ; see however a list of
276 extinct sees 1n Mac Firbis's tract in Rawlinson 400 (copy in R LA.,
24 C. 7). Nennius Mss. give 365 and 345. See Stevenson’s Ed., p. 45.
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505. an taob glaipr Lipe o oip Fy; ap taob glare Lippe sccip M,;
M, as in text. 596. odile Vé 0o paoka pdit M, ; st pagaro M,
597. ap M,, rop M,. The quatrain is also quoted in Annals of the
Four Masters, Vol. L. p. 144.
Ouile ve 00 mapb tpe pat.
ar i pn osl bair an g,
Sic MF, and F, (with slight changes).
707. néin is the reading in An. F.M., Vol. T p. 152 ; muine méip F,M.
710. 6 ¢Laon M, 721, £6r 9 M; om. na M.
753. an a bppiot M, ; M, as in text, ap a bpue parll MF, :
Da pipén ap naé bpne
Vo 1ol 1pé1l mic Conatll F.
765-774. from 1onann to beginning of 775 om. F; M,
787. muige hailbe F, ; moige hailbe F,:
815. nip ba hanpccal botc F; ; nipnbo bannprccal olc B. Lism. F,; read
banrcal, and in translation read No p2or woman was she,
817. oo F, for 6. 884. Vs om. M,
804-6c6. om. M, here; it gives the passage later on. This passage
occurs in several Mss., but not 1n the same place in all.
932. um for pA M, ; om. s1p M, ; om. whole clause R.
937. "0 pd1d for ap M,
940. In translation for a favourite with Guaire read one of Guaire’s
officers.
1047. F168a10 S, 1049. vib M, ; 01b M;; 0ib S; 01bR; 0ib F,; 01b F,
1113. 17 é rin D; ar é pin M\MSF; ; a1 € an, qc., RF,
1114. tall M,M,SRF, ; tall DM,.
1115. uésvo is the general reading of the mss. ; M; alone has uésd, which
read ; uéa®d means a choice ; in F, the dot on the o is doubtful.
1164. 6 a1onn go qc, M;S; 6 4 omn M,; 6 f1onn MF,; 6 10nn RF,
1167. ap na alcpom D,
1174. M; as in text; mapg ns¢ dlummn ap & ot M,RF,DM,;F,.M
(with slight changes); 4&p am mbioc D. bpésnamn pa halamn ot S.
1176. é méo baot rop an mbiot S,
1247. 61510 18 the most common s, form, that is the 5 undotted.
1249. rescc FiF,.
1264. Lurd mac praéna D; La for go M, 1268. oe S; e F,F,.
1273. $6r fuap is the usual reading; por pusipn F;M; por pusip F,.
1274. Anowp MM, ; M, as in text: amiap cusroh F; ; anoip touard M,.
1276. teopa S. 1277, 5o La bpaea bamn M, an om. RF,.

1271-8. The following is the version of the two stanzas given_inJLB
p. 238¢.
tett 0o Moelchaba na clisp

0c 1bap chino tpachcs ciap
x .cc. pileo porruaip
£y in bap amap Tusy
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Vo pat votb Moelcaba an cing
Comoméo teopa mblisosn mbino
méaparo culll bpacha bamn

‘Do ceneol oelbosr Vemain.

' The LU version is nearly identical (p. 5. b 21).

1286, Tap muip Fi. 1288. énaic S, eupuic R.

1296. 16 tpiot for ppiota S, ppiot R. prate F,, put Fy.

1298. nioga D and some other copies.

1299. read n-éigear, the § having dropped out during printing.

1324. ralm S, 1325. veotsin MM, as in text M, ; caops, tpiods, R.

1367. ant 18 M, mépodil S, 1y 1n M;D. 1416. copp M,M;D.
1417. po Lom MyM;D; po Lumn M,. 1418. himle S,
1419. beit some Mss. 1474. niptpom S, gata F,.

1561. 6m S, om RM
1579. 6 Cuinn cothal ngle S, cotol M, cothall F\F,M; cf. & Cfi Culainn
&othuill ngle, 23 K 17, p 226; 6 for ua M,
1582. 0émal SM,, oemal M,M.,. 1602. Socher Mss.
1623. &pase M,, cpde generally. 1624. nopung S.
1631-2. nat bi DMyM;; nao bi M;S; noo bi F,; the LB version reads:
echni apechoa na by
in qugan vo Copppigy.  soalso LU.

1641. faimh M,DM;; M, as in text ; 51bé for gLé R

1642. Lurige and lurde are common readings; L S;; Lige M, as in
text.

1643. earnaig M,;S, also D, which has earnaé written first ; earna¢ FiF,.

1644. T4 Léin con 0o réroead goot S. 1649. ran Biot Bam M;M,D.

1650. 14 raotnaé cumg a oppain MyM;D, rsotnsé cuing F;, M, as in
text.

1656. cpi bliadns cestpatac oiod S.

1658. 00 Bi an albam véir E1ptonn M. 1659. oéir for o'sitle S.

1664 wn for gan M,. 1666. fon M.

1667, yo stcA M; 16 aocd S

1667-8. Leic, bjgerc the final word M,, M, as in text.

1672. M;M, om. &, M, gives & ; A om. generally in Keating Mss., given,
however, in S and in older copies of the quatrain,

1673. L6p a Binoe uap gae cléip M, ; ver for 6r S.

1675. & néimeann Keating Mss. generally, the 4 is om. in older copies of
the quatrain ; MM, have & péimeann».

1702. gleme M,. 1722, mbaippinn M, mbaippinn M,
1738. Dubtarg Ouinn SMF,, 1742. momm MM,
1743. le M,, né M, 1745 cgniips.

1752. flainge M;. In translation dcle (or Long ?).
1767. pustuma M,, pusdéuma M,; see An. F. M. Vol. 1. p. 226 for a
version of this quatrain.
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1769. 40b SLaine 5o na rlusgéupad S; M, has the same but om. na.
1770. In translation read Roin, 1802, huib MMF,, ui M, as in text.
1803. rgat M;, many Mmss. ciil, rcdt S, 1804. moige M,
1806. uairle Connache S. 1807. gan nas cotpoinn M;S.
1811. bpig for cLé M,. 1812, taipterd M, heine M.
1813. pailbe M, 1816. op cil for 16 reéit M, ga¢ paon ctéro M,
1827. reol go re M, M, as mn text. 1827-30. B. Bal. p. 54, col. b,
sapsn reboepg reol smne
Oincinoed renbot rine
M oalb gep bannath a cach
o mapb bpanoath mac cchat,

1828. Seanboite M, ; the last two lines of the quatrain are from the B.

Bal. version.
é ni 0alb gan Bpannath bpat F;S,

the quatrain is given in An. F.M. p. 229, and in the Annals of Ulster, Vol,
1. p. 82; the former reads gan bpanoul bpat, the latter gen bpandal
bpat.

1831. M, adds after bip : 0o mapbad Aod mec sinmpoé ni Evonn Lé
Dpanoud q Lé Laigmb & gcat bealary Oidm bolg.

1834. Niftig M, as in text M,, so also in line 1844.

1860. Ceannypoos M. 1868. meinn M;, meann M,

1886. Ratan M, ; M, gives nom. Ratam, g Raitne, d Ratain which forms
are used 1 text, M, does not decline the word, but writes it invariably
Ratan.

1892. ¢oth M,; coth M. 1933. toninara My; honéps M.

1042-46. pusnurd; Keating equates this word with espgtas blushing
or bashful, but the meaning of the word is valiant, championlike, here of
course used ironically. The translation given therefore is ad mentem
auctoris.

1959. gonad to end of page om. M;.

1961-2067. Om. S, all but a few lines. F, also om. most of this passage,
including the poem on the Standards.

1987. conghail Mss. 2006. ola M,.

2011-66. As this poem is rare and interesting the following version of it
from ,LB which differs but little from the version in text may not be
unacceptable. The very few contractions are lengthened silently.

Aichnro vam cech mepct mop
1o bo1 oc cloimo uallaig 1acop,
Tepc nech ar & aichle ano

0Oca mbech aichne a4 n-anmano.

Tpeb Rubén pach porcobarp,
Robe a mep\ct maopogaIn,

1té buan po &sich 1n tpeb che,
1o Len ylusg mait s mepce
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Tpeb Sémeon nip f1p meper,
8¢t 561 ousrbred oibepge,
Sémeon mip cpinna celcach,
1m Ofina bao oibepcach.

Tneb Leutr Ludc na hiipce,
1mDA & TReoIT 11 & Eaince,
ba caipce oa rlame yo
Aicrim na hipce acco.

Menct oc tpeb 1uoa ampa,
Samail Leomain Linéalma,
Tpeb 1uoaip 1n vaip fepg,
Sluaig oiumaripr na ndégmency,

Tneb 1racap i oip glom,
Mencr aice map arran,
Meinic rlog co ndeng ndpech,
1m on mepct mop maipech.

Tneb Zabuloin na reiall ngan,
Celb a mepct Long Ludrmanp,
Da gnich rop connatb Tana,
C4¢ na Longoetb Luecemapa

Velb doim allao thairgipp hip
Oc Ttneb Neprilim nemnig,

‘Von theb no ¢leéc ppaech reps:,
Mip gepc Loed man Lusdmepcs,

Menc1 oc tneb Tao 1n gleo gail,
Man oe1lb bir fop banoleomain,
Nocop ¢im pe Fpoech repgy,

Cen pino pach man pigmepcr.

Mencr man ¢anb cu nér nepe.
Tain oc Ttpeb 1orep opopaic,
Suaiénio no f1peo baoba,

11 cineo van comanoa.

Tpeb beniamin co mbpg map,
No bio & menci 6T mepcidb,
Mepct man in foel faglach,
Veng! rin toem ¢omapoach.

Tneb V4an ba ouatbrech 1n opém,
Omneét némnech téi1 ctuachell,
Tpén ne hatguin ba 0613 e,
Map nagnarg mop & mepc,
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Tpeb 4rép nmip énuaro 1m chyeo,
Menct osn Len man Lochay,
Man oen Tapaill a togs,

1r cpaeb alamo finools.

Ro ampmer tall a cpebs,

1to a1pvim me & menceos,

Map tace oingns na tpeb ce,

1n fep cd n-1moa anaidne, 4.0 c, m, mop.

2022. donna M, 2030. oiomar M,

2335. Soabulon M,. Stabulon M,

2049. Susitniod no ripod M, ; ns M, ; nofipesd in text as in LB.

2030. 4n cin0d vap cothopnda M, ; an ciniod oan cothapda M,.

2032, theipgib M, 2059. 1m M,.

2066. peon 54 na hiomda snsitne M; peapn gona hiomda ansttne M,
M, ; text as in LB, omitting imitial syllable in accordance with the Keat.
versions.

2082. cormmesr M,. 2083, dele semicolon at end of line.

2090. Maolbjgoe MD,. 2093. 10ndy péin M, ; 1ona pém M,

2096. bi M, ; reinglive M,; M, as in text.

2111, bpdesp M, but bpstapin 2112,

2119. nsotgeme M,, but nsordm in 2124.

2133. FOop bo vocpddM,. 2151 an g M,

2143. in translation ‘ he was guarding’ should not be in Italics.

2152, puamaid My ; parhard M,. 2206. mampoip M, as also in 2203,

2288. héip om. M, ; M, as in text. 2296. nsonthap M,

2327. olLam M, but oLllan 1n 2332 ; 600 nollén M,.

2330. fusipom. M, 2329. Conés M,; cjuonéad M,

2359. Seiprotind as mn text M,M.,.

2368. Toumpepe ; M, 3 M, as m text.

2409. anogla My; M, an fotla as m text.  2419. Feapgarl M,.

2435. Pola¢pomicon here, but Policpomcon elsewhere in M, and M,, etc.

2448. Fabsoop M,. 2467. 10n an M;M,. 2472, & gCaorviuniy M.

2480. Uadms M, ; uama M, passim: Uatha accords with the modern
pronunciation.

2491. Mobeog M, ; M, as in text.

2492. Sopn 1s the reading ot [M,M,; DM read Sopo, M, first wrote
Sojwn but then changed the n to .

2603. Mungaio MM, ; mungsparo in a few places.

2629-31. after rin M;D have: sgup an emnge amaé oo bi aige opta athail
cuipesy, qc., M contracts the passage further still. As the passage stands 1
text there is a shght confusion, as it makes the king of Cashel pay the
other princes what they really paid him, hence in the translation ‘ while
they gave’ are inserted instead ot ‘and’ before ‘the food supply.’ In
the reading of M,D there 1s no such difhculty.
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2691. uib neill M,, 2722, neapc for Nt War of the Gaedhil,
G:lizs-ax. See this quatrain in App, to War of the Gaedhil with the

2756, ruatccpiod M,; ruartmod M, ; ruspclead War of Gaedhil. See
this word in the glossary to Brehon Laws.

2759. gallpsé M, 2772. casteath M, as in text.

2816, uppinca M, but uppathancs above ; uppathenca M;

2825. ¢ucca M, ; cuca D, entire line om. M;, 2847. vobeyuc M,.

2852 beipic M, 2882, meann M,; memn M,,

2905. barlee cusn M, ; M, M; as in text. 2914. tuca M, as in text,

2936. bropap M, ; bopaip M, 2970, Volcén M,; M; as in text.

2988, echcga M,.

3023. The account of Cormac son of Cuileannain’s death given in this
section closely rescmbles that given in ¢ Three Fragments of Annals,”
P. 200 et seq.

3029. & pat M,; vo pat M,

3031-2 from beginning of 3031 to 11 06 of 3032 om. M;, give M; M,.

3061. cputc M, ; MyM, as in text.

3076. & lopg MM, ; M as in text.

3108. earam M;M;; earan D, M, as in text

3132. pé ool M,D; né nool M;M,.

3148. In Three Frag. for the sayng i1 upura, qc., we have paillyigrd ap
ré oo besgmeannamnasrte <4 wocapoile oo ¢ineoil ctpeoro usmp mac
comatrd tu.

3178. Uama, the m is not aspirated in the Keating mss. except in S.
uamha in Three Fragments.

3179. Leimin F,,

3204. combainge for comthépa F,; cothmons Fj.

3222. for 6 nap tabrao cuthard oile, Three Frag. has na po gebrad
cothnarde eile,

3231. cujts M,

3238. tpallasy, qc., Three Frag., reads tepma Ttpe Copmac an m
stcorad an téo dats.,

3347 mlab F,. 3364 O1tip M, but Otap in 3366,

3380. Meinn om. M,M;.

3383-3577. Thestory of the Crosans was published in the Gaelic Journal
(G.].), Vol. IV. p. 106, by Dr, K. Meyer, from the Ms.D 1V 2 (fol. 51 b) ot
the Stowe Collection R.I.A., date of Ms. being A.D. 1300. The same story
is found in Mac Firbis’s Book of Genealogies(Fur.), p. 778 (O’Curry’s Tran-
script R.J.A.) The version given 1 text is the common one in the Keat.
Mss. of the modern type. In M, the story 1s given in the same form as
in the Stowe Ms. and Mac Firbis. It may be noted that the scribe of M;
left a space for the story, which was afterwards filled in and had to
be continued at foot of page. I give here the prose part of the version mn
M,, it will be found to correspond closely with that of the Stowe Ms.
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Vo tusrd an Vonntad rorh thac Floinn Ri €1pionn oo Béunath i 9
¢lord scciméioll Sagpe ciapiin cpe imprde & tnd .1, Sadh mpion
Vonntada peathain RiE Orpuige, ap ba enént mép 9 ba popman Léie map
7 clord Timéioll gaca hayodille & néinnn 9 4 ceall péin .1 Sargip cen
¢lad cen thiin. Fo néngevop pip thide 1é Fo culatl nDonntads pm
Safip snain 7 go mbivip ap véunath an clord gad Laite timeioll nacille,
Ar ann 1in 00 Madt conp & hataprt oon &1LL o1a adnacol 4 pén pop
reirpg sps tomopéop 7 po hadmadc po Séuobipn. O npo doptsrd
an ada1f Téngaoan naonthop cnoran cisbat ciopddd go mbéoop pop ren
w1y a5 clispuidiott sthatl or bép 0o énpopinard 6 hremn anall. ba
stlitiop yneatts o rurle 9 & bracla 7 ba ombiziop gusl gabonn gad
ball erle diob.  Ar atlard immopo tingsvop 5 oustn Leo von Rig 7 §a¢
ouine a0 ¢id 180 vognio galon Laot go nordde B6. 11§ annro an ouamn . ,

Nobioir an tliap 11n 6 fesrcop So marom og cLispurgioéc Lar an-ousm
T FOR 1IN usg v gat noumne 0o Péuiad 140 oo Fnio Falop Laor go
nordte 06, Cop fAr ce1 T of Laoterb 4 oF cLéincib ve rin, a1 ba hiongna
veathins 5o pollup af cothaiciodt an pig Lanépdibers. ba head po 1m-
mono ni D16 cpdbad .1, rodail bid 4 Leanns o1 Bodtad an toimbdesd qna
n-uile pobol gaca péile aprral ingst amodill a nOpputge 4 alepam
o€ cests tife & noppmge ap ron & erteipne timéil Ty perllee gada
tife .1 peillesc veatthvide 1 perlleac mipeann 9 perllesc cuipcin cipc q
Beit o Lpett 7 o paooin 6 pin amad go noespnpso na cléimd
Tpérdionar £ 018 5o boillpmigte 061 c1d 1mman Leanrao na oesthns é,
Co nup-taimg amgiol 0é 1 bty 0o sum céile vé oo Emél pratad thic nelll
7 acbeanpt. &1 mait ap 6 anoeapnpabain an cporgad, « naonthop oo eléip
6gcongedrd 150 6L 16 4 ar é ro an tnesr yeatc tingsvap s néiunn
4 hippeapn 9 6 nap feuorsao ni von RiE na Deatard sy Ae ATAD 18 1o ég
A%4 a0épdruged 4 veuncon orppmonit amapad 7 vige coirpodra 7 cnotap
op an uarg q ap an perlag uile €, 9 rop thag na cille, 7 1mE1EF10 usb na
vestiing, 7 00 pénad athlard 4 vangaoap cliap va geoingeoro 1 peactard
én clopoub 1r 1n aép eavapbusr 7 nip Lamipac Luge popr 1n talmam
coirpogta q acbepcraosn ni peachso ap 1140 an Tporgad 7 & coirpesccpa
uaip 0o Beimirne snoisig & Euipp 1p 1n Tiaogsl ap At 4 anam a mith q ni
cumgiumne ni 91 9 po imEiFroo1ep TN, Ay ann rin po Baoi an Cporan
Fionn Ua Clonga q mac Rioncad O Conudpam ann, Fonad 1640 na cporim
M no meabpuigrioo an ouan 9 an oipperoiod in 6 ELémp ua gcomgeord
Bonsd i rm ealadas po fogam 06 6 foin amad 7 0o éporinab uile na
héiponn & forn anall ¢ of.

As to the meaning of the word cporin, O'Don. Supp. to O'Reilly’s
Dict. gives cnorpran to mean scurra, that 1s a jester or buffoon, and Todd
has the following note on the word, Irish Nenmus p. 182 : * They were the
cross-bearers in religious processions, who also combined with that
occupation the profession, if we may so call it, of singing satirical poems
against those who had incurred Church censure, or were for any other
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cause obnoxious.” The name cporincadc, is given to the species of
metre in which the verses 1l. 3685-3432 are written. This kind of metre is
much more common than O'Curry (H. & S, Cat. 555) makes it out to be.
He states that he only knew three specimens of this sort of metre,
one being the present poem, another a poem by Andrew Mac Cruitin, the
third a poem by O'Bruadar.

3397. nsonthop cporan ciabada ciopduba My; nsonthop cporin ciabad
ciopoub M; ; text as in F,, 3398. uard M,

3404. 9616 is the reading of M;DM;, some copies have 96.

3405. théip om. M. 3407. uaban F,. 3408. rlusged F,.

3410. Torge F,. 3414. comnnme Fir. 3415. ropta F,.

3416. cpepe cneathnuail, Fir; cpigpe MyM;D, cpitle M.

3417. cpota cuirlesna go cwboe Fir, ; cmibve F,.

3418. Filro faible Fir; fardble F,.

3419. ©dn om. Fir; vigoip Fir; ceigoir M, céigoip D 1V 2.

3421, Ydop F,.

3423. carde an thupn, carde na cuipn M, ; D IV. 2 inserts no after cuipn,

3425 po gaba D IV 2, written po gabad in G.J. pongaba Fir.

3426. ampprorroo M,. In translation for chanted for read amused.

3427. so1binn Fy, M, Fir,

3428. burde M,. 3429. bapriin generally.

3431. alleop MyM;D, sllcain M;.

3431. Lusg Fir. D IV 2, Lusé D, all the Keating Mss. except D have Luao,

3448. Siepie for cipac, the Keating Mss. gencrally M, however has cime
and this is the reading of D IV 2 ; Fir. has cipice.

3582. In translation for numbers read number.

3594. teapard M. 3597. riLro ronns clanna Céin M.

3599. annra M, i+ 1n M. 3600. bad M,, a contr. M,,.

3608. fuigeall ciirmgte M,, as in text M. 3615. Tiluod M,.

3626. go péimvdinesé comes immediately after railbe in M, and in some
other copies.

3634. S1cpic My; M, makes Sicpioc or Stepoca gen. o f Sicpic, M, makes
1t Sitpeacca.

3691. baippe M,, bappa M,. 3712. Roslt M,.

3716. Luimmge M,, Luimmg M, ; the two forms are used m these and
other Keating Mss.; I have written the word Lusmmg throughout in the
gen. 3839. nip Enioh M,. 3841. 1othepn M,; jothap M,.

3846. Maoilea¢lamn M, and so often.

3862, Gigpen M, ; owgnpéin M)M;.

3870. anveatard MyM,F\F,; M, does not give this clause ; an ocstard
in the mss. generally, so sometimes ani for an ni.

3873. na tepriip M. 3881. 61p om. My ; MM, give.

3885. oupthén Connatr M, ; oupthén Connate M;; M, as in text.

3808. fnpeagpad M, here, but ¢pesgpa m other passages as i 3908 ;
fpeagps MM;.
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3920. prolla Cothgaill vo top apott & ollaman péin ap cesnn, qe, M

4048. Ornurd M, as in text M,. 4C49. aptad M,.

4053. 00 Bol 0o éneatad Ulad gup hapgeasd, q¢c. D.

4061. attaillcion M,

4110. oo Lot¢lonnaid om M, which has sama¢ instead ; DM om. athaé ;
dele amaot in text.

4117. cloicteat M,; clowccioé M.

4133. 16 for plait War of the Gaedhil, 4136 cuig blizona occ. Ibid.

4150-70. This passage is given in M,, a space having been left for it
which proved to be too small, hence it 1s finished at the foot of the page ;
om. D ; the absence of this and other passages points perhaps to an early
edition of the work.

4163-4181. M;, S and D have the tributes to Brian differently put both in
form and in position. After line 4115 they give (I quote M;, SD are nearly
identical here) :—fa hé an Dpian ro Epad an tpesr Ri pa Tigespnathla
cigior 04 natbe oo Riogarh €ipronn marh, an céro Ri Consine mép
thac eroiprgedil, an oapa Ri Copmbac thac sipe 4 an opesr Ri
bpan. Mép 1ommoppo an cpwmm Léin o Biod & Epi coigeadsrd
o'éininn 0o Dpian gata bliadna Lé cotuged a tesglary s gCionn
Conad a n-éugmair &iora 04 ¢Eéigiooh Murhan, athal Ewpteop rior
1é Mac Lisg apoollath €1pionn pan ousin oapsb corsé bépaths baile
na Riod. Suim &ans na Tepi gebigod rin oo Van annto FO cumaip,
‘Va thile, 1é E€o, TN £161T 7 ave1t Do thaptad. Mile, opi ¢éo 9 & vert
vo Zopcaib, Ceitpe fitic 4 céo Tinne 1apamn.  Cing tonna Tpi F161T
T ceav v’ flonn veaps. Veich nosbea - reatt biitic vabad Seicce. 4% 1o
riop na opongs oo Hiolad an ¢tiorésin ro yo rest o vo tiodlaiciod 5o
Ceann Copad i gats blisdna. 0éT geéao bé 4 ott geéo topc 6 Connadrard
gata Samna.  Ciig céo bpac 7 carg céo b 6 Tip Conarll. T mcic b6,
cpi pidic muc 9 Tpi pigic Tinne 1anoinn 6 Tip €ogan. Tpi ¢aogat b6 ¢
opi taogat Tone 6 CLannath Rugpurde ulad, Odc geéo bé 6 Oimngrallad.
Tpi ¢éo mapc, cpi 8o tupc 7 Tpi 66 tinne 1wspain 6 Laigmb. TH pidic
mape, T p161c muc 7 TR Ficic tinne 1apainn 6 OrpmFb.  Tpi Ssogsc
0obat piona 6 Lo¢lonnab Ata Clist. Cing tonns, opi préic 7 Tpi ¢éo
Tonna ofion oveapg 6 Lotlonnad Luimmg. aprpollur tpé Lionthaipe an
L6t vo Biod af cotugad ctestlaid tige Ceinn Coped po pabe bman
rlaiteatmarl map tigearad. MNi Lusrbream annro an Surdiuged oo biod
ap uairlib éiponn 1 Terg bam, 7 51bé torgedpar o fror of sl Lérgesd
an ouam péurhpdicce 9 vogéubard imnece €. N Lahado, qc., as in line 4181
et seq.

4245, Léuthntor M, ; Lameao1 D, ¢,

4258. M, wrongly begins a period or paragraph with the words o #
coteiple, qc.

4202, rleibi mboccaic, War of the Gaedhil.

4221. vesgair M,, teagaire M;; na Laheditaor M, Lathtsor M,,D.

4299. bpian beging a minor paragraph in M,.
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4303. veaptam as in text M,, peanton M,
4337-8. number too high by twenty.
4388. In translation for breast read brink.

4408. teattard M,. 4409. beanysor M. 4411. compaig M,
4415. 60 M, often elsewhere 6c. 4420. cusilleaghs M,.

4446. hesrbadaé as in text the general reading.

4456. ba My; bA M, 4463. cailoige M,.

4473. renygup F), peunppon F, ; the word is vague and obscure ; P. O'C,,
who cites this passage, derives it fantastically from pcéanrad by trans-
position of letters and changing ® into p.

4483. 00 gén M. 4508. Bapoatc M,.

4536. thatoleieadlumn ciona M,, as in text M,.

4538, ‘00 rgap coorhipi pir gac cill M.

0o 5o coorhpi ar 5as clomnn M.
00 rcap caohpi pirgaé cloinn

'S notap £ab soinpi €1pnn M, W
Vo rgan ceorthnige pe gat opemm D, .
Vo rgap csorhpge pe a clamn

'S notap 5ob sonpig Eipunn F,.

00 150 4 caorthpge né a clom»
noéap gab aommug enn Fy

‘0o 154 caotthpi pe gad clomn
noé&ap gab somnmg Epinn H

Vo rcap raepbmg pe cag clamm

Mo gop geb enp epmn . Bal 50 b,

4340. From this to the end the ms primarily followed in M,

4548 woéigronaé M, 4552. & cwmioac Fp. 4554. Sicpic M,

4556. ofusrlogad M, ; ofuarcled M, 4561. tupsard M.,

4568. 1 om. M,, M, gives.

4583. cuipreac, 7c., poem given in 23 G 5, RLA, p. 122

4592. the é of this line comes immediately after ciansorca of hine 4591
in M,, as in text F,.

4600. or Leaban Dpead M, ; as in text M,

4609. Pueupuig M, ; but Puépurg supra in same Ms.

4629. Malcur & ainm om. M, M;; giveninseveral Mss. ; read maléur, and
in translation Malchus.

4630. 'Veapbopgaill My ; M, asin text.

4650. oeotain M,, but raganc in previous line,

4655. 1 Ra1t Dpearail om. M, 4658, gouptop M.

4671. dioseses M,

4672. esppwig for Lion esrpog M;; but the phrase ag reo lion esrpog
Leite Cunn is inserted in M, after mide in line 4674.

4678. Some regard Cuinmipe and Viin 04 lestilar as one diocese ; see

note on 1l 4715 and 4729.
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4674. cothlion M, ; cotilionad M;. 4687, cuptop M,

4688. sataope M;.

" 4694. cup M; which uses both con and cun in the sense in which the
word is used here.

4694. bpuigbe M, ; M, as 1n text.

4697. opong M;M,M; ; some Mss. read opcnga,

4715. for remarks on these dioceses and their boundaries see Cambrensis
Eversus, Vol. II. Addendum C.

4720. momM M, ; hom M. 4722, Spat M, ; Spasta M,.

4723. Cpoot My ; Cput M. 4725. Spunh twice M, ; Spnd M,.

4726. bemn M,. 4727. hollopb M,, as in text M,.

4729. Dr. Reeves (Ecc. Ant. of Down and Connor, p. 139) explains the
absence of the boundaries of the diocese of Dun da Leathghlas (Down)
from the list by understanding the see of Dun da Leathghlas to be in-
cluded in that of Cuinnire (Connor). See also Cambrensis Eversus, Vol. I1
Addendum C.

473z. limpme MMM, ; himpimhe M, , muip M;M..

4734. untoilve M;M.,,.

4739. Néimoinn here M, ; but nenhcinn 1. 4741.

4740. C1LL alad for pappge M, 4741. €1LL alad M, as in text M,.

4744. hup Colllcen MM,. 4745. Linn M, ; as in text some other copues.

4749. €iblinn M,, as in text M,M,. 4752, milesdvac MM,.

4759. ba Lua M,, often written as two words in the Keating mss.

4757 Rata Verrccine M;M,D omitting mage ; déippe M,M,, béppa M,.

4762. Lutmmige M, roip om, M,, given M;M;; &% ap Coinne, Looan,
M,; this punctuation 1s given in the best Keating mss. ; they agree in
placing a comma after Coinne, thus making Looan a separate name-item ;
still the correct version probably 18 &¢ ap coinne Looan iy, ¢, ; dchap
Coinne, Looan, Lochguip M,, on. roip M,; an thaoileepn ata ap cornme
Looan 11 Lo¢a gump, qc., D, m thsoiléespn row, otap comne Lovan iy Loé
gaIn M;; an thsoiléeapn, atap Comne, Loovan, Loé Suip, M,. Lodan 1s
now Ludden, pronounced 1n Irish Luron. See Ord. Sur. Doc. for Limerick,
an thaotlceapnad roip, stap cotnne Looan 7 Loé guip F,; an maeoilceapn
roip, atap tonne, Looan 7 lo¢ guip K.

4763. an Latae thop MM, an Laitead mép M,

4765. winte M;M,;M;, Cuinte M,D ; Cuinte is the form in the Annals of
the Four Masters passim.

4766. Vubabainn M;M;, Vubabann M,. 4767. apyreol M.

4785. raippge for muip M,. 4788. apreol M, sproail M.

4789. ro for re M,

4793-7. Some Mss. write cpop as MM,M;, others use the »f¢ instead,

as M,RF,HD. 4798. cpora om. M, which puts the pJ¢ 1nstead
4801, son M, 4812. & om. M,
4817. P6Enad M, as 1n text, 4835, atdmuio M.

4839. mop om. M;M;, give M,M,. 4841. f1é1o M,



384 TEXTUAL NOTES AND CORRECTIONS.

4855. Lert M,, Leat MM, 48356, Lewt M,.
4857. Leir om. M. 4862, clisthain M,.
4863. .. Malachias om. M;, give M;M; 4884. bpanouwb M,

4896. terstpe MMM, ; some Mss. have cestpap,

4907-8. 1 Ofm 0d Lesttlaiy om. M,

4910. 1 Laoigir é om. M;; goupntan M, 4914. anom. M.

4914. 10 om. M;; bpistps femlesbain M, ; M, as in text ; pin for 1y M;.

4917. Nearly all the Keating mss. write embolis mali ; F, has simbolii,
the final 1 having been first written s; see Introduction at beginning
of Vol. I1. ; M, has the correct form as in text.

4921, vigenti M,

4927 The word in the mss is generally Caselensi or Casselensi ; the form
now used is Casseliensi, which 1s written in M, as a correction in fresh ink,

4931. Apprilis M, 4933. 7 is inserted before Leagitro in some copies.

4936-8. §rolla—Llewtglinne om. M,

4938. Toislius M;RC,M, ; Toistius WM;M,; see Introduction; topcuyp
the copy in 23 G 1, RIA, .

4943. Torgeslius M, ; Topgeriur RM,; Torgestius WCM,; Turgesius
23 G. 1; see Introduction at beginning of Vol. 1I.

4985 & om. M, 5003. leir rin om. M.

so10. Leicpioéa My, but Leizpie L 5015 in same Ms.

5015. putblige My, 5016-17. 1 néipnn om. M, 5030. & om. M,

5037. Leigead M, ; Léigesn gencrally. 5043. duturd M,.

5053. geallathna for gesllard several Mss.

5057. Beganbun M, ; the modern form is Baginbun. For some account
of this place and name sec paper by Mr. Goddard I1. Orpen, also papers by
Mr. Orpen n Jour. R.S.A.L., 1898, p. 1535, and 1904, P. 354-

5071. angioll M;. 5091 & om. M, 5103. pneagnad sic MM,

5105. piLlio M;; villio M,

§113. 'Vlapmuro M,; M; transposes the two names.

5130. Lé before Muipip om. some Mss. 5132. 10nvo M,

5138. ragaid M,. 5156, abpaopuad M, 5167, uata péin om. M,.

5170-1. Eibé—amaé om. M,. 5181-3. Agur por—owit om M,.

3184, cuptap M;. 5190. crdbé M, 5194. ne teadc M,.

5196. very frequently Delagros in the Keating Mss.

5199. inserts ré after §ab M, 5202. 17 oetneabap i+ om. M,.

5213. ©"onnragrd My, 5221. Delagros M; and several other copies.

5222. eargcamoe M, 5230. $ab for gabaosp some Mss.

§269-70. For clause athlarb—mundads M, has simply map rin.

5274. m rluag roin Leir woip Sallurd q Saordealatd M;, mopfluag M,

5301, acclor M.

5302. Fusgnpa M;, which however generally writes régps as in 5308 ;
na bapc M;.

5316. apur—Mupéada om. M, F.M, give.

5317. ¢ongthiil M,. 5320. Thomas M,,
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5326-27. hepimonc Money, that is Hervey of Mount Maurice ; 1apnala o’
Sctpanguell, that is the Earl of Strigul, also called Strongbow ; see other
varieties of these names in the Irish version of Cambrensis’ Expugnatio
Hibernica, Ed. Stokes, English Historical Review, Vol. xx. p. 77 et seq.
The usual reading of the mss. is 1spla 6 Scpanguell, but F, has some-
times oy, and sometimes o, hence in text it is written o’.

5344. Mag for mac M. 5351. 4 om. M,. 5353. Ri§ M,.
5354. 5o hat cliat M, 5357. Connaéc ir om. M;.
5371. éucca M,. 5373. bapc M.

5376. Saxain, but generally Saxa1b or Sacpaid (Sagraib) as in 5378 M,.

5381. For ecclesiastical censure read an interdict. The word commneal-
badad is used loosely in this sentence, apparently covering interdict and
excommunication.

5396. mawt for mitio M,, mitro M, M,,

3401. 20 M;M;, 40 M;. 5404. pice, MM, give 20.

5406. bolum .., Bohun.

5412. An ton roin om. M,. 5423. néipronn M,

5427. Brecsper M, Brecsber M;, bnerpen F,, F, as in text.

5438. 1o My: 5444. an Erpann M,

5447-8. i pur na rgeulaad rin M,

5452. Bellarmin M, ; 'n-a époinic om. M,. 5464 ©'uarlaid M,

5482. Pipa M, 5488. cacoilica M,.

5498. 00 401D na corg M,

§5525. o'uairlaih M, 5528. Quartus MM;.

§531. adbap for vesnbad m some Mss ; rrurdugad MM,

§537. M; gives 1193, 1139 M,.

5558. Linn om. M;, give M;, qc. 5559, Catorlioca M,

5562. wo tesdt imnce om. M,, gives M .

§572. oile comes after ¢oicteann 1n some copies ; M, as in text.

5576. Dioseses M;M;M,.

5584. 4 M, ; tertpe MM;; ceatpa F,. 5599. 1onap M .

5602. & atap om. M;MM, ; give F,, yc. 5613. yom wa. M,

§625. duine amtianaé om. M, give M;, ¢

5626. nofanncaé MgM;.

5629. 1 no1ard Bair My as in text M, ; 1 noiofiil bawy atsep .1, hugo Mop
oe Lacy R.

5641. after Seon My M, <c., have De Curcy, which many copies omit.

5651, eulurdioosp M.

5655. Tup cpeadad om. M,.

5656. apur—diod om. M, gives M.

5661, Tpé n-a thiognioth om. My, gives M.

§672. cuptan M, here as generally.

5676. pillead M;, cillesd M; as generally.

5692. 1 maimpTip S. Taupin om. MM, gives M, abbard M.
2C
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5695. abba1d M,.
§701. 04 éir r1n om. M;, gives M; which om. pér.

5728-9. Lé—oile om M;, gives M.

5730. usille om. M; M;, gives F,,

5737-8. Tingsaoap . . . o vteat, qc., an idiomatic expression for a
rapprochement 1n such a case.

5741. ann after tiinig given in some Mss.

5740. g0 cinneathnad; no doubt the author intended this word in a
stronger sense than ‘accidentally.’ It seems certain in any case that
Conchubhar’s death was compassed by design.

5768. mépa for mopdn M;,

5778. The names from 'Owolthansig to the end om. M,WC,C,, give
M;DM;H. There are some other variations in the hist of names n
several Mss.; thus O’'Mahony (Translation, pp. 651-2) gives a much longer
List than that in text. Perhaps certain scribes wrote in their favourite
family names. It is on the whole probable that the author did not put
s own name in the list. The names in their modern Enghish form are:
Fitzgeralds and Burkes, Butlers and Barrys, De Courcys and Roches,
Powers, Fitzmaurices and Graces and Prendergasts, Flemings, Purcells
and Prestons, Nugents and Walshes, Tobins and Shortals and Blanches,
Birminghams, Condons, Cantwells, Devereuxes, Darcys and Dillons,
Mornses, Esmonds, De Iacys, Browns and Keatings,

ADDENDUM.

The following list of the counties and of the dioceses of Ireland is
usually given in the first part of the history, but in some mss. occurs at
the end of Book I[I. Though not given in this place in M;, 1t is added
here for the sake of completeness from M;, being collated with M,:

43 1o an Llion sipoearpog st & néipinn agur an lion o'earpogad
oth phitard in 0o péin Camoen:

acho ceitpe hapoearpuy o néipnn, map ach AIVOEAT'POE  ApD
Mats, ppiothiro €mesnn mle, aipoesrpog Sea cliat, aipvoesrpog Caril,
1T 81\OeATPOE Tusma,

1 ran Bppiothdrd ac na hearpwig-re rior: earpog na Mmrde, no oo
néip Camoen earpog el na Mipeann 1. Uirnesd, 61 17 s1mm oon Lig aca
1 nliirnesd sel na Mipesnn; 1onann 1omoppo sel agur Lisg, no cloe, agup
ve bpig gunab § an ¢lod roin i teopa 101 na dertpe chigead vap beansd
na ¢eitpe mine oA noeapnad an filide, Vo gaipmead del na Mineann o,
sgur gaapthtesn Lesc na gChigesad B1, map an geéaona ; eaTpPop Vin i
Leatilar, earpop Clotamp, esrpog Commipe, earpog apo ddard, earpog
Réta bot, eappog RiEs Luce, earpog VAL ntotaip, sgur eArpog Doipe.
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ts aipoearpog &ta Clist oth earpop Slinne va Lot, esrpog reapns,
esrpog Orpuige, earpop Lettilinne, earpog Cille Danes.

T4 sipoesrpog Cairil ata earpop Cille Dilus, esppog Luimmg,
earpog iInre Catalf, esrpop Cille fionnabpeé, esrpog imlig, earpog
Rorra Cné, earpog Punc laipge, earpog Lears méip, esrpog Cluanas
earpoug Concage, earpog Ruir 6 gCainbpe, earpoy Anos Fesncs.

T4 s1v0esTPOF Tusma ath esrpop CilL Mic 'Duad, earpog Muge €4,
esrpey €anmig 'Ofin, earpog Cille 1aptaip, earpog Rorra Comméin,
esrpog Cluana Feapncs, earpog Adard Conaie, earpog Cille Alard, esrpog
Conuinne, carpog Cille Monuac, earpog O1le Fuin. Iy i 4011 an Tigeapnas
vo péip Gamoen an tan wo hopouigesd na gertne hapoesrpumg-re o
néipann 1152,

Vo &uip mé mépdn earpog annro rior an lopg Camoen nad puil ap
congbail anoir né cataoip earputl 10nnca 46T 140 Ap -4 Foup Ap geal,
sgur curo o1le an n-a gceangal pe Séile Diob, sgur ap n-s goup pé soin-
carpog o1le, man até Liop Mép 1y Popc Laipge 4 somesrpog, Clusin iy
Concarg 14 aoinearpog oile, aTur man rin 061H 6 rin amad.

Ag ro an lion contaetead ata & néipinn 00 péip an Camoen Eéaona :

ATidro oe1t geonntae 1 gCigead Ulad, map atvd Conncae Lugrhag,
Conncse AND Maéds, conntae Vitn Feanumn, Conncse ancpim, Conntsce
ciil Ratan, Conncae Muinesddin, Lonnctae Feap Manasg, Conncae VM na
n5all, Conncee an Viiin, conntae an Cabam,

Atiro Thi conncee o 5aba1l Leip an Mide, map dra Conncse 15ptaip
ide, Conntse Omtip ive, agur Conncae an Longpuipc.

Atéro ot geonntae 1 goigead Latgean, map ach vonncae dta clist,
Conntae Cille mancain, Conntae Loia Fapman, conncse Certioplaé,
conncae Cille Vapg, conncae cille Canmg, conncae an Riof, Conntse
na bampiogna.,

ATA10 reatt goonntae ran Muthan, map At Conncae Tiobpao Apann,
Conncae Cpoire Tiobnsao dpann, Conncse Puinc Laipge, Conncae Concarge,
Conntae Ciappatde, Conncae Luimmg, conncae an Clan

Atdro ciig conntae 1 gCiigeao Connadc, map atd Conncse na
Taillithe, conntse Muige €6, Conncae Ropra Comméiin, Conntae Liad-
bpoms, Conncae Sli1d (né ré Conncae, Conncase an Cléip an reresd
00 péip Gamoen),
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